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    KAPITOLA PRVNÍ

    SE CTÍ A MEČEM


    Ticho, které se rozhostilo, šířilo kolem sebe nesnesitelný pocit, jenž doléhal na duši a hrozil zdrtit ty, co naslouchali. Oba mladíci pozorovali tento děj a také slyšeli každé slovo, aniž by byli sami zpozorováni. Nerozhodně se navzájem na sebe podívali. To, že zde bylo tajemství, to poznali hned, a taktéž ihned pochopili, že toto tajemství nemá v sobě nic dobrého. Kdo byli ti výtečníci a co měli v úmyslu s mnichem? Nebylo snad jejich povinností jemu proti nim pomoci? Ale on nedal najevo ani nejmenší strach. Ano, při jejich odchodu se zračila v jeho obličeji jistá spokojenost, a mimoto bylo podstatně nebezpečnější míchat se do cizích záležitostí, nehledě na to, že kromě svých holí neměli žádné zbraně.


    Ještě tu stáli a radili se, co udělat, když za sebou zaslechli dusot kopyt. Ohlédli se a zpozorovali jediného jezdce, který k nim pomalu přiklusával. Ten tvořil se svým zvířetem zvláštní figuru, a při pohledu na ni se bratři nemohli zdržet veselého smíchu. Kůň byl tak hubený, že hrubá, vlnitě svěšená kůže mu visela kolem špičatých kostí v záhybech, dlouhá ušiska pohrávala sem a tam, nahoru a dolů, jako by byla zmítána větrem, a jeho dlouhé pavoučí nohy bouchaly do cesty tak, že člověku šel mráz po zádech. A přitom jezdec seděl na špičatém hřbetě svého koně takovým způsobem, který ho přiváděl do nebezpečí, že vypadne z vlastní kůže. Jezdec byl stejně vyzáblý jako jeho nešťastný oř a jeho hranaté, jako vosk bledé rysy obličeje vypadaly, jako by právě překonal velice nebezpečnou a dlouho trvající nemoc. Zastavil se u mladíků.


    „Tak tedy, co se tady máte co smát? Nechci uvěřit tomu, že se snad smějete mně. Baltazar se svým Gregorimanorosewitschem na to není v žádném případě zvyklý.“


    „Ne? Tak to se budeme muset snažit zůstat vážní. Takže Baltazar se jmenuješ, a u kterého pána sloužíš?“


    „Já, u pana Clause von Quitzow na Stavenowě. A kdo jste vy?“


    „My jsme dva vandrovní tovaryši, kteří se chtějí na malou chvíli zastavit na Stavenowě. Můžeme tam dostat něco k jídlu?“


    „Ták tedy, to jste skutečně vy? – A chcete něco k jídlu? Proč ne. Dnes jsou narozeniny našeho rytíře, a najdete tam toho dost, abyste ztišili svůj hlad a žízeň. Jestli chcete jít dál se mnou, přitáhnu svému Gregorimanorosewitschovi trochu uzdu. Když je venku ze stáje, hned je plný ohně a moc dobře se nedrží.“


    „S tím asi nebudeme mít příliš velké starosti.“


    „Myslíte? Ták tedy, berte to, jak to přijde. Takže pojďte.“


    „Jestli se nechceš ještě trochu vydýchat, tak za chvíli dostihneme dva muže, kteří s sebou odtáhli jednoho mnicha.“


    „Dva muži? Jednoho mnicha? Ták tedy?“


    „Byli to Wendeové.“


    „Wendeové? Ták tedy? Možná to byl ten krásný Wratislaw… Jak vypadali ti chlapíci?“


    Tázaní podali co nejvěrohodnější popis obou osob a Baltazar pokynul spokojeně hlavou.


    „Je to on. A jak se srazili s tím flanďákem?“


    Tato otázka byla zodpovězena co nejpřesněji. Baltazar pozorně poslouchal a pak prohlásil podstatně živěji:


    „To není nic pro vás. Běžte pomalu dál, jestli nechcete přijít k maléru. Já pojedu napřed, a jestli nebudete příliš moc pospíchat, za chvíli vás dohoní pan Claus, který jede za mnou. Přijíždí z Garlosenu a poslal mě napřed, abych ohlásil jeho příjezd.“


    Aniž by čekal na námitky, dal svému koni ostruhy, zvíře za to udělalo na loket vysoký kočičí hřbet, vyskočilo všemi čtyřmi do vzduchu a pak prchalo pryč takovou rychlostí, že jim brzy kůň i jezdec zmizeli z očí.


    Podívali se navzájem na sebe. Po tom, co slyšeli, museli předpokládat, že oba Wendeové jsou ve službách pana Clause von Quitzow a že ten je také zapleten do tajemství, které se nedalo nazývat neškodným. Vycházelo z výroku Baltazara „pokud nechcete přijít k maléru“. Zamyšleně a pomalu kráčeli dále, a tak se stalo, že ty před nimi jdoucí nedohonili, ale zato po jistém čase zaslechli hluk blížící se zezadu. Byli to tři rytíři, von dem Kruge a pan Claus na jeho tlustém šimlovi. Jim následující sluhové a knapové ještě nebyli zpozorováni, protože, aby se mohli oddat nerušenému rozhovoru, nechali větší vzdálenost, než bylo obvyklé, mezi sebou a svými pány.


    Ti dva mladí lidé čekali, až je rytíři dostihnou, a velmi uctivě je pozdravili. Pan Claus odpověděl lehce a poté se zeptal:


    „Hrr hm, vidím, že na nás čekáte. Kdopak jste?“


    „My jsme dva chudí tovaryši bez domova, ze zemí na Sprévě a Havele, a rádi bychom na několik hodin navštívili Stavenow,“ odpověděl Dietz.


    „To můžete,“ znělo povolení, zatímco rytíř uvedl svého koně opět do pohybu, „takže jste od Havely? Jste seznámeni s tamějším okolím


    „To jsme. Chcete-li se na něco zeptat, rádi a ochotně vám odpovíme.“


    „To vám v žádném případě neublíží. Hrr hm, slyšeli jste o sporu mezi markrabětem a Quitzowovými?“


    „Samozřejmě! Celá země je plná různých povídek a vyprávění, které jdou od úst k ústům. Je to velice smutná věc, při které měl víc než jeden velké škody, protože to všechno vzalo úplně jiný konec, než se na začátku myslelo. Rytíř Dietrich von Quitzow musel opustit svou vlast. Jeho bratr Johan zmírá ve vězení, stejně jako Gans von Putlitz s ostatními. Velká je bída a spoušť, které tento spor přinesl zemi i lidem.“


    „Hrr hm, to je požehnání, které můžete čekat od svého milostivého pana markraběte. Vyžeňte ho ze své země, a pak bude líp.“


    „Promiňte, pane rytíři, ale s tím vyhnáním to potrvá ještě dlouhou dobu. Pan Friedrich von Zollern není mužem, který něco začne, aniž by to dovedl do konce. A já věřím, že časy minulosti se už nikdy nevrátí.“


    „Ták, tomu věříš? Hrr hm, ty seš taky jeden z těch mladejch chlapečků, kteří dostanou křeč do ruky, jakmile do ní vezmou meč.“


    „Ne, k těm já nepatřím,“ odpověděl Dietz skromně, „ale vlastníma očima jsem se díval na to, jak vůle markraběte boří ty nejsilnější zdi a jak i nejodvážnější muži byli sraženi k zemi. A přitom je natolik lidumilný a jemný, čímž jistě časem získá i své největší nepřátele. Chce si osvojit Marky a zničit všechny, kteří se postaví proti jeho právu.“


    „Jeho právu? Hrr hm, dávej si pozor, chlapče, aby ti tato slova neublížila. Kdo mluví o nějakém právu markraběte, ten je zrádce a bude chycen za uši. A vůbec, vy dva mi připadáte jaksi divní a musím si vás trochu podat. Támhle přicházejí naši knechti, ti se postarají o to, že s námi půjdete na Stavenow.“


    „Má to snad znamenat, že nás chcete donutit jít s vámi, že jsme vašimi zajatci?“


    „Donutit? Hrr hm, takové lidi, jako jste vy, člověk nenutí. Ti běží ze strachu rádi a dobrovolně.“


    „Myslíte, pane rytíři?“


    Při těchto krátkých a vyzývavých slovech uchopil pevněji do ruky svou sukovici a ustoupil několik kroků zpět. Jeho druh učinil stejně. Pan Claus zastavil svého šimla a vrhl na oba překvapený pohled. Pak se obrátil na mezitím již přijíždějící družinu:


    „Seberte tyto dva mužíky, vemte je do svého středu, hrr hm. Caspare, co je tady k čumění?“


    Poctivý strážmistr zíral s otevřenými ústy a doširoka rozevřenýma očima na mladé muže a pak nanejvýš radostně zvolal:


    „Hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju, ale ať mě sám ďábel sežere jako husí pečínku, jestli to nejsou mí dva oblíbení mladíci. Bratře Schwalbe, vzpomínáš si – – –“


    Výzva na Schwalbeho přicházela již pozdě, protože ten uchopil oba mladíky za ruce a jásal:


    „Né, málem jsem se samou radostí polekal. Vůbec si nedovedu představit, jak jste se tak najednou tady objevili. To je snad zázrak, jak je možné, že vás vaše matka vůbec pustila?“


    Pan Claus von Quitzow se zdál být nanejvýš překvapen. Ze slov líhou mužů vyrozuměl, koho má před sebou. Jeho přísná tvář se pomalu vyjasnila a poté, co mladíky podrobil přísné prohlídce, zvolal, natahuje k nim své ruce:


    „Hrr hm, no to je něco jiného. Proč, vy blázniví kluci, hned neřeknete, komu vlastně patříte? Buďte vítáni u svého starého příbuzného – strýce, který se těší, že vás má u sebe. Hrr hm, vy pánové ze Džbánu, zde vidíte syny pana Dietricha von Quitzow. Já sám jsem je ještě nepoznal, ale myslím, že si budeme dobře rozumět.“


    Rytíři projevovali velikou radost nad tímto setkáním a měli tisíc otázek na svých rtech a na tisícero věcí, ale Claus von Quitzow udělal tomu vyptávání brzký konec, přičemž je varoval:


    „Hrr hm, nechte teď řečí. Na Stavenowě budeme mít dost času, ale nyní musíme koukat, abychom se dostali dál.“


    Vtom seskočil z koně Caspar Liebenow a vedl ho vstříc Dietzovi.


    „Nechcete si na něho vyskočit, mládenče? Mé nohy jsou delší než vaše a zřejmě už jste urazili dlouhou cestu. Bratře Schwalbe, sestup také z toho tvého starého kozla, aby ho mohl vzít pan Kuno za rohy.“


    „Co je ti do mého kozla?“ odpověděl Schwalbe, zatímco seskakoval z koně, „to se raději starej o toho svého. Já také vím, co jsem mladému pánovi povinen. Nastup si, milý mladíku, Schwalbe je také člověk, který se naučil dobrým mravům.“


    Tak přišli pěší ke koním, a pokračovalo se v novém rozhovoru směrem na Stavenow, kterého co nejrychleji dosáhli. Když tam přijeli, vyhledali si rytíři nejdříve pokoje. Také Dietz a Kuno dostali přidělenou světnici, která po dobu jejich pobytu u strejdy měla sloužit jako bydlení.


    Tam chvíli zůstali úplně sami, a tak našli příležitost sdělit si své dojmy, které jim dnešní setkání přineslo. Byli vzrušeni tajemstvím, kterému se snažili přijít na stopu, a v mladické podnikavosti je chtěli prozkoumat až k jeho původu. Ale to by se nedalo udělat bez pomoci, a tak přišli na docela šťastnou myšlenku – svěřit se svým věrným známým. Provedení jejich plánu nebylo těžké, protože hned jak se rozhodli, přiblížily se ke dveřím kroky a objevil se široký poctivý obličej Liebenowa.


    „Dovolí mladí pánové,“ prohlásil, „abych s nimi mluvil? Bůh mě trestej, jestli kleju, ale ještě jsem se nevzpamatoval z toho, že jste na Stavenowě. Hrom do mouřenínské sukně, ale větší štěstí mě nemohlo potkat, než že vás máme tady!“


    „No,“ ozvalo se za ním, „už budeš brzy hotovej s tou řečí? To lamentování o tvé radosti trvá tak dlouho, že už se našinec nedostane pomalu ke slovu. Tak tady jsem. Jestli se má něco udělat, kde mě můžete potřebovat, tak se jen spolehněte, než abyste se obraceli na někoho jiného.“


    „Na někoho jiného?“ zvolal Liebenow s nejrozzuřenější tváří, „hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju, ale bratře Schwalbe, jestli mě chceš urazit, pak se tedy brzy dozvíš, co to znamená, když někdo dostane Caspara Liebenowa do ráže. Můžeme si myslet, že naši mladíci nepřišli do Stavenowa, aniž by neměli něco v úmyslu, a v tomto úmyslu jim pomůžeme, totiž já a tady Schwalbe.“


    „O vaší dobré vůli – nám sloužit – jsme přesvědčeni,“ prohlásil Dietz, „ale především nám řekněte, jak jste se do tohoto okolí dostali. Nemohli jsme uvěřit, že byste nás opustili, a už jsme mysleli, že jste mrtví nebo zajatí.“


    „Mrtví? Zajatí? Opustit?“ volali oba jako z jedněch úst. Strážmistr váhal mluvit dál, protože si nejdřív obsah těchto tří slov musel trochu srovnat; takováto práce byla těžká, vždycky ji dělal velice pečlivě. Schwalbe ale pokračoval:


    „Ne, zajatí jsme nebyli a úplně mrtví také nikdy, ale my jsme oba věřili, že váš pan otec se odebral do Stavenowa k bratranci, a tak jsme se dostali k Boldewinovi a tam šli do služby až do okamžiku, než se dozvíme něco přesnějšího o panu Dietrichovi.“


    „Dobrá, takže se stále ještě považujete za naše maníky?“


    „To se rozumí samo sebou. Já a Liebenow už od vás navěky nikdy neuhneme, ani se nevzdálíme.“


    „Hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju. Ale drahý bratře Schwalbe, to jsi řekl takový slovo, se kterým ze srdce a úplně souhlasím.“


    „My vám děkujeme za vaši věrnost. Ještě přijde čas, kdy vás budeme moci odměnit. Ale řekněte, kdo je ten dlouhý, hubený člověk, kterého Claus poslal napřed do Stavenowa, aby ohlásil náš příchod?“


    „Ten dlouhý, hubený člověk? To nemohl být nikdo jiný než pouze Baltazar.“


    „Ano, ano, to je ten bratr Steckelbein, s jeho Wirfdielangebeinewitsch.“


    Mladík se zvláštně podíval na mluvícího a Schwalbe pokračoval s vysvětlováním:


    „Ten Baltazar totiž dělá osobního knapa neboli sluhu panu Clausovi von Quitzow, a jeho kobyla má hrozitánské jméno, že člověkovi jde mráz po zádech, když je má vyslovit.“


    „Ták, a je na Stavenowě nějaký knecht, který se jmenuje Wratislaw?“


    „Wratislaw? Ano, ten tu je, můj milý mladíku, ale ten člověk je chlap, od kterého bychom zůstali nejraději co nejdál. On totiž patří mezi ty wendický pohany, a myslím, že mu jednou bude krásně slušet oprátka.“


    „U něho jsme viděli ještě jednoho dalšího, který také asi patří k Wendeům.“


    „To je Gieluschkin, čertovský dříč, který je plný piklů a pletich asi tak, jako je pudl plný blech. Kdo tyto dva lidi poslal na zem, to je mi ještě do dnešního dne záhadou. Když je někdo někde potká anebo se s nimi setká, pak se jedná zaručeně o nějaké velice špatné rejdy.“


    „A proč je odtud pan Claus nevyžene?“


    „Jó, kdyby to člověk tak dobře věděl, vůbec by se s nima nebratříčkoval. To tady vidíme všichni, protože se nikdy nikdo o ně nestará, ani jim nedává žádný příkaz, A přece tu smějí zůstat a dělat ledajaké věci, které by si druhý sotva troufl.“


    „To je pravda, bratře Schwalbe, a proto je nikdo nemá rád a není s nimi spřízněn. Hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju, ale rád bych jim jednou udělal nějaký ten steh na kůži. Předtím odtáhli chudého klášterního bratra za vlasy ze silnice. Žádný neví proč, a toho nechal pan Claus zavřít, i když nikomu nic neudělal. Myslím, že dnes večer, až nastane tma, má být převezen na Garlosen, protože zde na Stavenowě není žádné pevné vězení, kde by mohli někoho bezpečně držet.“


    „A kam ho prozatím strčili?“


    „Sedí nahoře v komoře, kde bydlí oba Wendeové, a ti u něho sedí a nespustí jej z očí.“


    „Komupak svěří pozdější hlídání?“


    „Hrom a vražda, pokud chtějí někoho jiného, tak jedině mě. Strážmistr Caspar Liebenow má na Garlosenu stejnou důvěru jako u vašeho pana otce, a tak toho chudáka ďábla nedostane nikdo jiný do ruky než on.“


    „Tak to ti rádi věříme, Caspare, protože ty a Schwalbe, vy jste stále ti nejvěrnější a nejspolehlivější ze všech mužů, a proto Boldewinové a příbuzný Claus si budou umět ohodnotit vaši cenu. Ale právě z tohoto důvodu doufáme, že nám zůstanete věrni, ve všech věcech s námi budete držet, hlavně v těch, ve kterých budeme potřebovat účast a vaši pomoc.“


    „Co se tohoto týče,“ vpadl do řeči rychle Schwalbe, „tak to se můžete vždy spolehnout.“


    Ve své služební horlivosti si ani nevšiml, že v souhlasu s mladíkem vlastně leží svody k nevěře vůči jeho nynějším pánům. To také uniklo strážmistrovi, který se rozkročen postavil před Dietze a klepaje na dlouhý meč, zvolal:


    „Hrom do mouřenínské suknice. Kdo by o tom chtěl pochybovat, tomu by se asi nevedlo příliš dobře. Já bych ho rozsekal na tolik kousků, že by je ani sám nestačil spočítat. Jenom nám řekněte, náš milý mladíku, co máme udělat, a ostatní už se urovná samo.“


    „Není to nic velkého, co od vás potřebujeme. Chceme jenom jednou vidět klášterního bratra a promluvit s ním, ještě než bude odvezen na Garlosen.“


    „To není těžké. Vy smíte jít nahoru k těm Wendeům. Ti zaručeně nebudou mít nic proti tomu, abyste se na toho chlapíka podívali.“


    „Ne, tak ne. Nikdo by neměl vědět, že s ním mluvíme.“


    „Ach ták,“ prohlásil zamyšleně, „to je něco jiného. Ale jak by se to dalo udělat?“


    „Dnes večer bude doprovázen na Garlosen?“


    „Kdyby byl obyčejný zajatec, pak bych jej musel odvézt sám, ale zde za tím musí něco vězet, co mi ještě není známo. Proto si myslím, že pan Claus jej předá oběma Wendeům.“


    „Ale jeho ohlídání na Garlosenu budeš zařizovat ty.“


    „To bych taky prosil. A jestli chcete do té doby čekat, pak vás rád odvedu do jeho cely, kde s ním budete moci mluvit, jak dlouho budete chtít.“


    „Do té doby se může ledacos stát, co člověk nemůže předpokládat. Není to snad možné udělat tak, že by se Wendeům zabránilo jej doprovázet?“


    „Hm,“ utrousil Liebenow, zatímco si drhnul čelo, „tak to byste si museli sami něco vymyslet. To raději zabiju tři obry a půl tuctu lvů, než abych své dvě chudé myšlenky takto přivedl do velkých rozpaků. Bratře Schwalbe, nevíš, co by se tady dalo dělat? Ty jinak nejsi na hlavu padlý a vždy si víš v takovýchto věcech rady.“


    „Ano, to je pravda. Když už ty dál nemůžeš, tak to musím vždy zastat já. Ale co si o té věci myslím, je asi následující: Dnes je velká slavnost kvůli narozeninám pana Clause, a to se nikdy pouze nejí, ale to se také zcela mimořádně a pořádně pije. Při této příležitosti přijdou Wendeové dolů do světnice mužstva, a až vypijou to své, rozdovádíme je a začnem pořádnou rvačku. To ostatní je potom tvá věc, Caspare, protože kam ty uhodíš, tam už nepotřebuje někdo další více pomáhat.“


    „Hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju. Ale bratře Schwalbe, když už nikdo neumí pomoci, ty vždy víš tu nejlepší radu. Ano, to půjde. Hrom do mouřenínské suknice,“ přitom natáhl své mohutné pěsti dopředu a díval se na ně s laskavým pohledem – „vždyť tyto ruce neměly už dlouho, velice dlouho nic pořádného na práci. Já jednou těm Wendeům ukážu, jak vypadá a co znamená taková rána od strážmistra Caspara Liebenowa.“


    „Ne, tak ne,“ varoval Kuno, který doposud mlčel, „takovýmto jednáním bychom mohli celou věc pokazit. Jestli pan Claus nechce svěřit doprovod někomu jinému než Wendeům, tak při tom setrvá a mnich bude držen na Stavenowě tak dlouho, než se ze svých ran opět zotaví. Bude asi nejlepší počkat, až jednou přijedeme na Garlosen.“


    „S tím musím souhlasit,“ odpověděl bratr, „i když mám takové zvláštní tušení, které mi nedá klid. Jako by mě nějaká vnitřní moc strhávala k tomu mnichovi a jako bych neměl promeškat žádný čas, abych s ním promluvil, A přitom přece jenom cítím, že nemám od něho očekávat nic dobrého, ale že setkání s ním nám přinese něco, co by nás mohlo přivést do neštěstí. Nějakou bitkou se zde zaručeně nic nezíská, a tak raději počkáme. Ale i přesto můžeme mít stále oči otevřené, jestli se najednou neobjeví netušená příležitost dosáhnout cíle.“


    Tím byl rozhovor ukončen. Schwalbe a Liebenow se vzdálili a oba bratři se nalézali opět sami. Dietzova slova udělala na jinak přemýšlivého Kuna přece jenom dojem, a bylo to, jako by také v něm se vznášely tušení a myšlenky, které jej naladily k vážnosti a k mlčenlivosti. V životě jsou přece okamžiky, které i bez vnějšího výkladu jsou pro člověka obsahově důležité a které srdce oživují temnými obrazy, jež v budoucnosti jako skutečné životu připadající osoby jasně a světle postaví život před jeho oči.


    A tak seděli vedle sebe pohrouženi v myšlenkách, ze kterých pak byli probuzeni zprávou, že pan Claus si s nimi přeje mluvit.


    Když vstoupili do jeho pokoje, našli jej samotného. Tlustý pán si udělal pohodlí a některé lehce postradatelné oblečení ze sebe svlékl. Tak zde seděl ve vysoce vypolštářovaném křesle u zářícího krbového ohně a nechal klouzat své malé lstivé oči zvědavě po mladých příbuzných.


    „Hrr hm,“ přijal je, přičemž své tučné ruce pečlivě srovnal na dobře živené břicho, „tak tady jsme na Stavenowě a nejprve se chceme podívat, co vás přivedlo k rytíři, který se již cítil zapomenut takovými urozenými lidmi.“


    „Zapomenut jste nikdy nebyl,“ odpověděl Dietz, zatímco se svým bratrem si sedl vedle Clause, „spíše jsme na vás vždy pohlíželi s láskou a přátelstvím, i když nám čas nedovoloval vás navštívit. Vy víte, že náš otec dokonce počítal s vaší pomocí proti markraběti, a proto vás několikrát pozval k jednání. Aby sám přišel k vám, to bylo nemožné. Poslat vám posla, aby s vámi projednal nutné válečné jednání, na to byla ta věc příliš důležitá. A protože ani vy sami jste nepřišli, tak už jsme věřili, že máte důvod k tomu si myslet, že jste zapomenuti.“


    „Hrr hm, ano,“ zamručel pan Claus, zatímco mu něco temného přeběhlo přes jeho kulatý a jinak rozzářený obličej, „vy zaručeně nevíte, co se stalo mezi mnou a vaším hrdým otcem. Takže jsem čekal, až ho uvidím u sebe na Stavenowě. Slyšeli jste už někdy o ‚černém Dietrichovi‘?“


    „Samozřejmě! Matka nám s ním vždycky vyhrožovala, když jsme jako chlapci potřebovali postrašit. Proč se na něho ptáte?“


    „Protože to je právě důvod rozchodu, který nastal mezi mnou a panem Dietrichem von Quitzow.“


    Stejně jako při předešlé otázce, tak i nyní při následující odpovědi vyslovil jméno Dietrich s jistým důrazem, který by měl mladíky na to upozornit, pokud by měli i to nejmenší tušení o identitě tohoto obávaného lupiče. Ale ostrý pohled, kterým se na ně díval, neobjevil žádnou změnu v jejich obličejích, spíše Kuno překvapeně prohlásil:


    „Vy jste se s otcem rozešli? O tom jsme nic neslyšeli. A jak by mohl takový člověk, jako je ‚černý Dietrich‘, být toho důvodem?“


    „Hrr hm, jestli jste se o tom ještě nic nedozvěděli, tak to měl pan Dietrich určitě své důležité důvody, aby vám to zamlčel, a já bych pak jednal proti jeho vůli, kdybych nenásledoval jeho příklad. Ale můžete mi celkem věřit, že nijak nejsem panu markraběti nakloněn, takže bych se svými nejlepšími silami stál po boku vašeho otce, kdyby ke mně přišel správným způsobem. A rytíři a mani, které jsme k němu mohli přivést, těm by přišlo velice vhod dát mu svoji pomoc. Ale to už je pryč. Víte snad, kterým směrem se obrátil?“


    „Myslíme si, že šel k pomořanským vévodům, aby si od nich vyžádal pomoc.“


    „Hrr hm, ták. A kde se nalézá paní Elisabeth, vaše matka?“


    „Odjela ze zámku Teupitz, kde jsme našli první útočiště, a vydali jsme se za dědečkem a strýcem na hrad Seida. Odtamtud přicházíme k vám. Strýčku, jen neradi jsme opouštěli tesknící matku, ale ona sama nás poslala, protože si myslela, že osamocenost na Seidě není pro nás dobrá. A také si myslela, že pokud se máme zdokonalit v rytířském umění, u vás budeme mít tu nejlepší příležitost. Nařídila nám, abychom vám vyřídili její přátelský pozdrav.“


    „Hrr hm, časy jsou zlé a leckterý odvážný rytíř se nyní musí na svém hradě schovávat jako jezevec ve své noře, pokud nechce ztratit svůj kožich. Ale i přesto se můžete ledacos u mě dozvědět a naučit. Je tu dobré pití na Garlosenu a Stavenowě, a málokdy uběhne týden, který nám nepřinese nějakou tu půtku anebo i jinak veselé dobrodružství. Stále zde táhnou ptáci s dobrým peřím, kteří musí být hned oškubáni, a při tom můžete předvést, jak umíte zacházet se svými meči.“


    Dietz pokyvoval zamyšleně hlavou a přes mladistvý obličej Kuna přeběhla hořící růže.


    „Promiňte, strýčku,“ poznamenal ten první trochu v rozpacích, ale přece jistým a pevným hlasem, „k takovýmto věcem náš meč nikomu nepropůjčíme. Je rytířskou povinností utlačovaným stát po boku a vykonávat právo a spravedlnost vůči každému, ale nechceme bezbranné přepadávat a cestujícím jejich oprávněně získaný majetek loupit. V každé dobré a spravedlivé věci jsme ochotni do toho vesele uhodit a budete z nás mít veškerou radost, protože otec se o to postaral, že se za naše schopnosti nemusíme stydět. Mezi ten počet lupičských rytířů a lapků se nechceme nikdy zapsat. To je naše pevné a neotřesitelné rozhodnutí.“


    Při těchto slovech se Claus von Quitzow napůl ve svém křesle zvedl. Jeho ústa se otevřela překvapením a jeho maličká očka začala sršet jiskry.


    „Hrr hm, to říkáš ty mně?“ zvolal. „Ty mě nazýváš rytířským lupičem a lapkou? Ty si dovoluješ mně, svému příbuznému, takto spílat? Kdybys nebyl hloupý chlapec a nenalézal se jako host v mém domě, bylo by toto slovo poslední, které jsi vyslovil. Mohl bych ti říci věci, které by tě na místě umlčely, ale nebudu se namáhat, abych tvé chytráctví udělal chytřejší. I přes tvou urážlivou řeč – zůstaneš nepotrestán, ale už více si nedovoluj takovéto poznámky, které by ti mohly uškodit.“


    „Zadrž, strýčku,“ vpadl mu do kárání Dietz, „nebylo mým úmyslem vás urazit anebo snad volat k zodpovědnosti za to, co myslíte, že děláte dobře. Jak bych si mohl dovolit, abych vás poučoval o vašich konáních a o vašich rejdech, protože hlavně já bych potřeboval správné napomenutí. Pokud budu ale u vás, můžete vyžadovat, abych své myšlenky a pocity neskrýval, ale abych o nich mluvil upřímně i s vámi. Pouze tehdy, když to budu dělat, je možné, abych se od vás něco naučil a abychom spolu bydleli v lásce a v přátelství.“


    „Hrr hm, možná že máš trochu pravdy, a kdo ví, kdo ti dal takovou veš do ucha. Jsem trochu horkokrevný, ale těžko bys našel jiného, který by byl k takovýmto řečem mlčenlivý. Nezdá se, že bys byl padlý na hlavu, a pochopíš a budeš vědět, že člověk musí žít a my rytíři jsme vlastně ti jediní a správní lidé. V těchto zlých dobách nám berou vše, co jsme vlastnili, a olupují nás o naše stará práva a výhody. Máme snad sníst naše ochranné valy a naši výzbroj si dát jako přílohu? Když knížata a pánové nám berou, pak jsme nuceni, abychom národu odebrali to jejich, jestli nechceme zemřít hlady anebo žízní. Ano, žízeň, hrr hm, tu má odvážný rytíř vždy. Markrabě nám vzal zámky a hrady. Co máme nyní dělat? Máme mu snad padnout k nohám a škemrat o kousky suchého chleba? Takovou ostudu si žádný Quitzow nezaslouží. Chcete snad zůstat u vaší paní matky a žít z dobroty vašeho dědečka? Pak byste ovšem ztratili veškerou čest a museli byste se před každým stydlivě schovat. Anebo chcete jít do kláštera a protáčet v prstech růženec a oči? Pak by vám vyholili pleš a Pán Bůh by musel otáčet kvůli vaší lenosti hlavou. Ne, to všechno a ještě více jiných věcí byste neměli dělat. Proto jste u mě, proto jste sem přišli, abyste si své ostruhy se ctí vydobyli tím, že svým mečem budete mlátit vše, ať už velké nebo malé podvodníky, kteří se potulují krajem a žijí z toho, co nám bylo odebráno. A protože vás u sebe vítám, přicházíte s představou, že rytíř nekoná dobro, když sebere na silnici soudek vína nebo náklad žita, protože by jinak i přes jeho odvahu a předky musel hynout hlady? S takovými nesmysly běžte ode mě pryč, anebo spíš – ať se vám u mě líbí a raději sáhněte s odvahou tam, kde se dá něco vzít. Jen tímto způsobem budeme mít dost potřebné síly, abychom vašeho markraběte vyhnali tam, odkud přišel.“


    Tento počestný muž mluvil s takovou zaníceností, že si ani nevšiml, že mu už dávno došel dech. Během celého svého života ještě nevyřkl tak dlouhou řeč, a nyní, když už ji šťastně ukončil, klesl vyčerpán do svého křesla, opřel si hlavu a zavřel oči. Jeho dobře pěstovaný pupek se vehementně zvedal a klesal dlouhými a silnými tahy a namožené plíce tápaly po dechu. Trvalo dlouho, než se jeho malá očka opět otevřela, aby zahlédla, jaký dojem udělala jeho řeč na oba mladíky.


    Ti dva zde seděli mlčky. Museli uznat, že ve slovech příbuzného je přece jenom něco, čemu odporovat neměli dostatek zkušeností a zralosti. Přesto zkusil Dietz své štěstí jednou poznámkou, která vyběhla z jeho nejniternějšího přesvědčení:


    „Jsem příliš mlád, než abych vás mohl kárat, strýčku, ale nezlobte se na mě, když se vás zeptám, zda je to správné, když my děláme jiným bezpráví jen proto, že bylo vykonáno bezpráví na nás?“


    „Dělat bezpráví? Hrr hm, a komu děláme bezpráví? Císař bere své léno, flanďák vezme svůj desátek, a my? No, my si vybereme své clo, které nám patří, a toto clo není bezpráví, protože je zákonné.“


    „Zákonné? O tom nám ještě nikdo nic neřekl.“


    „Hrr hm, tomu věřím,“ smál se Claus, „císař si dělá své zákony, flanďák si dělá své zákony, a tak my si děláme své zákony také. My vezmeme, co dostaneme, a děláme s tím, co se nám zlíbí. Protože císař, například, si může vzít Marky a darovat je, propůjčit a prodávat podle svého smýšlení a radosti. Vždycky šly z jedné ruky do druhé. Rytířstvo tím velice trpělo, a nyní vám dokonce hrabě von Zollern byl poslán na krk, a vy můžete říkat své – ach i jé – navěky. Pokud se vám nepodaří břímě, které na vás naložil, opět setřást.“


    „Toto nám ale nikdo neradil. Viděli jsme jeho moc a museli jsme ji těžce pocítit a na našich cestách nás potkal lecjaký rozumný muž, který o něm mluvil jako o pánovi, který chce jenom právo a dobro a toto dokáže silně prosazovat. Myslím, že jsme neměli být tak tvrdohlaví a měli jsme mu posloužit v jeho chvályhodném jednání, místo abychom se mu protivili, a za to nyní dostáváme tak těžké ponaučení.“


    Claus se na něho podíval téměř polekaně, protože takové mínění od Quitzowa neočekával,


    „Co to říkáš?“ zeptal se, „hrr hm, stále s tebou prožívám nové zázraky. Ty se zastáváš muže, kterého bys měl považovat za nejobávanějšího nepřítele?“


    „Můžu se snad donutit ho nenávidět? Dříve jsem smýšlel stejně jako vy, ale neštěstí mě přinutilo svou mysl zaměřit na lepší myšlenky. Chudoba je zlý úděl, a já nyní vím, jak musí být národu na duši, když jsou vystaveni útokům rytířů a nechají si výtěžek své práce násilím vyrvat. Tam, kde v zemi vládne vražda a lupičství, tam přece musí přijít muž, který se zastane těch bezbranných.“


    „Vražda a lupičství? Hrr hm, chlapče, vyvaruj se, ať se mi nevrátí zloba. Nejdřív jsi nás nazýval lupičskými rytíři a lapky, ale nyní z nás děláš lupiče a vrahy. Každý jako vy, který se stále ještě drží matčiny sukně, by měl mluvit úplně jinak.“


    „To není pravda, strýčku,“ odpověděl Dietz, aniž by si uvědomil svou mladickou nerozvážnost, „kdo tady říká, že děláme totéž, tomu vymlátím lež z obličeje. Naše jméno je slavné široko daleko, a nikdo z našich nejednal tak, jak se to děje na Garlosenu nyní, alespoň co jsme o tom v posledních dnech slyšeli. Garlosen je lupičské hnízdo, a je nám líto, že tam také chodíte.“


    „Hrrrr hmm,“ funěl nyní pan Claus, přičemž se s největší rychlostí zvedl z křesla, „nyní je ale má trpělivost u konce, protože vidím, že jsi stejně hloupá a neohleduplná hlava jako tvůj otec. Žádný z těch tvých že by neudělal to, co děláme na Garlosenu? To tvrdíš? A víš také, že nikdy nebylo většího lupiče a vraha, horšího zloděje a zákeřníka, než byl právě váš slavný otec?“


    Nyní zde stál se vzteky zaťatými pěstmi před mladíky. Jeho vařící krev zbarvila obličej tmavou červení a v jeho rysech se zrcadlila nenávist, která musela být dlouhou dobu skryta v jeho srdci, že se jinak světlý a vždy usmívající se obličej tímto způsobem změnil. Dietz ze začátku nemohl vůbec věřit, že slova, která slyšel, byla skutečně vyřčena, ale když se přesvědčil, že se nemýlil, zvolal ve svatém rozhořčení dětské lásky:


    „Neodvažujte se ještě jednou tvrdit něco takového, strýčku. Vy mě nazýváte chlapcem, a je možné, že jsem nemluvil opatrně. Ale jestli sáhnete na čest mého otce, pak stojí chlapec před vámi jako muž a bude žádat zadostiučinění za každé vaše jednotlivé slovo. Vy jste odvážný válečník a umíte zacházet s mečem, to my víme. Ale já jsem se nikdy nenaučil se bát, a tak vás vyzývám, abyste svou řeč vzal zpět!“


    „Vzal zpět? Hrr hm, co tě to napadá? Dlouho mi nebudeš říkat, že lžu: Ten ‚černý Dietrich‘ totiž nebyl nikdo jiný než tvůj pan otec, který kvůli mizernému zisku na své bližní poslal své vyhlášené druhy. Zapři to, jestli můžeš.“


    Kuno se zatím pouze málo podílel na tomto rozhovoru, ale při posledních tvrzeních vyskočil se zvednutou paží proti němu. Nebylo pro něho možné názory bratra ve všech dílech podporovat, ale nyní, co slyšel o svém otci, to bylo příliš hrozné, aby v něm nevzplála jasná zlost.


    „Bídný lháři,“ zvolal rozhořčeně, „já tě srazím, i když jsem jen slabý chlapec.“


    „Zadrž, Kuno,“ odrazil ho Dietz, přičemž uchopil jeho právě připravenou paži, „je to náš příbuzný a není hoden, aby byl tvou rukou udeřen. Pojď, půjdeme. Stavenow s jeho osazenstvem není místem pro čestné lidi.“


    „Havětí? Hrr hm, stačí, když řeknu slovo, abych vás zničil. Ale mám s vámi soucit a nebudu se mstít za to, co zavinil váš otec na mně. Počkejte okamžik a uvidíte, jestli mluvím pravdu nebo ne.“


    Otevřel dveře a znějícím hlasem volal Wratislawovo jméno. Po několika minutách se objevil Wende a poníženě se ptal, co si od něho rytíř přeje.


    „Hrr hm, tito dva lidé chtějí vědět, kdo byl ‚černý Dietrich‘. Nařizuji ti, abys neřekl nic než čistou pravdu.“


    Ošklivý obličej muže se stáhl v odporný škleb, když škodolibě vrhl potměšilý pohled na bratry a odpověděl:


    „Když to nařizujete, pane, pak musím být poslušný, i když by se to jinak nedostalo přes mé rty. Rytíř Dietrich von Quitzow byl tím kapitánem, když jsme měli svůj tábor ve Wedenburgu. Bylo nás málo, kteří to věděli, a k nim patřím také já.“


    „Dobrá. Víc není zapotřebí a můžeš zase jít.“


    Wratislaw opustil místnost a Claus se vrátil zpět ke svému křeslu. Mladíci se navzájem mlčky na sebe podívali. Bylo jim, jako by snili, jako by se muselo něco stát, co by je ze zlého snu mělo probudit I když výpověď nějakého Wendena v žádném případě neměla neporazitelnou platnost, alespoň pro ně, stejně bylo nemožné‘, aby celá věc byla jen tak jednoduše vymyšlena, a přesvědčení, se kterým Claus mluvil a jednal, bylo takové, že to jejich míněním otřáslo.


    „Hrr hm, co říkáte teď? Wratislaw by vám mohl hodně vyprávět o ‚černém Dietrichovi‘. Často pobíhal sem a tam mezi lupičským táborem v Plauen nebo Friesacku, aby rozkazy pana Dietricha převzal nebo provedl. Jestli mu nechcete věřit, pak vám ještě řeknu, že jsem byl jednou tak neopatrný a nechal se zlákat vaším otcem ke spoluúčasti. Pod jeho vedením stálo několik skupin. Nechal jsem se od něho přemluvit, abych jedné z nich velel. Pomáhal jsem mu těžké věci vyřešit a dostalo se mi za to zlého nevděku. Nakonec jsem musel ještě rád, bez úhony mého rytířského věhlasu, jeho moci ustoupit. Takže jsem ty dva z lidí ‚černého Dietricha‘, totiž Wratislawa a Gieluschkina, po zániku bandy vzal k sobě a nyní je zde musím trpět, protože by z pomsty prozradili mou účast na lupičských činech vašeho otce. Tito dva právě dnes chytili jednoho mého a pana Dietricha zakukleného protivníka, který měl v úmyslu na nás přivést velké neštěstí. Hrr hm, to je všechno, co vám můžu říci, protože více by vám nebylo k užitku. A nyní si mě s klidem pojmenujte lupičem a lapkou, jestli k tomu mále odvahu a právo.“


    To bylo pro bratry příliš. V srdcích cítili, jako by jim někdo to nejsvětější v jejich duších znesvětil a rozdupal. Zdrceně zde stáli před svým příbuzným a marně vymýšleli slova, aby dali svým pocitům správný výraz. Konečně Dietz vyrazil namáhavě ze sebe:


    „Promiňte, pane Clausi, pokud jsem vám udělal zle, a dovolte nám nyní vás opustit. Co jste nám sdělil, je příliš těžké, než abychom to ihned strávili a mohli nést na svých bedrech. My musíme nejdříve to hrozné překonat, než vám dáme nějakou pevnou a správnou odpověď.“


    „Ano, teď jděte,“ prohlásil rytíř a jeho dříve tak zlostný obličej opět získal veselý výraz. Bylo na něm vidět, že téměř lituje, že se projevil v tomto světle, a jeho hlas zněl měkčeji, když dodal:


    „Já skutečně nejsem tak zlý, jak jste si o mně mysleli. Akorát jste mě neměli rozhněvat, pak bych vám tuto smutnou zkušenost nikdy neřekl. Ale když už se to jednou stalo, musíte to odvážně přijmout a hledat možnost toto překonat. Dělejte, co chcete. Váš otec mě přemlouval k věcem, které bych v životě bez svodu nevykonal. A jeho nevděk, kterým mi zaplatil, mi ho odcizil, ale vy nemůžete a nemáte za to pykat. Proto jsem vás zde uvítal, a tím nebudete v žádném případě škodní. Zůstaňte u mě, jak dlouho se vám zlíbí. Jen mě nechte nerušeně jít mou cestou.“


    „Mohli bychom se ještě dozvědět, jak velké neštěstí to je, které dnes nad naším otcem mělo být vykonáno?“


    „Hrr hm, je toho více, z čehož vám řeknu jen to jediné, že muž, který znal ‚černého Dietricha‘ lépe, dokonce lépe, než ho znáte vy, a o kterém jsem věřil, že už dávno zemřel anebo ztroskotal, přijel z dálky, aby se pomstil na něm a také na mně za bolest, která mu byla učiněna vaším dědečkem a později také panem Dietrichem.“


    „Naším dědečkem? Jaká to byla bolest?“


    „Nechte to být. Je pro vás lepší, když o takových věcech nikdy neuslyšíte.“


    „Ale je přece naší povinností takových skutků podle našich možností litovat anebo je napravit.“


    „Litovat? Napravit? Na to je příliš pozdě. Spíše mně nařizuje starost o sebe a o vás tohoto muže násilím – hrr hm – chtěl jsem říci, přemluvit tohoto muže k mlčenlivosti.“


    Chtěl říci něco jiného a neopatrně započatou větu raději přerušil. Dietz ale uhádl slova, která měla být vyřknuta, a chytil svého příbuzného za ruku.


    „Nepřidávejte k dřívějšímu zlu zase nové,“ prosil, „nevím, o co se jedná, ale nechci, aby se kvůli nám stalo něco nedobrého.“


    „Co musím udělat, do toho ti nic není. Kdo chrání nepřítele a zrádce, ten si sám strhává své zdi. Nyní ale běžte. Tolik mluvení mě připravilo o všechny síly, hrr hm. Mám takový dojem, že pořádný lok něčeho dobrého se stává nutností. Mé hrdlo je tak horké a suché, jako kovářská výheň. Takže dělejte, ať se odtud dostanete, nebo se zevnitř slepím samou žízní.“


    Nezbývalo jim nic jiného, než jeho vůli uposlechnout, i když rozhovor vzal nakonec takový obrat, že jeho pokračování bylo žádoucí. Když se opět vrátili do svých světnic, padli si navzájem bez řečí s pláčem do náruče. Rána, která je postihla, byla příliš velká, než aby mohli použít slabých slov. Bolest nad ztrátou jejich nejlepšího a nejsvětějšího idolu se rozpustila v záplavě horkých slz. A tak se stále objímali, a jejich objetí se uvolnilo až tehdy, když jejich oči už neměly dále slzy.


    „Víš, kterého muže strýc myslí?“ ptal se konečně Kuno.


    „Zřejmě žádného jiného než mnicha,“ odpověděl Dietz, „ty jsi poslouchal, že má být pouze převezen. Není to žádný klášterní bratr a hrozí mu nebezpečí. Strýc říká, že se mu nic zlého nestane. My nesmíme dopustit, aby ho postihlo něco zlého. Chceš ho se mnou zachránit?“


    „Jak se můžeš ptát, jestli chci. Není to pro nás svatá povinnost, vzít ho pod svou ochranu?“


    „Zaručeně tomu tak je. A pak se možná od něho také ledacos dozvíme, co nám příbuzný zamlčel.“


    Bylo mu zabráněno říci více, protože vstoupil Schwalbe. Jeho tajuplně vykutálený obličej, který právě nabízel, upozorňoval na nějaké novinky, které mladým mužům přináší.


    „Udělá-li Schwalbe nějaké předsevzetí,“ prohlásil, „tak to nenechá na pokoji, dokud se nesplní.“


    „Jak to myslíš?“


    „Jak to myslím? Dal jsem se na výzvědy a dozvěděl jsem se něco, co by pro vás mohlo být dobré.“


    „Dobrá. Že jsi chytrý chlapík, to dávno víme. Ale co se děje?“


    „No, jen několik novinek, které jsem vyslechl. Pan Claus se totiž odebral k oběma Wendeům, a protože je to něco docela nezvyklého, tak jsem se za ním plížil a opatrně jsem položil ucho na dveře. Co jsem tam slyšel, týká se klášterního bratra, o kterém jste před chvílí mluvili.“


    „Tak povídej a nenapínej nás dlouho.“


    „Mluvit? S tím už jsem přece dávno začal. Nemohl jsem si tu historku dát správně dohromady, protože jsem z toho mnohému neporozuměl. Ale na Sprévě byl kdysi velký lupičský hrad, kde správce Dietrich von Quitzow byl držen v zajetí. Tam byl falešný Dietrich von Quitzow a velitelem hrabě Günther von Lindow. S berlínskými občany zaútočil na to hnízdo, přičemž ten pravý, jenž byl zabit, měl otce, kterému váš dědeček, rytíř Kuno von Quitzow, vzal nevěstu, ze které od těch dob pochází ten falešný.


    Ona pak přišla na zámek Quitzhövel jako kojná a z pomsty vyměnila toho pravého za nepravého. Její muž, kterým byl lovčí Günther, pak šel do Lübecku a nyní se dostavil v převleku na Stavenow, protože chtěl udělat něco, čemu jsem já nerozuměl. V celé té historce bylo ještě více osob. Nějaký kazatel, jakási čarodějnice Macha, jeden starosta z Lübecku a jeden starý hrabě ze Švábska, kterého měl ten falešný rytíř Dietrich s jeho synem zamčeného v kobce. Wratislaw, Gieluschkinův otec, který musel hlídat toho pravého, o tom udělal jakýsi zápis. Ale ty dveře jsou tak silné, a ti tři mluvili tak tiše, že jsem neporozuměl, co ti lidé při tom dělali. Také rytíř Claus s jeho lupičským hradem byl do toho zajetí zapleten, a nyní má lovčí Günther být dnes večer odstraněn.“


    „Do Garlosenu do vězení?“


    „Tak to mělo být původně, ale pak řekl pan Claus, že mrtvý už více mluvit nebude a že v lese je dost místa na jeho hrob. Tak – to je celé, co jsem slyšel. Pak jsem musel ode dveří rychle zmizet, protože jsem rozpoznal, že rozhovor je u konce.“


    Schwalbeovy informace byly nedostatečné, a zvláštní způsob, jakým se tento muž vyjadřoval, přidal celé této nedostatečnosti ještě ledacos nejasného, takže pro mladíky bylo téměř nemožné se orientovat ve věcech, které byly předmětem odposlechnutého rozhovoru. Ale přece jen zjistil alespoň to, že pod tím falešným je míněn jejich otec a pod tím pravým je onen zavražděný zajatec, a že se tedy jednalo o zákonněsprávní původ jejich otce. Jediná uspokojující jistota mohla být dána pouze mnichem, který, podle vyslechnutého rozhovoru, se nacházel v největším nebezpečí, neboť měl být z nějakého neznámého důvodu zabit. Zde na Stavenowě nebo dokonce na Garlosenu byl jejich pobyt již déle nemožný. To pochopili oba, aniž by si to navzájem sdělili. A když oni, synové toho opovrženého, neměli nic, ani kde by mohli složit svou hlavu k odpočinku, pak byla tato chudoba přece jen lepší než veškeré bohatství, které mělo své kořeny v nepravostech a samotnou žeň v hrubém násilí.


    „Ty jsi udělal svou věc velice dobře,“ pochválil Dietz věrného sluhu, „chtěli bychom ti prokázat veškerou lásku a dobrotu za tvou pozornost, ale to nyní není možné, protože sami nic nemáme, ani to, co bychom sami potřebovali, a musíme ještě dnes odtud odejít, aniž bychom věděli, kam nás cesty povedou.“


    „Odejít?“ zeptal se překvapeně, „to mi ještě není jasné. Máte přece svého příbuzného – rytíře Clause tady a také nás – já totiž myslím sebe a Caspara Liebenowa. Co jste chtěli na Stavenowě, to samozřejmě nevím, a jestli jste už své věci tady vyřídili, to také vůbec nevím, ale Bůh mne trestej, jestli kleju, jak vždycky říkává strážmistr – hrom a vražda a blesky Jestli na každý případ chcete jít pryč, také já zde v tomto starém hnízdě nezůstanu ani o minutu déle, ale půjdu vždy s vámi, kam vy půjdete.“


    „Ne, Schwalbe, to nejde. Zde máš všechno, co můžeš žádat. U nás nenajdeš nic z toho, co ty jako sluha můžeš požadovat, protože my jsme tak chudí a bídní, že ani pro sebe nemáme kousíček chleba. Také nemáme žádné místo, které bychom mohli nazývat svoje, a ještě vůbec nevíme, kterým směrem se vydáme.“


    „To je právě to, proč chci s vámi jít. Já také nic nepotřebuju, to je pravda. Ale vy mě můžete v nouzi potřebovat, a to je také pravda. Já s vámi půjdu, a jestli mě nechcete vzít s sebou, tak poběžím stále za vámi, až z milosti a dobrosrdečnosti mě budete muset dovolit, abych s vámi zůstal. Pak budu před klášterními vraty za vás žebrat a vetřu se k sedlákům, a kdo by vám nějakým způsobem ublížil, toho zabiju. A když to všechno už nepůjde a ani nepomůže, tak mě, pro mě za mě, můžete samotného porazit a sežrat. A Caspar Liebenow – strážmistr – ten tady také nezůstane, nýbrž… dovolte, mladý pane, já k němu teď rychle zaběhnu.“


    Toto rozhodnutí jak rychle přišlo, tak také bylo neodkladně provedeno – mluvící zmizel, než jeden z obou bratrů mohl něco namítnout. A opět stejně rychle byly dveře otevřeny a Schwalbe přivedl svého kamaráda za ruku; bylo naprosto jasné, že se zmíněný pohyboval někde poblíž. Každopádně ze stejného důvodu, který byl také pohnutkou pro Schwalbeho, aby měl oči a uši otevřené.


    „Hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju,“ zvolal, zatímco se chtěl uvolnit ze silného stisku, „ale bratře Schwalbe, jakej ďábel do tebe zase jednou vjel, že mě venku přepadneš a odvlečeš sem, jako bych měl být zde na místě uvařen a upečen?“


    „To hned uslyšíš, jen pojď na chvíli sem, Caspare. Mladí pánové ti řeknou něco, čemu se budeš divit.“


    „Divit? To už se divím dost nad tebou, protože od té noci, kdy jsi vrazil svou hlavu do chaty u Garlosenu, se neukázalo, že bys měl sílu ve svých starých kostech. A co to vlastně je, co se mám dozvědět?“


    „To ti raději řeknu sám: Mladí pánové už tady nechtějí zůstat a budou se snažit ještě dnes odejít.“


    „Cože? Ne déle zůstat a už zase dneska odejít? To ať blesk do té věci uhodí. Já jsem se těšil jako král, že jste hezky tady u nás, a vy už zase chcete jít pryč?“


    „Ano, můj milý Liebenowe, asi to jiné nebude.“


    „Dobrá, když to tedy jiné nebude, ale kampak půjdeme?“


    „My? O tom přece nebyla řeč. Vy zůstanete tady na Garlosenu, dokud nepřijde čas, kdy vás budeme potřebovat jako teď.“


    „Více potřebovat? Krev a vražda. A kdy nás budete více potřebovat, více než právě teď? Ne, buď tady zůstanete a my s vámi, anebo vy půjdete pryč a my s vámi také. Vy si snad myslíte, že bychom jen několik hodin mohli bez vás vydržet, když jsme vás už tady měli? Ne, ne, z toho nic nebude. Je to tak, bratře Schwalbe? My naše milé mladé pány neopustíme.“


    „Co si vlastně o mně myslíš, že se mě ještě ptáš? Já jsem tě právě sem kvůli tomu zavlekl, abys stál při mně proti těmto mladým pánům, kteří nechtějí, abychom šli s nimi.“


    „Nechtějí? Hrom do toho všeho. Bůh mě trestej, jestli kleju. Ale o tom nikdy a nikde nemůže být řeč, že bychom se zde potulovali po cestách, aby Boldewinové a tlustý Claus mohli spláchnout pořádný korbel. Už mám tady všeho dost a už i celý Stavenow i Garlosen mi lezou krkem, jako bych zde sedmdesát let musel žvýkat kameny. My jdeme s nimi, bratře Schwalbe, a kdo má něco proti tomu, ať si jde sám, ale my za ním poběžíme.“


    „Tak tady to slyšíte, mladí páni. Liebenow se nenechá zadržet, a to já se také nenechám – jinak to také nepůjde.“


    Nyní vypukla hádka mezi bratry a mezi těmito dvěma věrnými lidmi, která byla nakonec tak hlasitá a tak vášnivá, že Dietz musel ve vší vážnosti nabádat ke klidu. Protože žádné prosby nepomáhaly, byl nakonec donucen vzít na pomoc rozkazy. Potom se museli pochopitelně tito dva buřiči přece jenom podvolit. Se skutečnými hříšnými obličeji tu stáli, byli hluboce zaražení, a z hlasu strážmistra zaznělo poraženectví nad nevyhnutelností, když promluvil:


    „Dobrá, tak zůstaneme tady, ale jestli už zítra nebo pozítří touhou po vás skončím v hrobě, budete mě mít vy na svědomí. Nikdo se ale nad tím nebude tak radovat, že nesmíme s vámi, jako bratr Steckelbein s jeho Stapenopelopovitschem. Rád bych věděl, co by ti dva řekli, kdybychom najednou chtěli odjet. Myslím, že by šli s námi.“


    „Tak to tedy vidíš,“ prohlásil Kuno, „že jsou zde ještě lidé, které máte rádi a ceníte si jich, a stejně byste si nejdříve museli vzít souhlas vašeho rytíře, a já věřím, že by vám ho odřekl.“


    „Já si myslím, že by to dopadlo přesně tak, ale chtěl bych jednou vidět Boldewina, který by mě mohl zadržet, když jsem si předsevzal nenechat se zdržet. Co na to řeknou Garlosenští, když odtud budu chtít jít pryč, to je mi velmi lhostejné. Pak prostě odejdu, a kdo mě nebude chtít pustit, ať si mě přitáhne zpět, jestli to dokáže. Ale jestli nás nechcete, tak vás nebudeme nutit, a tak běžte ve jménu božím dále, ať vás požehnání stále provází.“


    „Hrom a vražda, bratře Schwalbe, co pomůže mladým pánům naše požehnání, když u nich nemůžeme sami být. Ty seš mi desetkrát milejší než celé tvé požehnání, a to moje také nebude mít velký důraz, i když já o pobožnostech příliš moc nevím a nikdy jsem nebyl ani mnichem, ani jeptiškou. Ale jedno mi ještě dovolíte, pánové. Totiž abychom vás doprovázeli, až pojedete pryč.“


    „I to se nebude moci uskutečnit, protože o našem rozloučení nesmí nikdo dřív vědět. Chceme prostě odejít v naprostém klidu, aby nám nikdo nedělal překážky na cestě.“


    „A proč to?“ zeptal se Schwalbe, „to přece není žádná nutnost.“


    „Jasně, bratře Schwalbe, v tom ti dávám za pravdu. Mouřenínská suknice, Bůh mě trestej, jestli kleju, ale skutečně nevím, proč by synové mocného rytíře Dietricha von Quitzow se měli odplížit jako lumpové. Ne, právě hodně rámusu by kolem toho mělo být: ‚Ve vašem starém prohnilém sýrovém hradě už nebudeme ani minutu déle.‘ Tak by to mělo znít, a pak setřást prach ze svých nohou, aby jeho velká mračna letěla tlustému Clausovi přímo do oken.“


    „Máme velice vážný důvod toto vynechat. Proto také nemáte o našem úmyslu nikomu nic říci. A nyní bychom rádi vyslovili naši poslední prosbu. My jsme naši cestu podnikli jako obyčejní vandrovní tovaryši a neměli jsme u sebe žádné zbraně. Možná že bude nyní něco takového zapotřebí. Byli byste tak laskaví a postarali se, aby se toto naše přání splnilo?“


    „Co se toho týče, nemusíte mít žádný strach. Je zde taková stará komora, která je těchto krámů plná, a my vám opatříme všechnu, co byste v nouzi mohli potřebovat.“


    „Tak – nyní běžte a buďte mlčenliví. My neopustíme Stavenow, aniž bychom se s vámi předtím rozloučili.“


    A tak bylo všechno potřebné projednáno a mladíci se chovali během dne tak nevinně, jak bylo možné, a zúčastnili se všeho, čemu se nesměli jako hosté příbuzného vyhnout. Čím více přicházel večer, o to větší byla jejich pozornost vůči Wendeům, na něž si museli dávat pozor, protože si předsevzali neprozradit ani Liebenowovi, ani Schwalbemu svůj úmysl, klášterního bratra osvobodit.


    Rytíři seděli u svých džbánů a opět popíjeli, dnes podstatně hlučněji než v jiných dnech, a pilo se ve všech knechtovských světnicích. Dietz a Kuno se stáhli zpět do svých komnat a byli připraveni každým okamžikem vyrazit. Vtom však zaslechli na chodbě kroky. Když tyto kroky přešly jejich dveře, otevřeli je docela nehlučně a všimli si skrz úzkou škvíru, že Wendeové odcházejí se svým zajatcem. Jakmile zmizeli, přišel Schwalbe a Liebenow.


    „Už víte, co se stalo?“ ptal se ten první. „Oni už jsou pryč s lovčím Güntherem, který se zde na Stavenowě objevil jako žebrající mnich. Kdo by trčel v jeho kůži, ten už by tam příliš dlouho netrčel.“


    „Mouřenínská suknice, toho chudého ďábla je mi líto. Ten, kdo se vydává v nebezpečí, občas v něm zajde. Kdy vyrazíte?“


    „Hned teď,“ odpověděl Dietz, zatímco se opásal krátkým širokým mečem, jaký většinou nosívají pěší knechti. Bratr následoval jeho příkladu a brzy stáli oba, doprovázeni služebníky, venku před branou, kde zastavili, aby se s věrnými muži rozloučili. Toto bylo pro ty posledně jmenované těžší než pro mladíky, kteří se snažili tvářit mužně, a brzy zmizeli ve tmě noci.


    „Ty, Caspare, co říkáš na to, že jsou pryč a že my tady jen tak stojíme?“ ptal se Schwalbe a jeho rozechvělý hlas jasně ukazoval pohnutí, které prostě nedokázal potlačit.


    „Co na to říkám?“ ptal se Caspar, přičemž dělal, jako by si hladil svůj mocný knír. Přitom si zajel do očí, aby stáhl kapku, která se do nich vloudila. „Vůbec nic na to neříkám, ale o to víc budu dělat. Já jsem si nemyslel, že mám ty mladíky tak rád a že rozchod s nimi bude tak těžký. Hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju, ale nezůstanu ani o okamžik déle na Stavenowě, ale pospíším za nimi, a když mě nevezmou s sebou, tak ze vzteku se stanu lupičem a vymlátím celý lidský pokolení.“


    „Caspare, tak to já ti v tom pomůžu, na to se můžeš spolehnout. Pojď rychle, aby nám příliš neutekli.“


    „Zadrž, bratře Schwalbe. Musíme si vzít s sebou meče a také trochu jídla, protože ti mladíci si s sebou nechtěli vzít nic, co se na takové cestě potřebuje. A s Baltazarem? S tím se musíme v každém případě rozloučit, a s jeho Dünnenspinnebeinewitschem také.“


    „Dobrá, to můžeme ještě udělat. Mladí pánové jdou na Wittenberg, alespoň mi to tak řekli, a tak se za nimi můžeme vydat.“


    Plížili se zpět a museli své obchody zastat ve veliké rychlosti, protože uběhl jen krátký čas, než se zase objevili, a každý měl velký balík přehozen přes ramena. Baltazar byl s nimi.


    „No, takže vy se chcete odplížit. A kam? To mi nesmíte říci? Ó, špatný chlapi, zasloužil jsem si to?“


    „Ne, bratře Steckelbeine. Byl jsi vždycky dobrým chlapem a měli jsme tě rádi a je to pro nás těžké říct ti sbohem. Ale my jsme ti svěřili, že naši mladí pánové jsou pryč, a tak si můžeš představit, že zůstat zde již déle není možné. Myslím, že se nevidíme tentokrát naposled, a pak, až se zase spolu sejdeme, pak ať mě vezme čert, jestli tě zase nechám ve štychu.“


    „Ano, Baltazare, pak zůstaneme vždy pohromadě, to je jisté. Ale nyní byste neměli váhat, jinak ty mladíky již nikdy nenajdete. Žij blaze, kamaráde, a nezapomeň úplně na svého Schwalbeho.“


    „Žij blaze, bratře Steckelbeine. Měj dík za tvoji lásku a tvého Heuundhäckselhaferwitsche dobře nakrm, abych vás dva opět viděl zdravé a veselé.“


    „Tak tedy? Tak pro mě za mě dělejte, ať už jste pryč. Povede se mi zle, až si všimnou, že jste utekli, protože si hned pomyslí, že jsem o tom věděl. Ale já už se postarám, abyste nezadržitelně odtud mohli pryč. Žijte blaze a táhněte k čertu!“


    Oběma podal ruce a díval se za nimi dlouho, dokud jejich postavy nezmizely ve tmě noci. Pak se obrátil zpět.


    „Tak tedy,“ bručel pohnutě ti dost smutně, „tak tedy utíkali pryč a já můžu pouze svýma dlouhýma ušima poslouchat, jak kráčí. Kdyby nebylo Gregorimanorosewitsche, tak bych šel dozajista s nimi, protože takové kamarády už v životě nenajdu – –“


    Mezitím Dietz a Kuno pospíchali co nejrychleji kupředu, co nejtišším krokem, aby dohonili Wendey, kteří stejně, aby si zajistili zajatce, nejdřív vyrazili na Garlosen. – Museli cestovat dlouho, než po nich objevili stopu, ale konečně zaslechli zvuk, který nemohl pocházet od nikoho jiného než od hledaných. Ale byl tak hrůzný, že zůstali překvapeně stát, aby poslouchali, jestli se bude opakovat. Nemýlili se, protože po několika okamžicích zazněl druhý výkřik z kratší vzdálenosti od nich, ve kterém se zračil veškerý strach člověka, který bojuje s násilnou a hroznou smrtí.


    Tasili své meče, řítili se kupředu a v několika okamžicích se dostali na místo, kde se možná násilný čin stal, jak předpokládali. Oba Wendeové stáli uprostřed silnice a byli bratry tak rychle a neočekávaně překvapeni, že jim nezbyl čas se stáhnout za stromy.


    „Co jste zde měli v úmyslu?“ obořil se na ně Dietz, zatímco se skláněl nad tmavým tělem, které leželo právě před jeho nohama.


    Byl to zakuklený mnich. Pomoc přišla příliš pozdě, protože hlava mu byla od trupu odříznuta a ležela těsně blízko od těla bez duše. Tohle Kuno rozeznal na první pohled, a bylo to pro jeho mladistvé srdce příliš silné.


    „Vy jste ho zavraždili!“ vykřikl zlostí chvějícím se hlasem, „to mi zaplatíte smrtí!“


    A vrhl se bez bázně na Gieluschkina, který mu stál nejblíže. Ale lupičský syn se naučil zacházet se zbraní. Přivítal mladíka s ostřím a rozvinul se boj, který byl veden téměř stejnými silami. Také Dietz se na něm podílel, když se mohutnými ranami vrhl na Wratislawa. Ten byl mimořádné silný a s nebezpečími a dobrodružstvími velice spřátelený muž, který pod ‚černým Dietrichem‘ a s ním vybojoval nejednu bitvu. Nyní stál před mladistvým synem svého dřívějšího velitele. On to věděl dobře, protože dnes se to doslechl od hostů, a nyní oba mladíky i přes tmu rozeznal. Nejraději by syna, který si dovolil svému otci vykonané služby zaplatit mečem, nejraději by ho okamžitě srazil dolů. Ale Dietz dělal svému původu velkou čest, takže se Wendeovi nejen nepodařilo ho dostat, ale musel ještě dávat pozor, aby sám nebyl zdolán.


    „Zastrčte svůj meč do pochvy, mladý pane,“ hekal těžce zkroušený vrah, „jak mě může syn ‚černého Dietze‘ nepřátelsky napadnout, místo aby mé věrnosti prokázal dík?!“


    Doufal, že s těmito slovy udělá lepší obchod, než se mu dařilo s jeho mečem, ale našel pravý opak.


    „Chceš mu zrazovat jeho vlastního syna?“ byla Dietzova odpověď, „tak nebudeš moci již nikdy v životě mluvit.“


    Jeho rány padaly častěji a silněji a vypadalo to, jako by duch jeho odvážného otce do něho vjel, a Wende zjistil, že ho vlastně po cestě honí sem a tam.


    „Tak vyslyš ještě jedno, mladej,“ křičel vzteky, „tvůj otec je ničemný bastard, který urozené jméno ukradl. Takže bojuješ se stejně rovným.“


    „Zemři na svých posledních slovech,“ hřímal mu vstříc, a ve stejném okamžiku zajelo dobře vedené ostří Wendeovi do hrudi. Mávaje divoce rukama kolem sebe, zřítil se k zemi.


    Vtom za bojujícími zaduněly přibližující se kroky a z velké vzdálenosti zazněl bezdechý hlas:


    „Utíkej, utíkej, Caspare, ať nepřijdeme pozdě!“


    Byl to Schwalbe, který nedokázal s mohutným strážmistrem držet krok. Oni už zdaleka slyšeli rámus boje a ihned se dali do úporného běhu, protože tušili, že bratři potřebují pomoc. Velkými skoky přiskákal Liebenow. Viděl Kuna v ohrožení a bez zaváhání chytil jeho protivníka oběma rukama, zvedl ho a mrštil jím takovou silou na zem, že tam zůstal bez pohybu ležet. Pak mu posadil svou nohu na tělo, vytáhl meč z pochvy a zarazil mu ho silně do hrudi, že projížděje tělem vjel až do poloviny do země.


    „I hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju, ale ten je hotovej,“ prohlásil, když vytahoval meč z těla, „je zde ještě nějaká ďábelská pečeně, kterou mám rozsekat na kusy?“


    Teď už tu byl také Schwalbe. V rychlosti, aby pomohl svým mladým pánům, vrhl se na Dietze, který nečekaje takovýto útok, se sotva dokázal ranám sluhy ubránit.


    „Schwalbe, to jsem přece já,“ zvolal napůl se smíchem, napůl zlobně.


    „Schwalbe, bratře Schwalbe, necháš hned toho mladého pána? Myslím, že ti při běhu vypadl rozum z hlavy.“


    „Náš mladý pán? Skutečně, to je pan Dietz. Ale kde jsou ti lotři, které musím svým mečem zabít?“


    „Tady již leží oba,“ odpověděl Kuno, když ukázal na padlé, „jeden, dva, tři – vždyť jsou tři! Přece jenom jsem si myslel, že to budou ti dva Wendeové, na které my narazíme.“


    „Vždyť to také jsou oni. A ten třetí je klášterní bratr, kterého zde zavraždili, ještě než jsme mu mohli pomoci.“


    „Mouřenínská suknice, pak jsou to praví lidozabíječi, a toho chudýho ďábla je mi ze srdce líto. Kdybychom byli přišli jen o trochu dříve! Kde máš svůj balík, bratře Schwalbe?“


    „Můj balík? To nevím, kde asi leží. Já jsem ho odhodil z ramen, když jsem začal utíkat. A kde máš ty ten svůj?“


    „Ten také zůstal ležet, kde ještě neležel. Ale my už je zase najdeme, pokud půjdeme zpět.“


    „Ale řekněte, jak jste sem přišli?“ zeptal se Dietz. „Mysleli jsme, že jste na Stavenowě.“


    „Na Stavenowě? Hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju. Ale můj milý mladíku, jak jste si mohli myslet, že jsme na Stavenowě, když se nalézáte v takovém nebezpečí?“


    „A to je i můj názor. Jen si říkejte, co chcete. Můžete nás, pro mě za mě, oba zmlátit a odehnat od vás, ale my stejně s vámi půjdeme a nenecháme se nikdy odehnat.“


    „Ano, to uděláme a to také splníme. Když pro nás nic nemáte, budeme s vámi hladovět. A jestli se vám to nebude líbit, pak nejdříve zabiju Schwalbeho a pak se zabiju sám. Já jsem strážmistr Caspar Liebenow, a jestli ho přivedete do varu, pak mlátí a píchá kolem sebe, že kolem dokola na deset mil, a kolem Stavenowa, nezůstane ani jedna živá duše.“

  


  
    KAPITOLA DRUHÁ

    ZAČÁTEK SMÍRU


    Bylo to několik dnů po naposledy vylíčených událostech, když čtyři muži opouštěli zachowerskou zájezdní hospodu a byli hostinským doprovázeni až ke dveřím.


    „Ale říkám vám ještě jednou,“ řekl ten poslední důrazným hlasem, „že žádný člověk, který zná toto okolí, by v tuto hodinu do Tremmenu nešel. Je tady noc, vy neznáte cestu, a ohnivý jezdec jezdí kolem. Nebyli byste první, kteří by mého varování nedbali a pak beze stopy zmizeli. Zůstaňte zde a cestujte ráno za dne, pokud je vám milý váš život a vaše zdraví.“


    „Děkujeme vám za vaši starost,“ zněla odpověď jednoho ze čtyř, a i přes tmu poznáme hned mladého Dietze von Quitzow podle hlasu, „ale máme důvod pospíšit si, a tak si musíme troufnout jít do lesa, kde řádí vaši duchové. Mějte se blaze.“


    „Tak tedy, Bůh vás provázej a také Neposkvrněná Panna Maria. Pokud nechcete jinak, já si myju své ruce v nevinnosti, protože jsem vykonal svoji povinnost a varoval jsem vás.!


    „Je to skutečně tak nutné, abychom přišli do Spandau, mladíku Dietzi?“ zeptal se Schwalbe – protože už jsme ty čtyři poznali, „cestování v noci není nijak zvláštní potěšení pro lidi, kteří běhají tak jako my. Nejdříve do Tangermünde – tam nebyl, pak do Rathenowa – tam také nebyl, pak do Brandenburgu – tam také nebyl, a nyní do Spandau, a tam nakonec také nebude.“


    „Nech to být, Schwalbe, my chceme k markraběti a nemůžeme za to, že se dozvíme místo jeho pobytu až tehdy, když už ho opustil. Je-li pro vás ta námaha příliš velká, jste si na vině sami. Kdybyste zůstali na Stavenowě, mohli jste se oddávat klidu.“


    „To vám zaručeně nakukal nějaký zlý duch, protože my jsme rádi, že smíme zůstat s vámi. A jestli je to dobré pro vás, tak budeme pobíhat po všech Markách, dokud do nich nerozdupáme díry, ale že chcete zrovna k markraběti, který vás uvrhl do neštěstí, to je pro mě zázrak, protože se o vás strachuji.“


    „Poslyš, bratře Schwalbe,“ byl slyšet basový hlas strážmistra, „to, na čem se naši mladí pánové ujednají, by ti nemělo být podivné. Ty jsi jen Schwalbe a oni jsou mladí pánové. Proto můžou rozkazovat, a ty musíš poslouchat. Jestli chtějí k markraběti, pak k tomu zaručeně mají dobré důvody. On je nechce spolknout, a nemůžu si vzpomenout, že mu kdy udělali něco zlého. Kdyby u toho mělo být nějaký nebezpečí, hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju, ale od toho tady jsme my dva, abychom je ochraňovali tak dlouho, než kníže praskne.“


    „Tos mi ale nemusel vůbec říkat. Já mám taky svůj rozum a můžu si domyslet, co asi od hraběcího chtějí. Ale mně je ten ohnivý jezdec, co zde v tomto okolí straší, nepříjemný, a proto si myslím, že by mohlo být lepší, kdybychom v Zachowě spali.“


    „Mouřenínská suknice, ale bratře Schwalbe, já dokonce začínám předpokládat, že věříš na duchy.“


    „Strašidla? Ano, strašidla existují, protože ty sám s tvými urážlivými řečmi jsi jedno z nich. Když si to myslíš, a ohnivého jezdce považuješ za ducha, je mi líto, že jsem tě kdy poznal, protože se rozumí samo sebou, že je zde jistý klam, který zatím nemohu rozluštit. A strach nemám snad sám o sebe, ale o naše milé dva mladé pány, kteří možná dnes v noci běží ke zkáze.“


    „A kde má ta zkáza vězet, když jsme s nimi? Běda tomu ďábelskému tvorovi, který by měl přijít, aby nás na našich cestách přepadl. Já mu zavrtám svůj meč do těla, že i já sám bych skrz tu díru dokázal proběhnout.“


    Schwalbe už neodpověděl. Viděl, že na plánech svých pánů nic změnit nemůže, a tak se vzdal dalších řečí. Také oba bratři nechali za nimi probíhající rozhovor bez povšimnutí a kráčeli tiše vedle sebe napřed. I když varování hostinského na nich zanechalo dojem, přesto neviděli žádný důvod, aby zmírnili svůj spěch, se kterým se chtěli dostat do Spandau. Tam se museli setkat s markrabětem, který tam včera vedl lenní soud proti rytíři Wernerovi von Holzendorf, jak jim bylo sděleno. Již po několik dnů ho následovali od místa k místu a nemohli ho dostihnout. A nyní byli rozhodnuti se nepřízni více nevydávat všanc, ale raději vzít noc na pomoc, aby včas dorazili.


    Dá se říci, že během krátkého pobytu u jejich příbuzného Clause von Quitzow v nich proběhla viditelná změna. Úplně naopak od dřívějších mladistvých řečí, byli nyní mlčenliví a uzavření. Vzácně mezi nimi došlo k delšímu rozhovoru a ještě vzácněji padlo slovo mezi nimi a oběma sluhy. Schwalbe se tím cítil odstrčen nebo dokonce uražen. Ale to v žádném případě nemělo vliv na jeho věrnost a obětavost. Strážmistr naproti tomu nepociťoval žádnou zlobu a jeho zrak často spočíval s vroucnou účastí na obličejích mladíků, kteří mu více než přirostli k srdci, což ani nedokázal nějakým způsobem vyjádřit. Byl to hrubý neotesaný patron, ale v jeho starém dobrém srdci se zabydlel jistý jemný cit, který ho nechal uhádnout ledacos, co v nitru bratří probíhalo.


    Tito učinili na Stavenowě odhalení, kterými byli mocně otřeseni, a následky těchto otřesů byly o to větší, čím menší se ta odhalení ukázala. Claus nebyl k pohnutí, k jasnějšímu mluvení, veškerá sdělení podal nanejvýš nedokončenější, než se očekávalo. Ani o klášterním bratru se nic bližšího nedozvěděli, a tak byl zavražděn a veškerá svá tajemství vzal s sebou ze života pryč. A přesto by jim možná bývalo umožněno ledacos osvětlit, kdyby svoji zlobu ovládli a nebyli oba Wendey okamžitě zabili. Tito byli každopádně spoluviníci mnohého, co Claus von Quitzow nechtěl přiznat, a možná že donucením nebo domluvou by byli pohnuti k mluvení. Na tom už se ale nedalo nic změnit a nezbylo jim nic jiného, než patřičné vysvětlení očekávat v budoucnosti.


    Od doby, kdy opustili Stavenow, neměli nouzi, vždy měli dost, co jejich těla potřebovala za potravu a pití, protože Schwalbe a Liebenow, i přes krátkost času, který jim zbýval, učinili velké „hmátnutí“ do zásob tlustého rytíře. Ale tehdy odhozené a znovu nalezené balíky byly stále menší a menší, a dnes se jejich objem ukázal být natolik nepatrný, že mohl najít volné místo v kapse. Přesto se ale nehodilo už takto smutné lidi vyprovokovat k veselosti, a o to více toužili po okamžiku, kdy by došlo ke změně v jejich postavení.


    Kolem poutníků vládla naprostá tma a těžké mraky zakrývaly nebe tak, že jen občas dovolily měsíci zrádný paprsek projít nocí. Už šli delší dobu a začínali přece jenom pociťovat potřebu slyšet vzájemné slovo povzbuzení. Ale nikdo z nich nechtěl jako první mlčení přerušit. A nakonec důvod k řeči se našel sám od sebe a nečekaně, protože Dietz a Kuno viděli, že jejich kroky jsou zastaveny překážkou, která vedla napříč cesty, a ti dva následující, kteří šli trochu bokem od nich, zakopli a dokonce upadli přes nějaký předmět, který jim ležel v cestě.


    „Hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju,“ zvolal Liebenow, zatímco se pomalu zvedal, „to se tady nějaký dobytek položil a prahnul po mém životě. Bratře Schwalbe, tak přece vstaň! Nebo jsi snad mrtvý? Má lebka duní jako hrom a před očima mám samé zelené, žluté, červené a modré jiskry.“


    „To bych si byl nepomyslel, že budu tak nečekaně shozen na zem. Já jsem dokonce udělal dva kotrmelce, které žádná kočka nedokáže. Jeden doprava a druhý doleva. To zvíře je mrtvé. Sáhni sem, Caspare, ať zjistím, jak hrozný zvíře to je, které nás v našich tichých myšlenkách vyrušilo.“


    „Mouřenínská suknice, zde je hlava i s uzdou a zde cítím sedlo na hrbu.“


    „Tak to řekni jasně, bratře Liebenowe, jestli cítíš to sedlo na svém hrbu nebo na hrbu toho koně, protože je to kůň. To vím docela jasně. Já jsem zde vzadu našel ocas.“


    „Chceš také mít něco na svém hrbu? He, to bys ani nemusel příliš dlouho čekat.“


    „Pokud je to mrtvý kůň,“ řekl starostlivý Dietz, „pak se tady stala nějaká lumpárna, že mu natáhli lano přes silnici, které nás taky málem donutilo padnout. Dávejte pozor a myslete na své meče.“


    „Přistupte sem, můj milý mladý pane, myslím, že je zde krev. Jasně, je zmrzlá a ten kůň dostal hlubokou ránu do hrudníku. Sáhněte sem – zde je ta díra.“


    Dietz se chtěl sehnout, aby se na tu věc podíval, ale byl od toho odrazen novým zvoláním, které ze sebe vyrazil Schwalbe.


    „Zde leží nějaký chlap a už je taky mrtvý jako myš. Tak se mi zdá, jako by zde byl jakýsi boj, při kterém muselo to ubohé zvíře i jezdec zemřít.“


    Tři zbývající pospíchali rychle k němu a poklekli u mrtvoly.


    „Tomuto muži ten kůň nepatřil, protože nemá ostruhy,“ poznamenal Kuno bystře, „zde proběhlo přepadení, což dokazuje lano, přes které se měl jezdec zřítit. Ale myslím si, že při tom byli vyrušeni, jinak by zde mrtvoly nezůstaly ležet, alespoň člověka by dali více na stranu a koni sundali jeho řemení. Toto je totiž rytířské sedlo.“


    „Máš pravdu,“ souhlasil Dietz, když se vrátil k padlému zvířeti a ohmatal sedlo a čabraku, „ale řekni, odkud přišel ten rytíř? Já tady v rohu cítím vyšívaný erb.“


    „To bych také rád věděl, odkud přišel. Někde tady kolem by měl ještě ležet. Možná že je pouze zraněn a ještě má trochu života ve svém těle.“


    „Bratře Schwalbe, ty jsi ale osel. Jak může mít mrtvola v sobě hochu života? Pojď, budeme ho hledat, jestli bude vůbec k nalezení.“


    „Poslyš, Caspare, ty přece nebudeš hledat žádného osla,“ odvětil ten na své cti poraněný muž, a přitom odpověděl na výzvu a začal s nebojácným strážmistrem procházet přilehlými křovisky, zatímco se bratři pozorně dívali na otevřenou silnici. I když vše prováděli s největší pozorností a pečlivostí, zůstaly jejich snahy bez výsledku, takže Dietz konečně poznamenal:


    „Dál už nehledejte, rozumí se samo sebou, že je to zbytečné. Když si člověk vše přesně uváží, pak se dá dějství lehce uhádnout: Napadený byl pán urozeného rodu. Ti, co vyrušili ten přepad, byli utíkajícím lumpům za patami, a toto mělo jediný důvod – totiž že ti utečenci toho urozeného, který zde přelétl přes lano, táhli s sebou. Kdyby nebyla taková tma, mohli bychom z jeho erbu uhádnout jeho jméno. A i kdybych se měl mýlit, je jasné, že zde dlouho sami nebudeme, pokud zde budeme nadále otálet. Buď se vrátí zpět pronásledovatelé, a jestli žádné pronásledování nebylo, pak sem přijdou opět ti lotři, aby silnici uklidili a padlé odtáhli. Tento jeden k nim patřil, jak se dá podle všeho usuzovat.“


    Žádný nedokázal proti tomuto tvrzení nic namítat a Schwalbe prohlásil, že s tím zůstáváním na místě tak moc nesouhlasí.


    „Co z toho budeme mít, když tady budeme čekat? Nejdřív bychom mohli běžet, abychom markraběte zastihli ještě ve Spandau. A nyní bychom měli mít čas se touto čeládkou ďáblů nechat zabít? Já za svou osobu bych si to s nimi rozdal, ale abyste také vy dostali ránu nebo bodnutí, to není nutné. Myslím, že bude nejlepší, když se připravíme a půjdem odtud pryč.“


    „Hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju. Ale bratře Schwalbe, člověk by se neměl rozčilovat, když takový neposlušný králík, jako seš ty, stále něco proti našim mladým pánům namítá. My zůstaneme tady, pokud to pan Dietz poručí a nařídí, a my půjdem pryč, když to tak bude chtít. To si zapamatuj. A jestli uděláš ještě jednou takovou odpornou poznámku, pak tě ťuknu pěstí do nosu, že dostaneš rýmu a celou svou moudrost vykýcháš ven.“


    Takovýmto zlostným způsobem hodný strážmistr ve svém životě ještě nemluvil. A už vůbec ne ke svému příteli. Ten byl tak překvapen nad touto jasnou výtkou, že nenalezl ani slova na svou obranu, kterých měl vždy přebytek.


    „Je to správné, co jsi řekl,“ souhlasil Kuno se svým bratrem, „myslím, že je naší povinností počkat, jestli naši pomoc snad někdo nebude potřebovat. Ty mrtvoly už dávno vystydly, takže možná už uběhla dost dlouhá doba od přepadení, a jestli se někdo vrátí, pak se to stane brzy, takže zde nebudeme muset dlouho vězet.“


    „Dobrá, tak zůstaneme. My jsme čtyři a muselo by to být velmi zlé, kdybychom nezvítězili. Ale stejně bychom měli být tak opatrní, jak je možné, a položit se za křoviska do skrýše. Tam si nás nikdo nevšimne, a tak můžeme všechno pozorovat a podle potřeby se zařídit.“


    Tento návrh byl přijat a za chvíli ti čtyři muži zmizeli v roští a nad místem vládlo naprosté ticho, ve kterém to každopádně nebylo úplně klidné. Kunova slova, že jejich čekání nebude mít dlouhého trvání, se splnila za krátkou dobu, protože ještě neuběhla ani čtvrthodina, když zaznělo v dálce praskání větví. Tento hluk přicházel čím dál blíž a za chvíli byly slyšet rychlé kroky. Byla to jen jedna osoba, která šla nad místem, kde byli schovaní, opustila les a pak rychlým během sledovala silnici.


    „Ten má naspěch,“ šeptal Liebenow tomu druhému, „dávejte pozor! Ten se teď přes ten ďábelský provaz natáhne.“


    Sotva byla tato slova vyřčena, stalo se přesně, jak to bylo předpovězeno: muž se zřítil přes provaz.


    „Á, tak dnes ho dali sem,“ prohlásil polohlasně, ale stejně tak jasně, že mohli tato slova v hlubokém nočním tichu lehce slyšet, ještě neměli čas se vrátit, aby ho odstranili – – – zde leží kůň rytíře,“ pokračoval po jisté přestávce, když přitom celé místo podivíni rychlé prohlídce, „a kdo je to?“ Sklonil se k mrtvému, kterého si teprve nyní všiml: „To je Ulrich! Tak zde konečně dostal svou dávno zaslouženou odměnu.“


    „Slyšíte, pánové?“ šeptal Schwalbe, „tak se mi zdá, jako kdyby tento muž byl jedním z lupičů, kteří zabijí nás, anebo probodneme my je.“


    „Ano, bratře Schwalbe, je to lupič, jak jsme slyšeli. Mám se k němu přikrást, pane Dietzi, a chytit ho za hrdlo?“


    Tázaný se už nenalézal vedle strážmistra, a když ten ho překvapeně hledal, zaslechl krátký zdušený výkřik a pak polohlasné volání mladíka:


    „Sem, už ho mám!“


    Ti tři ostatní k němu pospíchali. Jednal tak nehlučně, že jeho zvednutí se nebylo nikým pozorováno. Nyní klečel na zemi a držel muže pevně pod sebou, a aby mu zabránil ve volání, držel jej pevně kolem hrdla. Liebenow ho také zachytil.


    „Podržte ho ještě chvíli, můj milý mladý pane, mám tady pro jeho ruce pevný řemen a nohy mu svážu jeho vlastním opaskem. Takže ty můj milý vražedný lotře, teď jsi náš a my už tě nemusíme držet.“


    „Kdo jste a co ode mě chcete?“ ptal se nyní spoutaný, lapaje po dechu.


    „Kdo jsme a co od tebe chceme? To hned uslyšíš, ty ďábelský lotře,“ odpověděl Schwalbe svým drsným způsobem.


    Při těchto slovech vyskočil muž překvapeně polovinou těla do výše, tedy si sedl, ale kvůli svému svázání padl hned nazpátek na zem.


    „Kdo je to?“ ptal se rozrušeně, „tento hlas bych měl znát. Jak se jmenuješ?“


    „Jak se jmenuji? Hloupá otázka. Já přece budu vědět, jak se jmenuji. Jmenuji se Schwalbe.“


    „Schwalbe? Heinrich Schwalbe ze Siwersdorfu? A ty to strpíš, že Jobst, tvůj bratr, zde leží před tebou svázán?“


    „Jobst? Skutečně seš to ty,“ zvolal Schwalbe hlasitěji, než to vlastně situace dovolovala. „Já jsem tě od našeho dětství viděl pouze jednou, a to bylo před devíti lety v Pasewalku, ale znovu tě poznávám podle hlasu. Pojď na mé srdce, starý chlapče, a buď mi vítán v mém objetí.“


    Vytáhl tak nečekaně nalezeného k sobě nahoru a líbal ho opakovaně a srdečně na ústa.


    „Hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju, ale bratře Schwalbe, sundej mu nejdřív ty řemeny z těla. Jsi vlastně šťastlivec, že zde o tmavé půlnoci a uprostřed silnice najdeš bratra. Já mám také jednoho a ten se jmenuje Peter. Myslím, že je v Anglii, a tak jsem zvědav, jestli ho také jednou potkám.“


    „Ano, sundej mu ta pouta,“ nařídil nyní Dietz, který se s Kunem zatím mlčky díval, co se děje, „jestli je to skutečně tvůj bratr, nesmíme s ním jednat nepřátelsky.“


    „To tedy skutečně je, mladý pane. Takže ty řemeny sundáme, a taky ten opasek, a nyní tě zvednu a představím tě mladým pánům. Je to pan Dietz a pan Kuno, synové rytíře Dietricha von Quitzow, u kterého jsem byl ve službě, jak jsi věděl.“


    Jobst se zvedl:


    „To je znovusetkání v pravý čas, sice byste mně, kdoví, udělali něco zlého a já bych se pak nedostal k tomu, abych pánům von Uchtenhagen přispěchal na pomoc.“


    „Von Uchtenhagen? Těch je více, které máš na mysli?“


    „Jsou to dva bratři a jmenují se Hans a Carl.“


    „Jsou to oni, kteří zde byli přepadeni?“


    „Ano, ten starší přepadl přes provaz a byl poté, co zapíchli jeho koně, svázán a odveden. Ten mladší se ale statečně bránil a všechny ty lupiče zahnal na útěk, přičemž Ulrich tam přišel o život. Pak je pronásledoval, aby zachránil pana Hanse, a přitom narazil na mě.“


    „Takže nejsi žádný z těch lupičů?“


    „Já jsem u nich byl,“ odpověděl váhavě, a potom pokračoval v líčení toho, co již víme z dřívějšího vyprávění. Až dospěl k bodu, kdy zanechal zajatou ženu v sakristii, aby bratrům stál po boku. „Já jsem se plížil za těmi lidmi až do jejich modlících děr, v kterých jsem musel najít hledané, jak jsem docela dobře věděl. Pan Hans von Uchtenhagen byl na silnici bez odporu přemožen, protože pád z koně ho připravil o vědomí, a proto bylo pro ty lidi snadné s ním bez přestávky dojít až do rozvalin. Tam přišel k vědomí a postavil se na takový odpor, že jich více těžce zranil a jednoho dokonce zabil. Byl však nakonec přemožen, svázán a hozen do cely, kde ho očekává jistá smrt.“


    „Myslím, že jsi mu chtěl přivést pomoc.“


    „Ano, u Boha, to jsem chtěl. Ale poslouchejte dál: Ta zajatá, která je zde považována za hraběnku, to má po dlouhém věznění v hlavě tak pomotané, že už nemůže správně myslet. Místo aby klidně čekala v sakristii na mě, jak jsem ji o to požádal, šla za mnou, a tím můj úmysl prozradila. Ti lidé mě přepadli, ale přece jen se mi podařilo jim zmizet, protože různé skryté cestičky v rozvalinách znám lépe, než oni. Nyní ode mě neočekávají nic dobrého a udělají veškerá opatření, aby mě chytili. Oba bratři von Uchtenhagen budou zaručeně už tuto noc zneškodněni a moji ubozí přátelé, kteří čekají ve studni na můj návrat, jsou také ztraceni. Proto jsem si předsevzal na jejich záchranu hned a bez otálení sáhnout na to nejbližší. Chtěl jsem jít do nejbližší vesnice a hledat pomoc a sehnat, tak rychle, jak je možné, tolik mužů a vést je do rozvalin, abych s nimi mohl porazit bandu, když jste mě zde vyrušili.“


    „Takže byl to ten ohnivý jezdec – váš nynější velitel?“


    „Ano, ale nyní je mrtev, jak jsem vám vyprávěl.“


    „A jak se k vám dostala ta neznámá hraběnka?“


    „‚Černý Dietrich‘ ji před mnoha lety přivedl k nám. Byla to krásna zena, a já myslím, že to byl jediný důvod jejího zajetí, protože přicházel, když se u nás nalézala, častěji než dříve a běhal za ní s ohněm v těle. Dokonce se snažil použít násilí, ale ona se bránila jako lvice a natolik ho od sebe odradila, že k ní delší čas ani nevstoupil.“


    Nastala přestávka. To slyšené bylo docela vhod, aby mladíci zůstali mlčky a zamyšleně stát. Konečně se zeptal Dietz:


    „Ty jsi chtěl přivést pomoc z jedné okolo ležící vesnice. Myslíš, že by se ti taková věc skutečně podařila?“


    „Bylo to už jen to jediné, co mi zbývalo, pokud jsem se chtěl snažit o záchranu. Ale zatím uběhne tolik času, že přijdeme příliš pozdě, než totiž dokážu někým pohnout, aby šel se mnou. Přitom se já vystavuji docela velikému nebezpečí, ale to mě nemůže odradit, abych započatou věc nedokončil.“


    „Možná že existuje jiný, lepší a kratší prostředek tvé předsevzetí splnit. Měj strpení ještě několik okamžiků.“


    Přišel na nápad, i když odvážný a velice nebezpečný, ale ladil s jeho mladistvou, odvážnou povahou. Stoupl si bokem ke svému bratrovi, aby mu tiše svůj nápad přednesl. Rozhovor netrval dlouho. Kuno dal hned svůj souhlas a Dietz se poté obrátil ke kajícímu se muži:


    „Protože jsi k nám tak otevřený a upřímný, mluvil jsi s námi poctivě, pak uslyšíš také od nás upřímnou řeč. ‚Černý Dietrich‘ vám přislíbil svůj návrat a čekáte na něho již dlouhou dobu. Ale protože nemůže splnit své slovo, posílá nás místo sebe, a my doufáme, že nás budete poslouchat.“


    Dojem, který tato slova vyvolala, byl velký.


    „To je mi největší novinka, kterou jsem ve svém životě slyšel,“ zvolal Schwalbe, „a proto jsme tedy museli dělat na Stavenowě vyzvědače? A kvůli tomu jste šli za klášterním bratrem, kterým byl lesník Günther, a chtěli jste se s ním sejít?“


    „Hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju. Ale kde jste se vlastně s tím ďábelským bratrem, ‚černým Dietrichem‘, sešli? Ten chlap byl pravý a živoucí satan, a vy jste takoví mladí a dobří pánové, kteří ještě žádnou vodu nezkalili.“


    „Že by vás poslal ‚černý Dietrich‘?“ ptal se nyní také Jobst, který se konečně vzpamatoval z překvapení. „Tomu nemohu věřit. To mi musíte dokázat.“


    „Dokázat? Dobrá, jaké důkazy žádáš?“


    „Kdo byl vlastně ‚Černý‘?“


    „To vám všem zamlčel a my jsme od něho nedostali svolení vám to říct. Ptejte se dál.“


    „Ano, ale na co se mám ptát? Vždyť já vůbec nevím, které důkazy vám dal s sebou.“


    „Mám jeden důkaz, který už uznáte, a ten visí zde po našem boku,“ prohlásil Kuno, přičemž svou levicí uhodil do meče.


    „Slyšíš to, Jobste?“ dodal k tomu Dietz, „a kdo tomuto důkazu nebude věřit, tomu se povede jako Wratislawovi a Gieluschkinovi von Wendeburg, které jsme oba zabili.“


    „Vy znáte Wratislawa a Gieluschkina? A mluvíte o Wendenburgu? Víc nepotřebuji a mohu vám s klidem věřit. Buďte vítáni, pánové. Nyní ale také se svými kamarády nepůjdeme pryč, pokud je ještě najdeme při životě. Ale budeme vás poslouchat a budeme zajedno ve všech věcech, které budete žádat.“


    „Běda mužům, jestli tito lidé ty dva Uchtenhageny zavraždili. Budeme držet přísný soud. Nyní už nemusíte přinášet žádnou jinou pomoc, protože my sami tyto ohrožené zachráníme. Kupředu k rozvalinám.“


    Bylo to odvážné rozhodnutí v pravém slova smyslu, ale šlo o to, zachránit mnohé a celou bandu zloduchů podle možnosti přivést zpět na pravou cestu. Bylo nutné hledat odpuštění pro toho, jak zjistili, kdo nebyl nikdo jiný než jejich otec.


    „Ano, kupředu!“ souhlasil Kuno, který se nyní ukázal rozumnější, než jeho návrhem nadšený bratr, „ale nejdřív dáme všechno do pořádku, co by mohlo prozradit, co se zde stalo.“


    „Tím, pane, mi přesně ukazujete, že jste skutečně rozumný, což bude pro naše lidi výhoda. Pojďte, uchopme to všechno, abychom své ohrožené druhy brzy vysvobodili z jejich strachu.“


    Odstranili lano, schovali jak lidskou, tak zvířecí mrtvolu na dobrém místě, takže ještě tuto noc by někdo procházející neměl ani tušení, co se zde mohlo stát. A pak muži vyrazili. Jobst v čele cestou k rozvalinám.


    Po jedné ještě strastiplnější a rychlejší cestě dosáhli břeh jezera, jehož hladká ledová plocha ležela před nimi v matném světle, že bystrýma očima bylo na něm možné rozeznat jakýkoliv pohyb§ Jobst zarazil své kroky a zvedl paži, aby naznačil směr, kam se měly podívat jejich oči.


    „Vidíte ten kulatý, černý bod tam na tom jazyku naproti?“


    „Ano, asi je to nějaký ostrov?“


    „Ten, o kterém jsem vám vyprávěl, že jsme tam byli uvězněni. A vidíte ty malé tmavé body, které se pohybují od země k němu?“


    „Také ty vidím,“ odpověděl Dietz, „buď jsou to zvířata, nebo lidé. Možná že je to smečka jelenů nebo rodinka divokých prasat, která tam hledá pastvu.“


    „Ne, to jsou lidé, kteří byli posláni do rozvalin, aby se zmocnili mých ubohých druhů. Právě jsme přišli ve vhodný čas, abychom jim jejich zlé činy zmařili. Pojďte, hned jak se dostanou na ostrov, budeme je následovat. Ti ostatní, po tom, co se stalo, budou dávat větší pozor a zdvojnásobí stráže. Věřím, že na ně narazíme, než vstoupíme na led.“


    Tento předpoklad se ukázal jako správný, protože ještě nedošli daleko podél břehu, když najednou se před nimi zvedli dva muži, z nichž jeden na ně hlasitě a hrubě volal:


    „Kdo jste a co tady pohledáváte?“


    Byli jím lehce zpozorováni, protože se nesnažili cestou skrývat.


    „Patříte k lidem, které zde ‚Černý‘ utábořil v rozvalinách?“ zeptal se Dietz, přičemž k nim bez bázně přistoupil.


    Takovou otázku neočekávali. Připadala jim docela zvláštní, takže nevěděli, co by měli odpovědět, a zdrceně se na sebe dívali.


    „No tak, dostanu už brzy odpověď? Nemám čas dlouho čekat na vaše řeči.“


    „Tak nám nejdřív řekněte, jak jste přišel na tato slova?“


    „Hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju. Ale vy nemáte nic jinýho co dělat, než tomuto mladému pánovi dát odpověď,“ zaznělo ihned z úst rozhodného strážmistra. Předstoupil, každého chytil rukou za klopy kabátu a klepal s nimi o sebe takovým způsobem, že na takovou tělesnou sílu z jejich strany nebylo možné odpovědět. „Tak co, vy ďábelský chlapi. My přicházíme od ‚černého Dietricha‘ a chceme vědět, jestli patříte k jejich lidem. Jestli brzy neodpovíte, srazím vám hlavy dohromady tak, že kousky budou lítat až na druhou stranu jezera.“


    „Tak nás pusťte… ano, my patříme k nim.“


    „Dobrá. Jsou ještě další z vás nablízku?“ ptal se Dietz dále.


    „Ano. My tady máme řadu stráží kolem celých rozvalin, protože nám dnes hrozí velké nebezpečí.“


    „Já znám to nebezpečí a už jsem ho od vás odrazil. Váš nynější vůdce, Jezdec, který vám byl dán ‚Černým‘, je mrtev. Kdo nyní nastoupil na jeho místo?“


    „Dlouhý Thomas.“


    Jobst couvl tak, aby ho oba muži nemohli rozeznat. Dietzova slova svědčila o takové znalosti jejich poměrů, že vůbec nepřipadli na myšlenku pochybovat o jeho tvrzení, že je vyslanec jejich slavného nebo spíš věhlasného a obávaného kapitána. Dokonce znal nebezpečí, ve kterém byli, a ujistil je, že už nebezpečí překonal. To se jim líbilo, a tak byl odpor z jejich strany jasně vyloučen.


    „Tak běžte a svolejte všechny lidi dohromady. Musím vám přinést poselství, ale sám nejdříve půjdu na ostrov a ty, kteří se tam nyní nalézají, přivedu sem.“


    Tato slova dokazovala, že je dobře obeznámen s oblastí, a o to větší měli důvěru; ta byla tak krátká a úsečná, že na místě byly jejich příkazy beze slova splněny. Takže začátek byl zahájen a ukázal se tak uspokojivý, že bylo oběma mladíkům najednou tak lehce u srdce, že jim i přes veškerou odvahu dosud takto nebylo.


    Nyní kráčeli na ostrov, a když na něj vstoupili, byli Schwalbem odvedeni do studniční šachty. Zde nenalezli žádné stráže, jen muže, kteří přišli před nimi, a tak se odebrali dolů do štoly.


    „Dělejte rychle, pánové,“ naléhal Jobst, „jinak jsou všichni ti ďáblové ztraceni, i když jsem jim přinesl jídlo a pití, ale to jim jejich síly nemohlo tak rychle navrátit, aby se dokázali bránit, až jim půjde o život.“


    Dietz nemyslel na nebezpečí, kterému šel vstříc, ale jen na záchranu, kterou přinášel.


    „Ty zůstaneš s Jobstem a Schwalbem nahoře,“ obrátil se na Kuna, „a přijdete dolů jenom tehdy, když budu volat o pomoc, ale ty, Caspare, mě následuj, protože jsi nejsilnější z nás všech a v případě nouze mi můžeš nejvíce pomoci.“


    „Mouřenínská suknice, pane Dietzi, ano, já jdu s vámi, a jen ať si někdo dovolí, aby vám chtěl ublížit. Tomu vrazím pěst do hrdla, že mu sjede až dolů do jeho vysokých bot. Jen sestupte dolů. Já jsem připraven tomuto ďábelskému národu vymlátit duši z jejich těl, pokud by je něco zlého napadlo anebo by chtěli něco zlého udělat. Já jsem strážmistr Caspar Liebenow, a kdo mě rozehřeje, ten už se nemusí ani okamžik starat o to, jak sejde ze světa.“


    Šli dolů. Když tam dorazili, zjistili, že všichni muži, kteří před mini vstoupili na ostrov, zmizeli ve štole, na jejímž konci se nalézali zajatci.


    „Kupředu, Caspare, sehni se a vezmi si do ruky nůž,“ nařídil Dietz.


    Jas hořící louče jim blikal vstříc a brzy mohli rozeznat postavy, které ležely před nimi a plnily prostor.


    „Svázat?“ zazněl hrubý hlas, „to přece není nutné. Dáme jim ránu z milosti a pak je jednoduše konec.“


    „Ano, bude jistě konec, ale také s vámi,“ varoval Dietz rychle a i přes úzkost chodby prolétl kolem nejpřednějších a stál uprostřed kulaté výdutě, která těmto ohroženým sloužila k pobytu. Jeho objevení všem připravilo obrovské překvapení, ale hlasitým zvoláním tomu udělal brzký konec.


    „Buďte zticha, přicházím od ‚černého Dietricha‘, abych od vás žádal zadostiučinění za vše, co se během jeho odloučení mezi vámi stalo. Kde je teď dlouhý Thomas? Zde, nebo v rozvalinách?“


    „V rozvalinách,“ zazněla ochotná odpověď.


    Už jméno obávaného velitele je všechny zastrašilo, a odvaha mladého pána, dovolit si skočit do jejich středu, přinesla úplně stejný účinek jako předtím.


    „Bude se mi muset zodpovídat z vraždy, kterou vám nařídil. Ještě jsem s ním nemluvil. Chcete držet s ním, nebo se mnou?“


    „My vás neznáme,“ prohlásil mluvčí, který předtím nechtěl nic vědět o poutání, „a mimoto nepotřebujeme žádného pána. Jsme dost staří, abychom věděli, co máme dělat.“


    „Dobrá, jestli mě neznáš, tak mě tedy poznáš. Caspare!“


    „Zde jsem, mladý pane,“ odpověděl strážmistr, který nepozorován zůstal stát.


    „Ty nepustíš nikoho ven, ale zapíchneš každého, kdo by se bez mého povolení odvážil odejít.“


    „Dobrá, můj milý pane Dietzi, jen ať ti chlapíci přijdou. My už jim ukážeme, koho musejí poslouchat.“


    „Vidíte,“ pokračoval dál Dietz, „že se všichni nyní nacházíte v mých rukou? Nahoře stojí moji lidé a čekají pouze na můj rozkaz, aby splatili jakékoliv nepřátelství vůči mně mečem. Chcete mě uznat jako vašeho velitele a vůdce, nebo ne?“


    „Ano, máte jím být, pokud vás skutečně poslal ‚Černý‘,“ volali v kruhu, a dřívější zajatci také projevili svůj souhlas hlasitým voláním. Jen ten jeden, který předtím mluvil, se nehodlal projevit k tomuto uznání.


    „Tak ho svažte, to bude první jednání, v čemž vyzkouším vaši poslušnost.“


    I přes odpor toho člověka bylo jeho nařízení ihned splněno.


    „Ať zůstane ležet zde, než o něm rozhodnu, ale nyní mě následujte nahoru.“


    Kráčel kolem těch předních, vrátil se do zpět do štoly a pak stoupal s Liebenowem nahoru po žebříku. Ostatní ho následovali. Ještě nedosáhli ústí otvoru studny, a už slyšel řinčení zbraní. Ihned vytušil, že přes zprávu poslem se dlouhý Thomas rozhodl přepadnout ho na ostrově. Rychle vylezl ven a s mečem se vrhl mezi bojující. Nepřátel nebylo mnoho, ale přece jen dost, aby ty tři osoby, které zůstaly nahoře, lehce překonali. Už byli jenom dva a pomoc přicházela právě včas. To, že se nalézali jejich lidé již na ostrově, byla skutečnost, že považovali cizince nacházet se v horší situaci, ale když nyní Dietz a strážmistr s jejich čerstvými silami zasáhli do boje, útočníky srazili k zemi a zčásti odzbrojili, bylo pro ně překvapením.


    Byla to šťastná okolnost, že ti první, ze studny vycházející lupiči, patřili k zachráněným zajatcům a neváhali svým zachráncům pomoci, protože jinak by ta záležitost mohla dopadnout zcela opačně. Dietz se proto rozhodl ihned opakování takového nebezpečí odvrátit.


    „Dostali odměnu za svou neposlušnost, a tak se bude dít každému, kdo si dovolí se mi protivit. Utvořte kolem mě kruh!“ A lidé poslechli.


    „Položte vaše ruce na meč a přísahejte mi věrnost a poslušnost ve všem, co vám nařídím.“


    Jobst a jeho kamarádi trpitelé udělali hned, co jim řekl. Ti ostatní následovali trochu váhavěji, ale celé jeho chování a jeho postoj na ně udělal dojem, takže si nedovolili jeho práva a přísahu, jež od nich žádal, nadále zkoumat a poslechli.


    „Ták,“ prohlásil, zastrkuje svůj meč ochotně do pochvy, „teď pojďme do rozvalin.“


    „Zadržte, mladý pane, kde je vlastně bratr Schwalbe?“ ptal se strážmistr, přičemž se rozhlížel kolem sebe.


    Nyní také tázaný zjistil, že věrný sluha není přítomen, a začali po něm pátrat. Nemuseli se namáhat příliš dlouho, protože po několika okamžicích ho našli ležet mrtvého v rákosí. V boji s jedním z těch lotrů byl odlákán stranou a tam padl. Bylo to, jako by měl nějaké zlé tušení, když se v Zachowě bránil noční cestě, a potom také svého pána nerad následoval cestou do skrytých rozvalin. Žádný z přítomných neměl takový smutek jako jeho kamarád strážmistr Liebenow, který hleděl ještě zlostněji než Jobst, který nyní znovu nalezeného bratra navždy ztratil.


    „Pane Dietzi, dejte mi jeden nebo dva tucty lidí, které mám zabít,“ zvolal Caspar, „musím něco mít, na čem si vyleju vztek. Který to jen byl z toho ďábelského hnízda, který ho připravil o život?“


    To bylo pochopitelně těžké říci. Mrtví nemohli mluvit, a ti, kteří přežili, místo aby se nechali zajmout, raději složili slib tohoto člověka neprozradit, pokud by se mezi nimi nacházel. Také nyní nebyla chvíle na to, aby smutek zvítězil, a nebyl čas na pátrání, a proto Dietz nařídil opustit ostrov a prozatím se o mrtvé nestarat.


    Když se dostali na pobřežní výběžek, vynořil se před nimi muž.


    „Už je nesete?“ zeptal se.


    „Vezměte ho do vašeho středu,“ nařídil krátce Dietz. Byl to strážný, který ať chtěl nebo ne, musel je následovat.


    Na široké rozpadlé bráně viděli dalšího strážného, který vyslovil stejnou otázku. Také ten byl vzat s sebou. Jobst se s těmi dvěma mladíky postavil do čela a sloužil jako ukazatel směru.


    „Říkal vám ‚Černý‘ o skryté cestě, která vede do velkého sklepení?“ zeptal se tiše.


    „Ne.“


    „Jestli po ní chcete jít, můžete ty lidi dole rychle překvapit, a pak si nikdo nedovolí pochybovat.“


    „A kde je ta cesta?“


    „Smíte ale vzít s sebou pouze strážmistra a musíte tu cestu před ostatními zamlčet.“


    „Takže ti lidé se nalézají ve velkém sklepení?“


    „Ano.“


    „Tak počkej.“


    Zůstal stát a obrátil se ke všem, co je následovali.


    „Kolik vás teď je?“


    „Ne více než třicet.“


    „To je dobré. Odeberete se dolů do velkého sklepení. Pokud dlouhý Thomas projeví vůči vám nepřátelství, zajměte ho. Já za vámi hned přijdu.“


    I když nemohli hned pochopit, že v takovém okamžiku, kdy byla nutná jeho přítomnost, nejde s nimi, vykonali jeho rozkazy a brzy se ztratili v noční tmě.


    „A nyní pojďte, ale jděte tiše. Mohl by být nablízku někdo, kdo by nás sledoval, a tak by se dozvěděl tajemství.“


    Cesta mezi rozvalinami a zbytky zdí byla obtížná a končila před prostorem, ve kterém stála kamenná figurína někoho z mnoha svatých, kteří jsou ctěni římskou církví.


    „Je zde vchod?“ zeptal se Kuno.


    „Ano. Pobožní bratři, když dělali plány na tuto stavbu, určitě mysleli na to, že ve svatém domě je ledacos, co my ostatní hříšní lidé nepotřebujeme vidět a vědět. Proto si při založení tohoto místa udělali mnoho cestiček a skrýší, za jejichž objevení můžeme vděčit jenom náhodě. Toto je evangelista Lukáš, pod kterým stojíte. Kámen, na kterém sedí, je dutý. Zatlačte jednou na této straně dovnitř.“


    Dietz si klekl a udělal to. Deska, na kterou tlačil, povolila dovnitř a dala se zastrčit tak daleko, že se objevil otvor, kudy mohl proklouznout i silnější muž.


    „Jen s klidem vstupte. Já jako poslední otvor opět uzavřu.“


    Oba uposlechli jeho výzvu, protože k němu mohli mít naprostou důvěru, když na památku svého bratra se jim zavázal vděkem a byl k nim vázán. Řada úzkých schodů vedla do hloubky a najednou končila u jakési stěny, která nenaznačovala žádné pokračování cesty.


    „A kam teď, Jobste?“


    „Jen počkejte, nejdřív se podívám, kdo se nachází ve sklepení a jak to uvnitř vypadá.“


    Přistoupil těsně k nim ke zdi.


    „Cítíte tyto železné rukojeti? Jejich tu víc.“


    „Ano. A na co jsou?“


    „Kameny, v kterých jsou zasazeny, byly ztesány do špičky jako klín a byly vsazeny do stěny bez malty. Nyní se dají velice lehce vytáhnout, takže vzniknou otvory, na naší straně velké a široké, na druhé úzké a nízké. Nám dovolí nepozorovaně celý ten sklep přehlédnout a slyšet všechno, co se tam mluví. Připravte se každý k jednomu otvoru. Já udělám totéž.“


    Bylo to tak, jak dobře orientovaný vůdce říkal. Kameny se stáhly zpět a bratřím se nabídl pohled, který je živě upoutal.


    Před nimi ležel velký, ale nízký a jen spoře osvětlený sklepní prostor, ve kterém se nalézalo velké množství různého nářadí a předmětů, které dovolovaly uhádnout řemeslo obyvatel tohoto obydlí. U jednoho sloupu, který nesl strop, stál silně stavěný tmavooký muž, jehož zevnějšek vyvolával úctu, která nemohla být zmenšena tím, že byl silnými pouty přivázán za ruce a nohy. Zdálo se, že se vůbec nezajímá o to, co se děje, a jeho zájem byl mimořádně upoután jen ke dvěma osobám, které ležely u jeho nohou stejně spoutané. Bokem od nich stál velký houf dobrodružných obyvatel sutin pohromadě a vedli rozhovor, který každou vteřinou nabýval na síle.


    „Vidíte toho mladého muže, co leží u sloupu?“ zeptal se Jobst.


    „Kdo je to?“


    „To je pan Carl von Uchtenhagen, který byl u nás ve studni a rozvázal nám pouta. Byl raněn a sotva může stát. Ten druhý nemůže být nikdo jiný než jeho bratr Hans.“


    „Zaplať Bůh. Měl jsem velké starosti o jejich život. Ale neřekl jsi, že byli odstraněni do Modlících děr?“


    „Tak to také bylo. Každopádně je sem přivedli, aby je soudili. Ale byli při tom vyrušeni, protože naši už vstoupili, a já věřím, že za chvíli dojde ke rvačce.“


    „Musíme do sklepa. Rychle nám ukaž, jak to dokážeme.“


    „Tak pojďte, ale nelekejte se, protože nastane překvapující rámus, který tito pobožní otcové vymysleli, aby tímto neokázalým zjevením dodávali hrůzu a strach přihlížejícím, kteří jsou ve sklepení. ‚Černý Dietrich‘ k nám přicházel pouze tímto způsobem, a proto mají před ním všichni takový strach, protože nikdo nemohl uhádnout, jak se tak najednou mezi nimi objevoval. Vidíte tam ten silný sloup uprostřed?“


    „Ano.“


    „Z něho vyjdete ven.“


    „To přece musí každý uvidět.“


    „Ó ne, protože ten rámus vyláká všechny pohledy nahoru ke stropu. Člověk musí jednat jen trochu rychle, když je nás víc. Pomozte mi zvednout tuto tenkou desku, na které stojíte. Není těžká a zakrývá další schody.“


    Strážmistr, který zatím překvapením neřekl ani slovo, se sehnul a zvedl kámen sám bez pomoci. Postupovali ještě kousek dolů, asi do výšky muže, a dostali se do zatuchlé sklepní chodby, která vedla dovnitř do sloupu. Tam to šlo zase nahoru, až k podlaze sklepa a nyní Jobst, který stále ještě stál se strážmistrem dole, protože do prostoru se vešli jenom dva, prosil:


    „Nad vašimi hlavami uvidíte provaz. Za něj musíte zatáhnout pokud to půjde a pak ho pustit. Ale potom co nejrychleji vystupte ven do sklepa, ať je tam také ještě dost místa pro nás dva a ať je dost času, abychom také vyklouzli ven.“


    Oba bratři nahmatali konec provazu a všimli si při zatahání, že se roztočila kolečka, která se nalézala nad stropem sklepa a zaručeně byla spojena s nějakým zařízením, které sloužilo k tomu, aby vyvolalo zmíněný rámus. Když lano doběhlo, pustili ho ze svých rukou. Ihned seshora zaznělo něco jako dunění hromu, pod kterým se celé okolí chvělo a třáslo. Sloup se otevřel a oni vstoupili do sklepení.


    Všechny oči se dívaly polekaně nahoru. Dokonce i zraněný Carl von Uchtenhagen s hrůzou vyskočil, protože pro něho, nezasvěceného do těchto věcí, se nabízelo vysvětlení, že celá klenba se musí zřítit dolů. Konečně skončilo hrozné dunění praskajícím úderem a těm, kteří tento rámus slyšeli již dříve, se vrátil rozum.


    „‚Černý‘ přichází,“ zvolali jako jedněmi ústy.


    „Ne, není to on, ale jeho vyslanec je uprostřed vás,“ zaznělo z jejich vlastního středu jako odpověď.


    Rozestoupili se s hrůzou a hleděli na Dietze, který s obnaženým mečem stál mezi nimi. Kuno a strážmistr se opírali s tasenými zbraněmi ještě o sloup. Jobst přiběhl k oběma Uchtenhagenům, aby je osvobodil od pout.


    „Vyrovnejte se do řady,“ nařídil Dietz.


    Jakoby ve snu uposlechli jeho rozkaz. Dojem, který na ně učinily poslední okamžiky, byl ohromný, protože nebojácné a velitelské vystupování mladého Quitzowa ho dělalo ještě větším, že nikomu ani nenapadlo jednat proti tomuto nařízení.


    „Dám vám na vybranou mezi poslušností a smrtí. Odložte vaše zbraně před sebe!“


    Kuno a Liebenow přistoupili k němu, aby dodali jeho slovům důraz. Také Hans von Uchtenhagen, několika slovy informován Jobstem, přispěchal, a i když mnohý z těchto lidí nemohl potlačit výraz pochybností, za chvíli ležely veškeré zbraně na podlaze. Byl to zvláštní pocit, který chvěl Dietzovým nitrem, když viděl, jak všechny ty hrubé a silné postavy se podvolily jeho vůli. ‚Černý Dietrich‘ musel rozumět tomu, aby silným vlivem tyto nezdolné duše ovládl, a právě v tomto okamžiku se už synovi takzvaná vykřičená minulost otce nezdála tak bezectná a urážející, jako to bylo předtím. Cítil ve svých myšlenkách něco jako opojení, když jednání a osudy ostatních jsou na něm závislé. Po tomto opojení zasunul meč, přistoupil blíž a řekl:


    „Dobrá, chtěl jsem vás jen vyzkoušet, a viděl jsem, že s vámi mohu být spokojen. Vezměte si zbraně zase k sobě, protože já mám příkazy ‚Černého‘, které smím vyřídit jenom mužům. Ať vystoupí dlouhý Thomas!“


    Dlouhá hubená postava se oddělila od ostatních.


    „Jsou všichni lidé pohromadě?“


    „Ne.“


    „Kde se nalézají ti chybějící?“


    „U zatčených a na strážích venku před zdmi.“


    „Nenařídil jsem, aby stráže byly povolány zpět?“


    „Promiňte, pane, ale to jsem ještě nevěděl jako teď, že jste byl docela jistě poslán velitelem.“


    „Dobrá, tentokrát to prominu. Kteří zajatci se zde nalézají?“


    „Je to jen málo mužů, na jejichž výkupné čekáme.“


    „A hraběnka?“


    „Je zavřená.“


    „Dobrá. Poselství, které vám přináším, vás naplní velkou radostí a žádný ať se tomu nevyhýbá. Zavolejte všechny vaše lidi sem a budiž smír mezi námi a těmi, kteří se odloučili. Dejte si zase dobrý lok a napijeme se pořádně na znovushledání a zase budeme veselí jako za dob, když se pán mezi vámi objevoval.“


    Ničím jiným by mluvčí nezískal srdce všech tak rychle, jako těmito slovy. Oni ho obklopili, jásali a vesele volali. Poctivý Liebenow, který až do tohoto okamžiku měl plno starostí o své pány, když jeho srdce se mu v těle tetelilo, mumlal si do svých vousů:


    „Hrom a vražda, ale ten mladík Dietz bude taky tak hrozně ďábelský chlapík jako jeho otec – rytíř Dietrich von Quitzow. Teď má ty lupiče všechny v pytli a já mohu jen přihlížet, kterého seženu na zabití za mého milého přítele Schwalbeho.“


    „Také zajatci,“ pokračoval dál Dietz ve svém přikazování, „musí dostat jídlo a pití. Tito dva pánové jsou ale volní a našimi hosty. Obvažte pana von Uchtenhagen.“


    Jmenovaní mu děkovali radostnými slovy, a zatímco obyvatelé sklepení se živě radovali, aby splnili jeho příkazy, vzal ho Hans stranou a zeptal se:


    „Ten muž tam, který klečí u mého bratra, mi říkal, že vy jste mladý pan Dietz von Quitzow?“


    „Řekl vám pravdu.“


    „A jak jste se dostal do této lupičské bandy?“


    „Jenom náhodou, kterou jsem využil, abych vypadal jako vyslanec vůdce. Nyní vás mohu zachránit.“


    „Vy jste přišel, abyste nás zachránil?“ zaznělo překvapeně.


    „Ano. Muž, který chtěl vašeho bratra osvobodit, nás potkal, když jsme šli cestou do Spandau. Vyprávěl, že vám zde hrozí velké nebezpečí, a tak jsme se rozhodli přijít vám na pomoc.“


    „Ale vy víte o tom procesu, který byl projednáván včera proti Wernerovi von Holzendorf ve Spandau?“


    „Vím o něm.“


    „A víte také, že jsem jako svědek vystupoval nepřátelsky vůči vašemu otci?“


    „Do toho mi nic není. Vy jste byl v nouzi a musel jsem vám pomoci.“


    S obdivným pohledem si tázající měřil útlého mladíka.


    „Ano, byli jsme v nouzi. A pak jste se odvážili vy dva, kteří jste ještě chlapci, vrhnout se do jámy lvové, kde možná mnohý silný hrdina našel svou zkázu. Přes duchapřítomnost a chytrost, kterou vzácně vlastní i dospělý člověk, jste si podmanil celý dav zločinců. Pane Dietzi, já vás obdivuji. Zde máte moji ruku. My se musíme stát přáteli, abych vám mohl prokázat úctu i dík.“


    Quitzow s radostí ruku přijal. Ještě nikdy nebyla jeho hruď pohnuta tak šlechetnými a šťastnými pocity, jako v tomto okamžiku. Cítil, že je schopen vykonat ještě víc než pouhé hrdinské činy. A to mu dodávalo jistotu a sílu, která byla na vyřešení jeho úkolu nutná. Také Kuno byl Hansem pozdraven a srdečně chválen. Pak ti tři přistoupili ke zraněnému Carlu von Uchtenhagen, který, stejně jako jeho starší bratr, se srdečnými a obdivnými slovy žádal o přátelství mladíků. Jeho rány nebyly tak zlé, jak na první pohled vypadaly, spíš nebyla jimi způsobená bolest tak velká, jako ta, kterou mu působila ostře zaříznutá pouta. Vyřkl naději, že při jistém ošetření se zase brzy uzdraví.


    „Ještě si nejsem těmito muži docela jist,“ prohlásil Dietz k ostatním, „a proto musíme jednat velice opatrně. Opatřete si zbraně a vždy se držte v blízkosti těch, kteří byli zajati ve studni. Ti nás neopustí, ale nyní od vás musím na pár minut odejít, protože musím vyšetřit velice důležitou věc.“


    „Můžeme vás k vaší ochraně doprovázet?“ zeptal se Hans.


    „Ne, při mé činnosti mi nehrozí nic zlého a musím vás ponechat zde, aby nemohli vůči nám podniknout nic nepřátelského.“


    „I já mám zůstat zde a nechodit s tebou?“ zeptal se Kuno.


    „Ty také. Mně se nic zlého nestane, ale vy se nacházíte uprostřed těchto divokých, nespolehlivých lidí, a čím víc vás bude, tím si budete jistější.“


    Přistoupil k Jobstovi.


    „Ty jsi řekl, že zde je místo, kde ‚Černý‘ skrývá svůj lup.“


    „Je to tak.“


    „A ty znáš to místo, kde je ten kradený majetek uschován?“


    „Ano. Já jako jediný ze všech, kteří jsou zde. Dokonce ani Jezdec o tom nic nevěděl.“


    „A v čem spočívají ty poklady? Zaručeně je to nejspíš obchodnické zboží, které jste odebírali kolemjdoucím kupcům.“


    „Většinou je to takové zboží, ale je u toho hodně jiného, co by u nás nikdo nepředpokládal nalézt, protože ‚Černý‘ zde neukryl pouze své lidi, ale všechno, co chtěl stáhnout z nepovolaných očí. Proč se mě ptáte?“


    „Protože bych rád to místo poznal a rád bych viděl poklady, které se tam nacházejí.“


    „O tom vám ‚Černý‘ nic neřekl?“


    „Ne, nebyl čas, abychom mluvili podrobně o maličkostech.“


    „K takové záležitosti by mělo být vždy dost času. Jestli on mlel, tak to bylo proto, že vám nechtěl o tom místě říct. Takže ani já nesmím toto tajemství nikomu prozradit.“


    „Ani mně ne?“


    „No, o tom jsem na pochybách,“ prohlásil Jobst.


    „Tyto pochyby mohu ihned odstranit: Já ti nařizuju, abys mě okamžitě na to skryté místo, o kterém jsi mluvil, zavedl. Troufl by sis snad toto nařízení neuposlechnout?“


    „Ne, pane,“ odpověděl muž, zatímco přes jeho obličej přelétl chápavý úsměv. „‚Černý‘ vás k nám poslal, abyste nám předal jeho rozkazy. A tak musím dělat všechno, co mi nařizujete.“


    „Dobrá, tak pojďme. Nepotká nás žádné neštěstí, než se vrátíme?“


    „Ne, tím jsem si jist. Pojďte, já vás povedu.“


    Opustili sklepení běžným východem a dostali se až ven. Zde se otočili mezi různé sutiny, prošli přes jejich haldy, potom také obrannou zdí a šli do lesa. Jobst zůstal stát před velice starým, obrovským dubem, který musel mít více než tisíc let a měl obvod, k jehož obejmutí by bylo zapotřebí dva nebo tři muže.


    „Co je s tím dubem?“ zeptal se Dietz.


    „To je to místo, kam jsem vás měl zavést.“


    „To není možné!“


    „A přece jen je to tak, pane. Když se podíváte na ten strom ve dne, nezpozorujete ani tu nejmenší stopu, že je uvnitř dutý, a ještě méně se dá rozeznat, že dovnitř vedou nějaké dveře. Jeho silná kůra je zbrázděna bezpočtem trhlin vedoucích do různých směrů, takže řez, který dělí dveře od vlastního dřeva, může být objeven jen náhodně. Zde jsou dva malé kořeny, mezi nimiž je díra ucpaná. Sáhněte si dovnitř, co cítíte?“


    „Drát.“


    „Tak ho chyťte a trhněte jím prudce dolu.“


    Dietz to udělal a najednou se objevil nepravidelný otvor do tajuplného stromu, který byl dost velký, aby dovolil silnému muži vstoupit.


    „Pojďte dovnitř,“ prohlásil Jobst, který hned vešel, „musíme bezpodmínečně hned zavřít, abychom nebyli někým překvapeni.“


    Pak zatlačil dveře zpět a bylo slyšet zvláštní ostré klapnutí, takže vstup byl opět nepovolaným očím skryt.


    „Zde musíme opět kráčet dolů?“ zeptal se mladý pán.


    „Dolů ne, ale sáhněte sem. Zde je připevněné lano, které prochází podlahou. Musíme se na něm dolů spustit.“


    Sehnul se, vyzvedl kus podlahy, odsunul na stranu, a po několika vteřinách se nacházel někde hluboko dole pod mladým mužem, který nyní také sáhl po lanu a stál brzy vedle něho. Pouze několik kroků kráčeli kupředu, a pak se Jobst opět zastavil. Dietz cítil před sebou stěnu.


    „Teď dávejte pozor, pane. Tato úzká zeď, před kterou stojíme, se dá zasunout dovnitř. Je na válcích, ale běda neznalému, který by pak chtěl dírou proniknout, protože na protější straně je připevněn velký luk, který má napnutou tětivu opatřenou velice ostrým, špičatým šípem. Ten každého, kdo vstoupí, na místě provrtá. Pomozte mi tlačit. Už dlouhou dobu zde nikdo nebyl, a tak to bude dost těžké – tak – tak, ale nevstupujte blíž, ale sáhněte nejdřív sem vpravo dovnitř. Co cítíte?“


    „Tenký, ale pevný provázek, který visí shora.“


    „Zatáhněte za něj pomalu a dlouze, dokud nepovolí.“


    Dietz to udělal, a pak bylo slyšet před nimi, ve tmě ležícím prostoru, hlasité zachvění.


    „Co to bylo?“


    „Napnutá tětiva se vrátila a nyní můžeme bez nebezpečí vstoupit. Pojďte, já hned zase zavřu.“


    Poté, co se tak stalo, zatáhl mladého pána bokem do jednoho výklenku, kde ucítil dřevěnou krabici.


    „Zde je ocílka, kámen, troud a síra, a tam v rohu leží celá zásoba loučí. Pojďme, uděláme světlo.“


    Za chvíli už louče hořely, takže celý prostor byl krásně vidět. Kromě uvedeného samostřílu, který připomínal na stěně upevněnou kuši, nebylo v prostoru nic vidět, a proto se mladý pán nezdržoval, aby pozvedl tázavý pohled na Jobsta.


    „Vy už si myslíte, že jste ve skryté pokladnici? Ó, ne. My musíme projít ještě celou řadou takovýchto prázdných komor, z nichž každá je zajištěna takovýmto samostřílem, a při každém vchodu je jiný druh zařízení, který nezasvěcený ani nemůže najít. Pobožní otcové skutečně mimořádně chytře stavěli a ‚Černý‘ toho dokázal velice dobře využít. Pojďte, neste pochodeň, pane, a vezměte si s sebou ještě zásobu loučí. Všechno vám přesně ukážu a vysvětlím, abyste mohl později sám do těchto místností bez nebezpečí vstoupit.“


    Splnil svůj slib tak dobře a obšírně, že Dietz každým okamžikem více cítil, že v něm má velice věrného a spolehlivého sluhu a společníka, a předsevzal si ho vážit. Konečně stáli před posledním vchodem, který byl dvakrát zajištěn, ale také tam jim byl vstup dovolen. Sotva se za ním zavřel, vyrazil ze sebe mladý pán výkřik překvapení. Nacházel se v nevysoké, ale o to delší a širší místnosti, spíše sálu, jehož strop byl podepřen mnoha pilíři. Červenožlutý kouřící plamen pochodně dokázal osvětlit jenom část tohoto velkého prostoru, a stejně zde byly vidět dlouhé řady silných stolů a lavic, které se táhly od jednoho konce ke druhému a v žádném případě nebyly prázdné, ale měly nahoře celou řadu drahocenných výtěžků kořisti.


    A tak kráčeli od tabule k tabuli a se stále rostoucím údivem Dietz spatřoval, že je zde uschováno obrovské bohatství, jehož velikost v tomto okamžiku nemohl odhadnout.


    „Toto jste neočekával, je to tak?“


    „Ne. To skutečně a popravdě ne. To zde museli shrabovat po mnoho let, aby dokázali toto všechno nashromáždit.“


    „Myslíte? To je jenom to zboží, které se nedostalo k rozdělování. Jen si pomyslete, kolik věcí může obsahovat takový náklad vozu anebo lodě.“


    „Ale jak jste to všechno donesli dovnitř? Tím dubem zaručeně ne.“


    „Tím byly doneseny jenom menší předměty a také takové věci, které nechtěl ‚Černý‘, aby byly zpozorovány. Je zde ještě jiný vchod, který vám také ukážu. Ale nyní pojďte sem k této truhlici. Můžete ji odtáhnout z místa?“


    Dietz se o to pokusil.


    „Ne, to skutečně není možné.“


    „Ta obsahuje to nejcennější. Totiž zlaté a stříbrné nádoby, všelijaké šperky a ozdoby, ražené mince a podobné drahocennosti.“


    „A jak se dostaneme dovnitř?“ zeptal se mladý muž, který byl velmi vzrušený.


    Jobst pozoroval s překvapením Dietze, jehož údiv při pohledu na velkou, údajně zlatem a stříbrem naplněnou truhlici, značně stoupal.


    Ukazuje na truhlici, řekl:


    „Vidíte tamhleten třetí hřebík?“


    „Ano, a co je s ním?“


    „Není vám na něm nic podezřelého?“


    „Ne – ale zdá se, že není tak pevně doražen jako ty ostatní.“


    „Správně. A nyní hledejte na druhé straně truhlice stejným způsobem ledabyle zatlučený hřebík.“


    Dietz následoval tuto výzvu a po krátkém hledání zvolal: „Ano, už jsem ho našel. Je to čtvrtý hřebík v první řadě odshora.“


    „To souhlasí.“


    Nyní Jobst sáhl do malé nepatrné prohlubně pod truhlicí a vytáhl ven dvě železné svorky. Jednu z nich podal Dietzovi.


    „S pomocí této svorky se snažte hřebík co nejdále vytáhnout ven a já udělám totéž na druhé straně.“


    Delší dobu se Dietz namáhal marně. Hřebík nepovoloval, ale náhodným pootočením ruky, přičemž upevňoval na hlavičku hřebíku svorku, zjistil, že hřebík začal povolovat.


    Dietz otočil ještě dál a v dalším okamžiku místo údajného hřebíku vytáhl tenkou železnou tyčku, která byla stejně dlouhá jako sama truhlice.


    Jobst stejný experiment už ukončil dávno předtím a nyní pomalu vytáhl z prohlubně, odkud byly vytaženy svorky, klíč a s lehkostí bez jakéhokoliv namáhání otevřel obyčejným způsobem truhlici.


    Dietz doslova uskočil, když vrhl svůj pohled dovnitř na velké poklady.


    „Skutečně, to je víc, než bych zde hledal.“


    „Tomu věřím,“ poznamenal Jobst. „Jakmile sem ‚Černý‘ jednou nějakou nádobu nebo šperk uložil, nikdy víc je nevytáhl a neodnesl pryč. Zdálo se, že chce jenom sbírat, a sám jsem se někdy divil, proč tyto drahocenné a vzácné věci zde takto schovával, když je nechtěl zhodnotit ve svůj prospěch.“


    „Vidím zde také značnou sumu ražených mincí. A z tohoto lupu také nic nevyužíval?“


    „To mně není známo.“


    Dietz zůstal několik okamžiků zamyšleně stát před otevřenou truhlicí.


    Najednou se sehnul. Jedna z uložených věcí silně zapůsobila na jeho pozornost.


    „Co se nalézá tam v té nádhernými drahokamy vykládané krabičce?“


    „Další šperky, které byly před řadou let odebrány jednomu velice bohatému muži.“


    „A odkud to víš? Byl jsi snad také na této lupičské výpravě přítomen?“


    „Ne, ale usuzuji tak z přítomnosti těchto předmětů na tomto místě. ‚Černý‘ se nemohl jiným způsobem dostat k vlastnictví těchto šperků.“


    Mezitím vytáhl Dietz z truhlice tu krabičku a pokoušel se ji otevřít, avšak marně.


    Nespokojeně ji podal Jobstovi.


    „Umíš tu věc otevřít?“


    Jobst ji mlčky vzal do ruky a zatlačil najeden sotva znatelný a nenápadný hřeb na jeho boku, víko odskočilo a Dietz se nemohl vyvarovat výkřiku překvapení, když viděl nádherné šperky, které měly nesmírnou cenu, včetně drahokamů, které ležely v této krabičce. Jeden pár náramků získal obzvlášť jeho zájem. A byl by zaručeně ještě delší dobu setrval při prohlížení těchto pokladů, kdyby ho Jobst neupozornil na to, že při delším setrvání a dalším zdržování existuje nebezpečí u lupičů hlídaných rytíři, že ti druzí, rytíři, by začali mít starosti, ale ještě více, že ti první, lupiči, by se mohli proti rytířům, kteří byli v menšině, vzbouřit. A neznalostí rytířů podzemního labyrintu chodeb a místností by se nacházeli ve velice špatném postavení.


    Zatímco Jobst vyjadřoval své znepokojení, Dietz podrobně pozoroval veškeré šperky a našel na nich korunku a jedno jméno, ze kterého dokázal vyčíst jenom počáteční velké písmeno W.


    „A nikdy ses nedozvěděl,“ obrátil se na Jobsta, „komu byly tyto předměty odebrány?“


    „Ne.“


    Nyní Dietz chvíli mlčel a pak se najednou zeptal:


    „Není ti známo nic bližšího o hraběnce?“


    „Nevím o této ženě ani to nejmenší. Když ještě rozumně uvažovala, tak jsem se s ní nesetkal, ale později už prostě nebylo možné promluvit s ní rozumné slovo. Ti lidé dole ve sklepení také nevědí víc než já.“


    „No jasně, to je trochu málo. Ale nyní půjdeme zpět.“


    Dietz byl připraven zavřít šperkovnici, když se najednou na víku otevřela tajná přihrádka a z ní vypadl na zem prsten.


    I přes všechno hledání se jim nepodařilo tento prsten najít.


    A tak se rozhodli, že už se déle v těchto sklepeních nebudou zdržovat, a krabička byla dána opět do truhlice a Dietz zasunul obě tyčky na stejné místo, protáhl je truhlicí, když jeho pohled zaujalo něco lesklého pod nohama. Sehnul se.


    „Ha, prsten,“ zvolal a zvedl ho.


    „Nyní bude zaručeně nejlepší, pane, když si ho vezmete s sebou, dokud příště neotevřete truhlici,“ zabručel Jobst a Dietz souhlasil s návrhem bez jakékoliv námitky.


    Oba kráčeli ke zdi sklepa, která stála před nimi.


    Mezi nahromaděným zbožím vedla úzká chodbička a Dietz opět zůstal stát, aby se zeptal po leckterém kopci zboží, k jakým účelům jeho otec tento obrovský lup nashromáždil, protože toto zboží zhodnotit anebo spotřebovat by se mu asi těžko podařilo.


    Tyto okolnosti v něm v žádném případě nemohly navodit nějaké příjemné představy.


    Při vstupu do shromažďovacího sálu mu vyvstalo na mysli, jak otec dokázal tyto divoké, nezkrotné chlapíky podrobit jeho bezpodmínečné poslušnosti, a začal následkem tohoto přesvědčení o duševní a tělesné nadřazenosti svého otce přece jenom přemýšlet a méně odsuzovat život těchto lupičů. Poté, co spatřil zbytečně nahromaděné zboží, které bylo předurčeno ke zkáze ztrouchnivěním a jiným způsobem, začal se jeho názor na činnost lupičů měnit. S pokyvující hlavou následoval Jobsta, který se pilně snažil něco na zdi sklepa najít.


    Konečně se zdálo, že našel, po čem pátral.


    „Podívejte, pane, zde je knoflík. Pořádně na něj zatlačte.“


    Dietz vyslyšel tuto výzvu a okamžitě bylo slyšet skřípající zvuk kol. Stěna, která se v těchto místech nelišila od ostatních stěn sklepem, se najednou rozdělila a oni stáli před velkým, do temna zahaleným otvorem.


    „Pomozte mi, pane, tato prkna, která jsou zde opřená o stěnu, položit ve směru té chodby, kterou vidíte před námi.“


    „A proč to? Na co potřebujeme ta prkna?“


    „Protože hned za těmito tajnými dveřmi se nachází velice hluboký a dole se stále rozšiřující sklep: Kdo do tohoto sklepa padne, ten už nemůže být zachráněn a je ztracen.“


    „No tak zlé to snad nebude,“ poznamenal Dietz a ujišťujícím tónem vyjádřený názor přešel s úsměvem.


    „Jeden z lidí ‚Černého‘, a to jeden z těch mála, kteří měli veškerou jeho důvěru, zatímco se zboží donášelo do sklepení, přišel k místu příliš blízko a zřítil se do hloubky.“


    „Ale snad se udělalo všechno, aby byl zachráněn?“


    „To ano, ale marně. Ten muž tam dole zaručeně ihned našel svou smrt, protože na volání jeho společníků nebyla slyšet žádná odpověď a spouštění se dolů na laně bylo bezvýsledné.“


    Nyní Dietz pomáhal položit prkna přes otvor a oba dva se dostali bez úrazu na druhou stranu.


    Poté opět rozebrali provizorní most a Jobst osvětloval kolem dokola stěnu, dokud nenašel malý hák.


    „Tento hák vytáhněte ven.“


    Dietz to udělal a obě dvě křídla dveří se zavřela.


    Jobst nyní odešel na druhou stranu chodby, kde se nalézal ve stejné výši podobný hák.


    „Když se chcete dostat touto chodbou do sklepení, musíte zatáhnout zde na druhé straně za tento hák. Prkna najdete zde. Ten hák na levé straně pouze zavírá dveře.“


    Jobst kráčel pomalu napřed. Museli pochopitelně otevřít ještě několik dveří, ale cesta už nebyla nebezpečná, jako tomu bylo dosud.


    Kráčeli asi deset minut, a tu Dietz pocítil, že cesta vede mírně do kopce a že je najednou přece jenom užší a nižší.


    Mlčky následoval vpředu jdoucího Jobsta, který najednou zůstal stát před kamennou stěnou.


    „Vidíte tam dole vlevo v rohu v díře ten malý volně trčící kámen?“


    „Ano.“


    „Tak ho vytáhněte ven. Čeho jste si nyní všiml?“


    „Malého kusu dřeva, který trčí ze země.“


    „Dobrá, tak na to dřevo šlápněte.“


    Sotva Dietz na to dřevo položil nohu, umělá stěna se otevřela a ke svému překvapení zjistil, že kameny byly na sebe položeny jenom v tenké vrstvě do výše a pohybovaly se po způsobu válečků, které byly pro nezasvěceného naprosto skryté, ale dalo se na nich docela lehce s touto zdánlivou stěnou hýbat.


    Nyní rychle vystoupili z chodby.


    Jobst opět bránu uzavřel, ukázal Dietzovi, jakým způsobem se dá otevřít zvenčí a uschoval zbylé pochodně v díře před nimi se rozkládající velké haldy suti.


    Potom, co přes tuto suť přešli a ušli ještě dalších padesát kroků chodbou, stanuli před vchodem do sklepení, v kterém byli shromážděni všichni šlechtici s jejich doprovodem a s lupiči.


    Divoký rámus jim zněl vstříc a Jobst mumlal:


    „Brzy zde budeme mít opět práci.“


    Dietz se protlačil dopředu a vstoupil do sklepení v okamžiku, kdy strážmistr a Kuno stáli s tasenými meči proti skupině jim naproti stojících a jasně se k útoku připravujících lupičů, boj, který by byl pro ty dva spojen s nemalým nebezpečím.


    Strážmistr si nevšiml rychle vstupujícího Dietze a volal hřmícím hlasem:


    „Hrom a vražda a mouřenínská suknice! Ať mi z vás, z těch ďábelských spratků, nikdo nepřijde příliš blízko, nebo ho rozsekám na malé kousky.“


    „Zadrž!“ ozval se za ním hlasitý, ještě rámus přehlušující hlas, a ještě než se otočil na mluvícího, vstoupil Dietz mezi tyto rozdrážděné bojovníky.


    „Co se tady děje? Kdo překročil můj příkaz, aby zde byl klid?“


    Všichni přítomní zůstali stát v temném mlčení.


    „Vyžaduji odpověď,“ hřměl na muže, kteří se na něho dívali zčásti rozpačitě, zčásti nepřátelsky, „řekněte mi, kdo tuto vzpouru vyvolal, nebo vás všechny čeká tvrdý trest.“


    Kuno, oba Uchtenhagenové, strážmistr a ti z nich, kteří byli osvobozeni z té hrozné díry ve výběžku země osvobozených lupičů, drželi všichni spolu. K nim se přidala, zatímco Dietz mluvil, ještě většina těch lupičů, kteří složili přísahu. Takže poměrně malá skupina, odmítající se podřídit běžné poslušnosti, se držela stranou.


    Mezi obě skupiny se postavil Dietz, který dostal na svou otázku odpověď pouze ze strany jemu spřátelených lidí.


    „Hrom a vražda,“ zahřměl strážmistr, „jestlipak ta sebranka odpoví a přizná, že s námi chtěli rozpoutat boj – –“


    „Tiše, Caspare,“ přerušil ho Dietz, „už jsem slyšel dost.“


    Obrátil se k odpůrcům a pokračoval:


    „Položte vaše zbraně zde přede mne.“


    Žádný z nich se nepohnul.


    Nyní si všiml Dietz dlouhého Thomase uprostřed skupiny odpůrců, jak něco šeptá svému společníkovi, který stál vedle něj.


    „Thomasi!“ nařídil mu klidně, ale rozhodně, „předstup.“


    „Já vás neuposlechnu dříve,“ vrčel tento, „než – –“


    Dál nemohl ve svém vysvětlování pokračovat.


    Několik z lupičů, když se Dietz obrátil na Thomase, udělalo pár podezřelých pohybů se zbraněmi. Strážmistr a Hans von Uchtenhagen si toho všimli.


    Možná byli trochu více rozhořčení, než bylo nutné, a ve stejném okamžiku, kdy Thomas začal mluvit, přistoupili s tasenými zbraněmi před lupiče.


    To mohlo být těmito vzbouřenci považováno za útok. I oni zvedli zbraně, a konec odpovědi ze strany jejich velitele zanikl v naprostém rámusu s velkou zuřivostí vzniklého boje.


    Naštěstí bylo brzy rozhodnuto.


    Přesila na straně příznivců Dietze byla příliš velká, než aby odpor protější strany mohl vydržet.


    Jeden z prvních, který při tomto lítém boji podlehl obrovskému strážmistrovi, byl Thomas, při jehož pádu síla lupičů jako by ochabl. i Brzy byli přemoženi všichni a pevně spoutání čekali na rozhodnutí, které o nich Dietz udělá.


    Bohužel ani na druhé straně se to neobešlo beze ztrát.


    Jeden z těch z díry osvobozených dřívějších lupičů byl mrtvý, Jobst a Kuno si odnesli zranění.


    Oba odmítali jakoukoliv péči o jejich zranění a Dietz nařídil spoutané osamoceně postavit a připoutat na pilíře sklepení a mrtvé zatím odstranit.


    Poté, co se tak stalo, obrátil se na ty, kteří čekali na příkazy svého pána a kteří od složené přísahy mu byli poslušní.


    „Kde jsou ti zajatci, za které ještě nepřišlo výkupné?“


    „Ve věži,“ odpovědělo ihned několik.


    „Ty, Heinrichu, mě tam dovedeš a Caspar ať mě doprovází.“


    „Pane, nechte mě jít s vámi,“ prosil Jobst, „já znám cestu do podzemních prostor věže stejně dobře jako Heinrich a mé zranění není tak vážné, abych vám v nouzi nemohl být prospěšný.“


    „Pro mě za mě,“ rozhodl Dietz, „vás ale,“ mluvil nyní k oběma Uchtenhagenům a ke Kunovi, „vás žádám, abyste počkali na mě zde. Nutí mě to, abych zajatce poznal osobně. Brzy se vrátím.“


    S těmito slovy opustil v doprovodu nyní zmíněných tří průvodců po krutě proběhnuvším boji velice nepříjemný sál, kde se na podlaze vytvořily veliké kaluže krve.


    Jen málo kroků ušli na zemském povrchu mezi různými haldami kamení, když vůdce zůstal stát před ruinou, která tvořila v dřívějších dobách pravděpodobně dolní část věže. To se dalo celkem rychle uhodnout z kulaté stavby nyní sotva dvacet stop vysoké a přivádělo to k oprávněnosti názoru, kterou svým způsobem vyjádřil strážmistr:


    „Hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju, Ale jestli tato věc je vězení, pak tomu tedy flanďáci rozuměli, jak uschovávat své zajatce. Vždyť tato nestvůra nemá žádné dveře, žádnou díru pro vstup, žádný – žádný – –“


    „Mlč, Caspare,“ nařídil Dietz, „a ty, Heinrichu, veď nás dál.“


    A tak kráčeli pod vedením Heinricha na opačnou stranu zdiva, a to až tam, kde těsně u stěny rostlo velice husté křoví.


    Heinrich rychle roztáhl větve a objevil se malý nízký otvor do zdi.


    „Touto dírou se dostaneme do vězení.“


    Dietz vrhl pátravý pohled na Heinricha.


    Zdálo se, že si není jistý, jestli je mluveno s veškerou vážností, anebo jestli někdo hraje falešnou hru. Ale Heinrich odstranil v příštím okamžiku veškeré pochyby s ohledem na hodnověrnost tím, že zmíněným křovím prošel a vyzval strážmistra, aby k němu přistoupil.


    Beze slova odpovědi Liebenow následoval přání Heinricha.


    „Musíme ten otvor rozšířit a vyjmout kameny, které jsou zde zdánlivě pevně zaklíněny.“


    Šlo to lehčeji, než strážmistr očekával.


    Brzy byl vstup do věže volný. Nyní zapálil Heinrich ve zdi zasunutou pochodeň a po několika málo krocích se nacházeli ve velkém sklepení, v jehož kulaté stěně kolem dokola byly úzké dveře a v horní polovině se nalézala celkem velká díra.


    „Toto jsou kobky,“ vysvětloval Heinrich, načež Dietz nařídil:


    „Ty mi nyní otevřeš veškeré dveře, ať už jsou v nich zajatci nebo ne.“


    Ne bez námahy odtahoval Heinrich těžké závory prvních dveří zpět. Ty se otevřely a Dietz si všiml, že v rohu toho malého prostoru je starší muž, který rámusem otevíraných dveří a vstupem několika mužů do jeho cely byl vyrušen ze svého klidu.


    Hlavu v dlaních, aniž by pozoroval ty, kteří vstoupili, zůstal bez hnutí sedět.


    Na výzvu Dietze neodpověděl, a proto se obrátil na Heinricha:


    „Jak se jmenuje tento muž?“


    „Je to obchodník Matthisen ze Schwerinu. Už je zde delší dobu a žádné výkupné ještě nedorazilo.“


    Dietz přistoupil k obchodníkovi blíž a sáhl mu na rameno.


    Ten konečně pozvedl svou hlavu a Dietz cítil, jaký nával vzteku přejel přes obličej tohoto muže, a nyní Dietz vůči této oběti zločinců pocítil soucit.


    „Vstaňte, muži, jste svobodný!“


    Matthisen, jak se zdálo, těmto slovům neporozuměl, anebo je považoval za nevěrohodné, protože se chvíli díval na Dietze velkýma očima, ale pak, místo aby se zvedl, nechal hlavu opět klesnout a dále setrval v nehybném mlčení.


    „Vy jste mi nerozuměl?“ zeptal se Dietz silnějším hlasem, „jste svobodný!“


    Nyní se muž pomalu zvedl.


    „Já že jsem svobodný?“ odpověděl tichým hlasem, „takže výkupné přece jenom dorazilo?“


    „Jste svobodný i bez výkupného. Kdy a při jaké příležitosti jste byl zajat?“


    „Já jsem ve Schwerinu prodal veškeré své statky a majetky a měl jsem v úmyslu odjet se svou rodinou do Potsdam. Ženu a děti jsem poslal již napřed a já jsem následoval s nákladem vozu s domácím zařízením a s hotovostí, a jak jsem brzy zjistil, s nedostatečným doprovodem. Zhruba po dvou dnech po mém odjezdu ze Schwerinu jsem byl přepaden. Moji průvodci byli buď zabiti, nebo zajati stejně jako já, a můj těžce získaný majetek padl do rukou lupičů. Má rodina z vlastních prostředků by mě těžko mohla osvobodit, a proto jsem si byl jist tím, že živý se sotva dostanu z moci těchto lupičů, tedy že už se odtud nedostanu. Skutečně, pane, neděláte nevhodný žert s jedním nešťastníkem? Mám snad spatřit opět denní světlo, nebo snad dokonce i svou rodinu?“


    „Ano, příteli. Za několik okamžiků opustíte vaši kobku. Vystupte ven a počkejte. Nejdříve se chci podívat po ostatních zajatcích.“


    Chvěje se a v největším rozrušení kráčel muž z úzké cely ven do sklepení a strážmistr ho naštěstí dokázal zadržet před zhroucením. Radost nad jeho osvobozením ho překonala. Upadl do bezvědomí.


    Dietz se zatím přiblížil k další kobce.


    Ještě než Heinrich otevřel dveře, podal mladému šlechtici vysvětlení o obyvateli této cely.


    „V této a následující cele se nalézají dva bohatí pánové z Hamburku, jejichž příbuzní by dokázali určené výkupné zaplatit, a tak je pro všechny nevysvětlitelné, že nechávají tyto pány tak dlouho v naší moci, ale to se mě dál již netýká.“


    Nyní rychle otevřel cely a Dietz zvěstoval zajatcům, kteří se na něho dívali velice nedůvěřivě, několika slovy, že mohou odejít pryč, i když za ně nebylo zaplaceno výkupné.


    Zatímco ještě mluvil s Hamburčany na nejvyšší míru rozradostněnými nad osvobozením, najednou bylo v nejbližší cele živo.


    Hrubá pěst zaduněla na dveře a hrubý hlas zvolal:


    „Vy proklatci… Chcete mě nechat chcípnout? Zakroutím vám krkem, jestli se živý ještě jednou dostanu z této díry ven.“


    „Ticho!“ nařídil Dietz a přikázal Heinrichovi, aby otevřel dveře této cely.


    „Pane,“ poznamenal tiše Heinrich, „to je vztekloun, kterého jsme sem přivedli na příkaz ‚Černého‘.“


    „A jak se jmenuje?“


    „Je to pan Conrad von Hohenhof.“


    „Co? Conrad von Hohenhof – ten loďař?“


    „Ano, ten.“


    „Otevři!“


    Pokyn od Dietze přivolal blíže strážmistra, který, opíraje se o svůj meč, se zvědavostí zamířil svůj pohled pevně na dveře.


    Těžké závory povolily, dveře se rozletěly a Conrad von Hohenhof stál naproti Dietzovi a strážmistrovi.


    V prvním okamžiku by se zdálo, že se chce vyřítit na Dietze, ale mezitím rychlý pohled do sklepení ho poučil, že by to bylo velice nerozumné jednání. Proto při pohledu na obrovskou postavu strážmistra ustoupil o krok zpět a zeptal se, i když temně dunícím hlasem, který svědčil, že se nevzdá svého rozhodnutí a nebojí se svého mocnějšího protivníka:


    „Co zase se mnou tady chcete začít? Abych pomyslel, že mě chcete osvobodit, to by bylo směšné. Ale snad mohu žádat, abyste vy, pokud nebylo snad rozhodnuto o mé smrti, se postarali, abych dostal dostatek vody a chleba.“


    „Vy jste pan Conrad von Hohenhof?“


    „Tak se jmenuji. To vám snad nebylo známo? Hlídač vězňů by měl alespoň vědět, kdo jsou ti, které může bez starosti a podle své nálady mučit.“


    „Hořkost vašeho postavení vám dovoluje zapomínat na veškerou opatrnost, ale s ohledem na vaši situaci nechám vaše slova nepotrestána. Ale nyní mi odpovězte na otázku: Z jakého důvodu se zde nalézáte?“


    „Tuto otázku mohu lehce zodpovědět. Byl jsem v lese těmi muži, dnes mně ještě neznámými protivníky, přemožen, byl jsem omráčen ranou do hlavy, a když jsem opět získal vědomí, nacházel jsem již v této díře. Nyní víte všechno, co je mi známo, ale nyní mi také řekněte, co se se mnou má dále stát – –“


    „Takže v tomto případě neznáte vašeho protivníka? Není vám známo, na čí rozkaz jste byl dán do této cely?“


    „Ne.“


    „Pak se to tedy ani nedozvíte. Od tohoto okamžiku jste svobodný.“


    „Svobodný?“ opakoval zajatý stále ještě pochybovačně.


    „Myslím, že už jsem to vyřkl.“


    „A mohu snad ihned odejít?“


    „Caspare,“ nařídil Dietz jako odpověď na otázku strážmistrovi, „ty, ještě než tuto věž opustíme, musíš spoutat tomuto pánovi ruce, zavázat oči, a pak ho vyvedeš ven a budeš ho hlídat tak dlouho, než se vrátím s ostatními.“


    „Podle vašeho přání,“ prohlásil strážmistr a začal tento příkaz bez váhání plnit.


    Ke svému překvapení neodporoval Conrad von Hohenhof tomuto jednání, a proto se strážmistr výsměšně zeptal:


    „Radost, že se dostanete z této vražedné díry, vás udělala mimořádně povolným. No, nemohu vám to mít za zlé, protože toužíte být odtud pryč – ó, co to je?“ přerušil svůj hovor a obrátil se s výkřikem překvapení na mladého šlechtice, uskakujícího od otevřených dveří cely.


    Byl slyšet rezavý ženský hlas.


    „Přicházíš, ty katův knechte, abys mě opět mučil? Nepřibližuj se ke mně, jestli je ti tvůj život milý!“


    Dietz hledal zajatkyni, která podle výpovědi Heinricha měla být takzvaná hraběnka, a snažil se najít přátelská slova, aby ji přinutil k opuštění její kobky.


    Ale jeho snahy byly bez jakéhokoliv výsledku.


    „Já nepůjdu ven, stejně mě chcete zavraždit. Dejte mi nazpět mé děti. Kam jste dali mého muže?“


    Stále naříkala a vyhrožovala páté přes deváté. Nakonec ji Dietz – tu nešťastnou – jejíž blouznivý stav už dávno pochopil, vytáhl ven násilím z cely.


    I když křičela a hodně se bránila, bylo to marné. Strážmistr ji dotáhl doprostřed sklepení a tam očekával další příkazy mladého šlechtice, který se mezitím snažil přesvědčit, že ostatní cely jsou prázdné a žádná oběť lupičů se již ve vězení nenachází.


    Spokojen s výsledkem své prohlídky obrátil se na Caspara, Jobsta a Heinricha:


    „Také hraběnce, stejně jako ostatním osvobozeným, zavažte oči, a pak je odveďte na cestu vedoucí k dírám a ven z vrat. Tam na mě počkejte.“


    Zatímco strážmistr, Jobst a Heinrich vykonali příkaz, šel mladý šlechtic do shromažďovacího sálu, ve kterém Kuno a oba Uchtenhagenové na něho čekali. Překvapeně zírali, že Dietz se vrátil zpět do sklepení sám, kde vládlo velké ticho po překonání povstaleckých lupičů.


    „Ty se vracíš bez Caspara a Jobsta?“ ptal se Kuno překvapeně, „a jsi viditelně rozčilen. Stalo se ti něco nepříjemného?“


    „Ne, ale nyní se mě neptejte.“


    A hlasitě pokračoval dál:


    „Povstalci se chovali klidně?“


    „Ano.“


    „Takže je vezměte,“ nařídil na jeho straně stojícím společníkům bandy, „dopravte je svázané do věže a tam každého hoďte do jedné z cel. Tam ať zůstanou, dokud jim nebude uložen spravedlivý trest. Mrtvé pohřběte na místě.“


    Bez váhání kráčeli muži, aby vykonali jím daný rozkaz, a o hodinu později opustil Dietz a Kuno s oběma Uchtenhageny tuto skrýš lupičů, kterým po vykonání příkazů ještě nařídil, aby prozatím očekávali jeho návrat. Na určeném místě nalezli osvobozené a jejich tři strážce.


    „Heinrichu,“ nařídil mu Dietz, „takže nyní se ihned vrátíš ke svým společníkům a vyřídíš jim můj nejpřísnější rozkaz, aby se do mého návratu vzdali veškerých tažení.“


    Poté, co Heinrich odešel a zmizel mezi rozvalinami, obrátil se mladý šlechtic na strážmistra:


    „Ty, Caspare, se postaráš o to, aby se všichni osvobození dostali na místo, na kterém jsme našli Jobsta. Tam jim sundej hadry z očí,“ ukazuje na Conrada von Hohenhof, „a tomuto sundej pouta, a ať si jde svou cestou. Pak na nás počkej.“


    „Dobrá, pane, co se má stát s tou nešťastnou ženou?“


    „Hlídej ji tak dlouho, než se s vámi znovu setkáme, co bude následovat, se uvidí.“


    Bez odporu se nechali ti čtyři muži odvést strážmistrem a Jobstem, „hraběnka“ je dobrovolně následovala.


    Pomalu kráčely také oba bratrské páry do lesa.


    Hans von Uchtenhagen první prolomil mlčení.


    „Pane Dietzi, vy jste skutečně ukázal bezpříkladnou odvahu při záchraně našich osob a záchranu šťastně provedl. Vy jste nám nedal pouze svobodu, ale mohu věřit, že jste nám zachránil život. Přijměte ještě jednou náš nejsrdečnější dík a dejte nám brzy příležitost dokázat, jak jsme vám skutečně zavázáni.“


    „Nepřehánějte důležitost tohoto činu,“ odpověděl rychle Dietz, „já jsem ve společnosti s mým bratrem a nejméně jedním nám věrně oddaným mužem udělal jen to, co by jiný na mém místě udělal rovněž. Proto vás prosím, považujte tu záležitost za vyřízenou a radujte se pouze se mnou, že čistá náhoda dopomohla ke zdaru tohoto podniku. Kvůli vašemu bratrovi budeme muset nyní jít pomaleji. Zdá se, že jeho rány nejsou tak bezvýznamné.“


    „Ne, ne,“ zvolal Carl von Uchtenhagen rychle, „nestarejte se kvůli mně – i když –,“ dodal k tomu pomaleji, „můj kůň může stát ještě v té chatě, kde jsem ho ustájil, než jsem vyrazil cestou na poloostrov.“


    „O tom se přece můžeme velice lehce přesvědčit,“ poznamenal Dietz, „našel byste zase tu chatu?“


    „Nemůže být daleko odtud, protože leží přímo naproti na výběžku země, na břehu.“


    Aniž by odpověděl slovo, vyrazil Dietz, který byl uznáván jako vůdce tohoto malého průvodu, směrem na udanou stranu zálivu. Ke spokojenosti rychle se orientujícího Carla, bez jakékoliv námahy brzy našli chatu a v ní ustájeného koně, který při pohledu na svého pána vesele zaržál.


    Nyní se průvod vydal podstatně rychlejším tempem a za krátký čas dosáhli místa, kde je měl očekávat strážmistr. Překvapeně se mladí šlechtici rozhlíželi kolem dokola. Slyšeli přece příkazy, které dal Casparovi.


    Totiž – ani Caspar, ani Jobst, ani nikdo z osvobozených nebyl vidět.


    Všude vládl klid, kam až bylo možné dohlédnout.


    Dietz si nejdříve myslel, že minul správné místo, ale zběžným pohledem kolem zpozoroval z předešlého večera zanechané stopy ve sněhu, a dal veřejně najevo nelibost, že ti očekávaní tady nejsou.


    Jeho několikanásobné zvolání bylo naprosto marné, z žádné strany nebyla slyšet odpovídající odezva, a v tajnosti musel dát za pravdu Carlu von Uchtenhagenovi, když ten hlasem největšího překvapení vysvětloval:


    „Vaši lidé, jak se zdá, a vaší velkorysostí osvobození vězni se dostali do nějakého nebezpečí, anebo z jiné strany je potkalo nějaké nečekané a nemilé setkání.“


    „V tom případě,“ poznamenal Hans von Uchtenhagen, „by bylo vhodné jít zpět naší cestou. Snad najdeme stopu těch lidí. Co na to říkáš, pane Dietzi?“


    „O, mám stejný názor a prosím vás, abyste mě doprovázeli. Váš a můj bratr na nás zde mohou počkat.“


    Po jistém zdráhání přijali potom Kuno i Carl von Uchtenhagen tento návrh a Dietz a Hans von Uchtenhagen šli po obou stranách cesty, dávajíce pečlivě pozor cestou ve směru, z kterého měl přijít strážmistr.


    Asi tak půl hodiny kráčeli pomalu a opatrně kupředu, začalo se rozednívat a dokázali již v jisté vzdálenosti rozeznávat předměty.


    Ale po hledaných zatím nenašli žádnou stopu.


    Dietz nevrle zvažoval v něm pomalu rostoucí myšlenku, že pokud chtěl strážmistra co nejdříve najít, bylo by nejrozumnější vzít si pár z těch spolehlivých lidí bandy, která se vzdala, přivést je a pověřit je vyhledáním zmizelých, když najednou jeho společník zůstal tiše stát a díval se na stopy, které zřetelně přecházely napříč jejich cestou.


    Dietz přistoupil blíž a Hans von Uchtenhagen prohlásil, zatímco se zvedal:


    „Jeden z těch mužů, kteří zde v nejvyšší rychlosti skákali přes cestu, zdá se, že nebyl jenom velký, ale zdá se, že měl dokonce i obrovské nohy. Jen se podívejte na ty obří stopy.“


    Dietz se díval na stopu pozorně a nakonec se jeho tvář velíce silně zakabonila:


    „Bez pochyby,“ mumlal, „ten obr, který zanechal tuto stopu, něco nebo někoho pronásledoval, anebo byl pronásledován. Ten obr nebyl nikdo jiný než strážmistr Liebenow.“


    „Ale s kým se mohl tento muž zaplést do potyčky, která by takto skončila? Ti čtyři osvobození byli beze zbraní, a i kdyby v nejhorším stáli čtyři proti dvěma mužům, myslím si, že by to toho obřího strážmistra nevyvedlo z míry a zůstal by klidný – –“


    „To bych řekl, Caspar Liebenow se nebojí, i když někdy víc než dva protivníci se postaví proti němu. Ale následujme chvíli tuto stopu. Možná že se nám podaří zjistit, co se stalo – –“


    Hans von Uchtenhagen ho ochotně následoval do vlevo od cesty se táhnoucího lesa, ale brzy poznali, že jejich konání je bezvýsledné. Při nedostatku sněhu uvnitř lesa nebylo možné dál stopy sledovat, vrátili se na cestu a po ní zpět za Carlem a Kunem.


    Dietz si nyní dělal výčitky, že strážmistra nedoprovázel od zřícenin, a Hans von Uchtenhagen využil tuto příležitost k otázce, která mu už dlouho lpěla na rtech, a neodvažoval se ji zatím vyslovit:


    „Proč jste nechal strážmistra jít samotného s těmi muži? Myslím, že neodhaduji špatně, když předpokládám, že jste měl zvláštní úmysl. Promiňte, že jsem tak zvědavý,“ dodal rychle, když si všiml, že jeho průvodce se dívá zachmuřeně před sebe, „držte se pevně svého názoru, stejně jako to dělám já, že Caspar stejně jako i ostatní se k vám opět co nejdříve připojí. Podle mého pevného přesvědčení se žádnému z nich nic zvláštního nestalo.“


    „V to doufám,“ bručel Dietz a kráčel, častěji se ohlížeje, rychle dopředu.


    Mlčky se dostali ke Kunovi a Carlovi, kteří během nepřítomnosti starších bratrů neviděli nic nápadného, a také nespatřili žádného ze zmizelých.


    „Pane Dietzi,“ ujal se nyní slova Hans von Uchtenhagen, „v té lupičské díře jste se zmínil, že jste byl na cestě do Potsdamu a vaše šťastná náhoda vás přivedla k našemu osvobození.“


    „Ano.“


    „No, cesta na Potsdam není daleko. Vyjdete pěšky a lehce, i přes vaši bezpříkladnou odvahu i rozvahu, se můžete setkat na ne zrovna bezpečné cestě odtud do Tremmenu a Wustermarku s různými nebezpečími. Poté, co jsme viděli a slyšeli, vás nemohou polekat, ale dá se jim docela lehce vyhnout – –“


    „A jakým způsobem?“


    „Tím, že mi dovolíte jednu prosbu.“


    „A jak zní ta prosba?“


    „Doprovoďte nás po cestě, která není příliš vzdálená, až do mého hradu. Tam s veškerou radostí dám k dispozici vám i vašemu bratrovi koně a prvotřídní vybavení, a pak se můžete dostat docela pohodlně k cíli své cesty. Chcete mi tuto prosbu splnit? Váš souhlas budu brát jako důkaz, že neodmítáte mé přátelství a přátelství mého bratra.“


    Chvíli se zdálo, že Dietz není rozhodnut, zda by měl této žádosti vyhovět, a jestli by nebylo lepší tu svou pěší cestu do Spandau a Potsdamu neprodleně vykonat už nyní.


    Také ho znepokojoval neznámý osud, který potkal strážmistra stejně jako Jobsta, jejichž nepřítomnost mu velice vadila.


    Ale když také Kuno souhlasil s návrhem Hanse von Uchtenhagena, a také bratr posledně jmenovaného zahrnul Dietze prosbami, rozhodl se:


    „Dobře, pane Hansi, já s bratrem vás budeme doprovázet a s díky přijmeme vaši milou nabídku. Doufám, že potom budeme mít příležitost také pátrat po svých lidech.“


    Zjevně radostně uchopil Hans von Uchtenhagen ruku svého zachránce a zvolal, dávaje ohledy na jeho náladu.


    „Jistě zde najdete první příležitost.“


    „Doufám v dobrý výsledek. Měl jsem v úmyslu nedat osvobozeným jakoukoliv možnost, aby nás mohli poznat, a tím se také vyvarovat obtížných dotazů. Ale udělal jsem chybu, že jsem poslal Caspara samotného, a budu se snažit ji napravit.“


    Na to Hans von Uchtenhagen nic neodpověděl a přátelé se nyní vydali po silnici ve směru k Brandenburgu.


    Bez dalšího setkání, dokonce i bez jakéhokoliv střetnutí, dosáhli zdí hradu Uchtenhagen.

  


  
    KAPITOLA TŘETÍ

    SOKOLNÍK


    Naděje Simona von Güntersberg, který se nechal svést Janeckem von Stegelitz k zahájení boje s Henningem von Wedel a s Heinrichem von Bork, a nyní musel táhnout jako zajatec svého kremzowského nepřítele, že sokolník bezpečně přivede zpět na Güntersberg Brunhildu, zdálo se, že nebude splněna.


    Henning Friedländer se tiše stáhl zpět ze svého nebezpečného pozorovacího stanoviště, a když nemohly být pochyby o výsledku boje, pospíchal opatrně k těm svým několik kroků dál v lese stojícím koním a blížil se ze strany k čekající Brunhildě.


    „Rytíři jsou v lítém boji s několika nepřáteli, s nimiž jsme se náhodně setkali, a váš otec mě poslal, abych vás odtud z tohoto hrozícího nebezpečí co nejdříve dostal zpět na Güntersberg. Dovolte mi tedy, abych vás odtud odvedl.“


    Brunhilda ho mlčky následovala.


    Ryk bojujících dosáhl až k ní a ona měla velký strach, když jí sokolník přednesl toto poselství jejího otce.


    „Ten boj se rozhodl v jeho neprospěch?“


    Muselo tomu asi tak být, jinak by si nemyslel, že je nutné tímto způsobem zajistit její bezpečnost.


    Tyto pochybnosti a také její strachuplné úvahy ji donutily, poté co ujeli krátkou vzdálenost, požádat svého průvodce o vysvětlení.


    „Hrozí mému otci nebezpečí? Nebyl snad dokonce i zajat?“


    „Zdá se mi to nepravděpodobné,“ odpověděl sokolník váhavě. Bylo pro něho těžké říct této starostlivé dívce plnou pravdu, a stále ještě měl naději, že pan Simon bude nějakou náhodou a štěstím poznamenán a dostane příležitost, aby zase brzy získal svoji svobodu.


    Aby jejím myšlenkám dodal co možná jiný směr, ještě dodal:


    „Příkaz vašeho otce zněl tak určitě, že jsem ho musel neprodleně vykonat. Naštěstí se mi ještě podařilo sokoly a nářadí k lovu schovat do bezpečné skrýše, ze které vše ještě dnes vyzvednu.“


    Zatímco takhle mluvil, díval se ostře kolem sebe.


    Brunhilda si toho všimla a zeptala se, jakoby napadena novou nejistotou:


    „Snad se neobáváte, že – –“


    „Že budeme pronásledováni?“ dopověděl sokolník. „Skutečně, támhle už jsou!“


    Stále více byl slyšet hlasitý ryk a nyní oba hnali své koně nej-větší rychlostí.


    „Pán Bůh zaplať, že ti lidé nejsou na koních. Takto jim unikneme, ale co je to?“


    Jeden jezdec vyrazil za nimi z křovisek. Ten musel uprchlíky buď již zpozorovat, anebo byl nalákán na jejich stopu směrem pronásledujících mužů.


    Jel za nimi v přímém úhlu.


    Mezitím je opět přijal les. Brunhildě, které sokolník, aby ji ještě více nezneklidňoval, prozatím zamlčel, že nejsou pronásledováni jenom pěšími, ale dokonce i lidmi na koních, jak se zdálo, tento namáhavý trysk již zjevně připadal únavný.


    „Je stále nutné, abychom tak spěchali?“


    „Cítíte se unavená?“


    „Ano, ale kvůli tomu se nestrachujte.“


    „Jen ještě krátkou chvíli, prosím, ponechte koně v tomto trysku. Jestli si správně pamatuji, dostaneme se brzy do Güntersbergské oblasti a pak už se nemusíte strachovat.“


    Ale proti své vůli stejně museli jet pomaleji. Cesta byla stále nerovná, křoviska čím dál hustší a koně se namáhali, aby se co možná nejméně poraněni dostali vpřed.


    Ještě nedosáhli volnější cesty, když sokolník byl donucen obrátit se bokem, protože jeho pozornost zaujal šramot v křovinách.


    „Zastavte,“ zašeptal své průvodkyni, „tam, zdá se, přijíždí nějaký pronásledovatel! Snad si nás nevšimne.“


    Tato naděje se neuskutečnila. Jezdec je už dávno musel vidět a pouze jim chtěl znemožnit útěk.


    Rychlé otočení poučilo sokolníka, že jezdec je sám a nikým nenásledován.


    „Zůstaňte pár kroků za mnou,“ prosil chvějící se Brunhildu, „s tímto chlapíkem budu brzy hotov.“


    S obnaženým mečem v ruce jel přijíždějícímu pomalu vstříc.


    Sokolník ho poznal. Byl to jeden z knechtů Henninga von Wedel.


    „Co si přejete?“


    „To brzy uvidíš,“ zněla vzdorovitá odpověď knechta, který se chtěl protlačit kolem něho k Brunhildě.


    „Zpět, je-li ti život milý,“ zahřměl na něho sokolník.


    Zdálo se, že knecht se nechce dát jen tak lehce zahnat.


    „Oho, ty jsi nějak horkokrevný,“ vysmíval se a rozpřáhl se se svou zbraní k úderu.


    Sokolník ho ale předešel.


    S velice zvučným úderem vyrazil knechtovi zbraň z ruky a druhá rána ho donutila, aby couvl, a po třetí si uvědomil, že bude lepší obrátit koně a zmizet.


    Se smíchem se vracel sokolník zpět k Brunhildě.


    „Myslím, že nyní dojedete bez obtíží do Güntersbergu. Dál se pronásledování asi neprotáhne.“


    „Chtěla bych poděkovat za vaši pomoc,“ odpověděla Brunhilda s chvějícím se hlasem, „bez vás bych se dostala do rukou knechta, což by bylo zřejmě nevyhnutelné, a potom do područí nepřátel a můj otec – ó Bože, kde asi může být můj otec, jestli zvítězil nebo – ale nechci tuto myšlenku ani vyslovit. Co mám dělat, milosrdný Bože, jestli snad podlehl v boji?“


    „Nedělejte si zbytečné starosti, panno, váš otec už jistě bude na cestě domů, ale kdybych se měl v tomto názoru mýlit, zaručeně vám brzy dá zprávu. Jen kdybychom byli z tohoto prokletého křoviska už venku. Koně jdou příliš neklidně, dostáváme se stále pomalu kupředu.“


    Cítil, jak ho Brunhilda při těchto slovech pozorovala a odvrátila se, aby zakryla svůj nepokoj. On se zdál být přesvědčen, že na útěk odehnaný knecht se vrátí s několika svými druhy, a pak bude jeho postavení o hodně těžší.


    Vysoký les už nebyl příliš vzdálen. Pokud jsou již v lese táhnoucím se až do Güntersbergu, pak byli téměř v bezpečí. Ale do té doby museli urazit ještě jistou vzdálenost po nerovné půdě s nízkými křovisky, kde bylo plno kořenů plazících se rostlin a kde ležely padlé kmeny stromů. Případní pronásledovatelé je mohli nyní spatřit z poměrně velké vzdálenosti, a sokolník se pilně ohlížel kolem.


    Opět se jednou otočil, aby se podíval ostře na cestu, kterou právě projeli, když Brunhilda hlasitě vykřikla.


    Její kůň se dostal předníma nohama do prohlubně a svalil se.


    Sokolník rychle seskočil na pomoc Brunhildě a snažil se zvednout koně.


    Ke svému úleku za malou chvíli zjistil, že si to ubohé zvíře zlomilo přední nohy a že je jeho další použití v tomto okamžiku nemyslitelné.


    Zde nějaké dlouhé zaváhání nebylo vhodné.


    Jeho kůň byl velice silně stavěn. Z nouze dokázal unést pohodlně i dvě osoby.


    Po několika slovech rychle posadil Brunhildu na koně a sám se vyšvihl za ni do sedla a jel dál s dívkou před sebou.


    Konečně dosáhli vysokého lesa a sokolník si s ulehčením vydechl.


    Zastavil koně, aby se poohlédl po právě projeté ploše, když na protější straně zahlédl, jak z lesa vyjíždí několik jezdců.


    Také Brunhilda si jich ihned všimla a nepochybovala o tom, že se jedná stále o pronásledovatele.


    Ale toto zjištění už ji nedokázalo víc zneklidnit.


    Měla takový silný pocit jistoty; vědomí, že ji ochraňoval sokolník, dokázalo potlačit v jejich situaci jakékoliv obavy, že se už chystala na pronásledovatele zapomenout a žádala sdělení o původu boje jejího otce a Janecka von Stegelitz s těmi cizími rytíři.


    „Několik rytířů vyhlásilo vašemu otci a panu Janeckemu boj a ten byl dnes důrazně přijat.“


    „Myslíte, že tento spor proběhne nešťastně pro mého otce?“


    „To v tomto okamžiku nemohu říci,“ odpověděl vyhýbavě, „to se ale stejně brzy zjistí,“ dodal po chvíli, „protože jestli se nemýlím, pak brzy přijedeme na cestu, kterou jsme jeli na lov, a budeme za půl hodiny doma. Tady už je.“


    Brunhilda na to neodpověděla.


    Zahloubána do myšlenek seděla s napůl zavřenýma očima před mladým mužem a nespatřila, dříve než dal posledním výkřikem na vědomí, že byl v jistém směru něčím překvapen.


    Sokolník viděl, že Brunhilda není nakloněna se bavit, a tak mlčky pokračovali v další cestě.


    Už dokonce zahlédl Güntersberg, pronásledovatelé však nebyli vidět. Když se zřejmě dostali na plochu, která byla pokryta hustými křovisky, a také tam, kde se zřítil Brunhildin kůň, a nikoho tam nezahlédli, považovali asi další pronásledování za marné a dokonce v blízkosti Güntersbergu za nebezpečné, vrátili se pravděpodobně ke svým pánům.


    Zde se les otevíral. Široká louka bez stromů hraničila na jedné straně s cestou, zatímco na druhé straně louky se dál táhl les až k zámku Güntersberg a za ním se opět přiblížil do bezprostřední blízkosti cesty. Napříč touto mýtinou vedla jedna sokolníkovi velice známá cesta. Ale přesto přicházel po této cestě z Marky do Pomořanska se svými klecemi, aby v Güntersbergu našel a vyzvedl poklad, který následkem nepřátelství mezi těmi svými a panem Simonem von Güntersberg se zdál být nedostižný: ten poklad byla růžička z Güntersbergu a štěstí se zdálo být mu nakloněno. Teprve málo hodin byl v Brunhildině blízkosti, a již se mu podařilo v ní vzbudit zájem o jeho osobu. A neměl už také její důvěru?


    Pohled na před ním sedící dívku, která, aniž by dala najevo velký strach, ho bez vůle následovala, a i přes docela velkou okliku, kterou s ním musela při útěku vykonat, se odevzdala bezpodmínečnému vedení jeho osoby, ukazoval, že musel získat v nejvyšší míře její důvěru.


    „Jestliže mně byla štěstěna nakloněna do této chvíle, snad se ode mě neodvrátí.“


    Možná tuto myšlenku vyslovil bezděky nahlas, protože Brunhilda zvedla hlavu a podívala se na okamžik do jeho očí.


    „To jste mluvil ke mně? Já jsem se tolik zabývala událostmi na tomto lovu, že jsem přesně neslyšela, co jste říkal. Ale už budeme brzy doma. Jen aby tam již byl můj otec, anebo aby brzy přišel.“


    Sokolník nechal otázku Brunhildy nezodpovězenou. Výkřik překvapení, že už se nachází v takové blízkosti zámku, mohl být pro něho důkazem, že se delší dobu nestarala o cestu, kterou vyrazil, ale také mu dala jasně najevo, že se nemýlil v názoru, že v nejvyšší míře získal její naprostou důvěru.


    Jen aby něco odpověděl, poznamenal:


    „Váš otec s panem Johannem se vrátí nepochybně později. Setkání s nepřítelem překvapilo obě strany a tanec se zbraněmi byl asi méně krvavý, ale spíš dlouhotrvající. Kdyby – hrome – –“


    Toto náhlé přerušení a výkřik nevole donutily Brunhildu, aby se podívala směrem, kterým hleděl sokolník.


    Právě z předtím popsaného lesa vyjížděl jezdec a zastavil na místě, kde se jejich cesty musely křížit, jako by pomalu blížícího se sokolníka očekával.


    Cizinec byl vysoký silný muž s mohutným černým vousem, i když v té chvíli měl na sobě oblečení obyčejného sedláka, ale zkušenému pohledu sokolníka neuniklo, že tento údajný sedlák patří k vyšší třídě. Tento předpoklad byl okamžitě potvrzen řečí cizince.


    „Jak se jmenuje pán tohoto zámku?“ zeptal se krátce hrubým hlasem, zatímco pozdrav sokolníka jen lehce odbyl.


    „Pan Simon von Güntersberg je jeho majitelem.“


    „Patříš k jeho lidem?“


    „Ano.“


    „Veď mě k němu.“


    „To bude v tomto okamžiku asi dost těžké, ale jeďte, pokud chcete, napřed. Budu vás následovat trochu pomaleji.“


    Cizinec vrhl letmý pohled na sokolníka a Brunhildu a jel rychle napřed.


    „Znáte toho cizince?“ zeptala se nyní Brunhilda, dívajíc se velice zvědavě, „vy jste odpovídal tak mimořádně ostře.“


    „Téměř bych to rád tvrdil, ale už je to stejně dlouho, kdy jsem viděl tohoto muže za úplně jiných okolností.“


    „A za jakých okolností si myslíte, že jste toho muže již někdy viděl?“


    Při těchto slovech zahlédl sokolník pátravý pohled Brunhildy, jak na něm spočívá, ale v té chvíli dívka mírně přivřela víčka a začervenala se.


    „Je velice podobný jednomu široko daleko známému a obávanému rytíři z Marky.“


    „A jeho jméno?“


    „Dietrich von Quitzow.“


    Rozhovor opět uvázl a zdálo se, že když dorazili k bráně a on seskakoval z koně, nevěděl, jestli je rozladěn kvůli tomu, že musel Brunhildu propustit ze své ochrany, nebo zda se má radovat nad lim, že zachránil milovanou dívku, což u něj v té chvíli převládalo.


    Na zámeckém dvoře se k ochraně zanechaní knechti velice divili, když viděli Brunhildu na koni sokolníka, zatímco on kráčel vedle ní pěšky.


    Sokolník už na zámeckém dvoře požíval následkem vybojovaného souboje s mečem veškerou úctu, takže si nedovolili ho zahrnout zvědavými otázkami.


    Tento nyní uťal v jistém smyslu příležitost k takovému rušení.


    Poté, co sundal Brunhildu z koně, se krátce zeptal:


    „Už se rytíři vrátili?“


    „Ještě ne.“


    „Kde je ten cizinec, který sem před několika minutami přijel?“


    „Právě tamhle vystupuje ze stáje.“


    Brunhilda odešla do domu po několika slovech díků, přičemž se nedokázala podívat sokolníkovi přímo do očí. Ten se nyní blížil k cizinci, který si ho všiml a zůstal stát.


    „Vy jste ještě nemluvil s panem Simonem von Güntersberg a budete muset, pokud s ním chcete bezpodmínečně mluvit, zde zůstat dost dlouhou dobu.“


    „Proč, kde je?“


    „Pan Simon odjel pryč s panem Janeckem von Stegelitz.“


    „Pak tedy počkám.“


    „Tak mě následujte.“


    Sokolník mlčky kráčel napřed a vedl ho do domu. Tam se setkali s Brunhildou.


    „Panno,“ promluvil na ni Henning Friedländer, „tento muž si přeje mluvit s panem Simonem von Güntersberg a chce zde očekávat návrat pana rytíře.“


    „Můj otec, jak jsem slyšela, zde není,“ obrátila se Brunhilda na cizince, „chcete-li přesto čekat, pak vám náš sokolník ukáže místnost pro hosty.“


    „Vy jste Simonova dcera?“


    „Ano.“


    „Promiňte prosbu, abych s vámi mohl promluvit několik slov o samotě.“


    „Tak pojďte se mnou.“


    Sokolník musel jasně chápat, co mu Brunhilda chtěla říci pohledem, který na něho na okamžik vrhla, protože je tiše a pomalu následoval do místnosti, do které Brunhilda vstoupila s cizincem.


    „Co mi chcete sdělit?“ slyšel, jak se ptá, a cizinec brzy odpovídal:


    „Lituji, že jsem zde nepotkal přímo vašeho otce, protože s ním musím projednat mnohé, co je velice důležité.“


    „A kdo jste?“


    „Možná že už jste mé jméno někdy slyšela. Jmenuji se Dietrich von Quitzow.“


    „Vy jste nejmocnější a nejobávanější rytíř, který je s markrabětem z Brandenburgu v tvrdé rozepři.“


    „Ano, to jsem já. Ale kdo s vámi mluvil o těchto záležitostech?“


    „Teprve dnes jsem slyšela mého otce o tom vyprávět. Bude se radovat, když vás tu uvidí. Jen zůstaňte ve vašem pokoji tak dlouho, než se vrátí z výletu s panem Janeckem von Steglitz. Mezitím vám mohu poslat něco k jídlu a pití.“


    Pan Dietrich von Quitzow s uspokojením přijal toto přátelské pozvání a Brunhilda nyní vyběhla z pokoje, před kterým se nacházel sokolník.


    „Vaše paměť vás opravdu nezklamala. Ten cizinec je skutečně rytíř Dietrich von Quitzow. Jenom kdyby se nyní můj otec brzy vrátil.“


    „I já si to přeji,“ odvětil Friedländer vážně, „a v případě, že by se mu stalo něco neočekávaného, nějaké neštěstí, bylo by asi vhodné panu Dietrichovi von Quitzow, tomuto velkému válečnému hrdinovi, říci o tom, co se stalo. Nebo jste to snad již udělala?“


    „Ještě ne, ale pro všechny případy vás žádám, abyste zůstal zde, kdyby se můj otec příliš zdržel a rytíř začal být netrpělivý, nebo dokonce chtěl se mnou mluvit. Hovořte s ním raději vy a vyprávějte mu, co si myslíte, že je vhodné. Vždyť vám naprosto důvěřuji.“


    „Vy nařizujete, panno, a já tento příkaz beze zbytku splním.“


    Brunhilda pospíchala pryč, aby ještě rytíři zajistila slíbené pití a jídlo, a sokolník zůstal poblíž místnosti čas od času poslouchaje, jestli rytíř ještě někoho nevolá.


    A tak ubíhala hodina za hodinou a nastala noc. Pánové Simon a Janecke se ještě nevrátili a dokonce od nich nepřišla žádná zpráva, a sokolník, který věděl, proč žádný z rytířů padlých do rukou znepřátelených rytířů nedával o sobě vědět, začal velice litovat, že Brunhildě, která byla stále starostlivější, dávno neřekl plnou pravdu, když se najednou otevřely dveře místnosti a vstoupil rytíř Dietrich von Quitzow.


    „Pan Simon se ještě nevrátil?“


    „Ještě ne, pane rytíři.“


    „Potom asi jel na nějaký sousední hrad a vrátí se zřejmě až zítra.“


    Zatímco Henning Friedländer ještě uvažoval, jestli má tázajícímu vysvětlit, jak se věci mají, ten opět mezitím začal:


    „Já už jsem tě mimo to viděl dnes na cestě sem. To dcera pana Simona měla asi s vlastním koněm nehodu. Jaké postavení zde máš, že ti panna dovolí, abys ji vzal před sebe na koně?“


    „Jsem zde ve službách pana Simona jako sokolník a jsem panně, která miluje lov, k službám. Mimochodem jste správně hádal, že se jejímu koni stalo neštěstí. Zcela zvláštní poměry, které v tomto případě nastaly, prominou vše v případě, čemuž v této chvíli ještě nevěřím, že má ochota pomoci panně zašla příliš daleko.“


    „Pak bych tyto zvláštní poměry rád poznal.“


    Henning Friedländer mu vyprávěl, že pan Simon a pan Janecke doprovázeli pannu na lov. Během loveckého tažení dostali nepřátelský dopis a nedopatřením se dostali při lovu na území jednoho rytíře, který také podepsal tento dopis.


    Na cestě zpět z lovu se setkali s pány Henningem von Wedel a Heinrichem von Bork, a on jako sokolník byl ihned vyzván, aby pannu bezpečně doprovázel zpět do Güntersbergu.


    Ale nechal se ještě zlákat, aby před útěkem vrhl krátký pohled na bojiště, a viděl, že v tom okamžiku už byli páni Simon a Janecke přemoženi svými nepřáteli, pročež musel s pannou jistými oklikami nastoupit zpáteční cestu domů, jelikož byli pronásledováni, a pak mu dále sdělil, což je už laskavému čtenáři známo, o nehodě s jejím koněm.


    Dietrich von Quitzow přecházel, zatímco sokolník vyprávěl, po místnosti sem a tam.


    Když sokolník skončil se svým vyprávěním, rytíř k němu přistoupil.


    „Pan Simon ti za tyto ohledy bude zaručeně vděčný. Pochopitelně pokud bude tak brzy schopen ti poděkovat. Což nedokážu nyní posoudit. Skutečně mám chuť, abych tu věc trochu lépe promyslel a abych pomohl starému válečníkovi z jeho nesnází. Je ti snad známo, jak si stojí s Wedely na Betowě a s Erasmem von Wedel na Reetzu?“


    Henning Friedländer viditelně zbledl a musel se otočit, aby zakryl své rozpaky. Nenašel v tu chvíli vhodnou odpověď a Dietrich si toho všiml.


    „Tak to jsem přišel na stopu nějakého tajemství, anebo žijí oba pánové s panem Simonem v rozepři a ty váháš, abys mi dával nějakou naději v těchto okolnostech, že bych mohl vstoupit dojednání pro zámeckého pána? Pokud nemáš žádný jiný důvod být v rozpucích, pak se mnou s klidem mluv. Pokud si Dietrich von Quitzow něco usmyslí, pak jen tak jednoduše neuhne od již určeného rozhodnutí.“


    Sokolník se napřímil a připravil k odpovědi.


    „Pan Bodo von Wedel na Betowě žije, jak velice správně předpokládáte, s panem Simonem v tvrdošíjném a neúprosném nepřátelství a já – –“


    „Tak mluv dál, mluv!“


    „A já myslím, nebo spíš jsem přesvědčen, že se brzy dozví o nehodě pana Simona a nejenže mu odmítne jakoukoliv pomoc, ale bude se dokonce velice radovat. Spor mezi oběma pány je už příliš starý, než aby se dal rychle odstranit. A co se naproti tomu týká pana Erasma von Wedel na Reetzu, tak snad mohu tvrdit, že je přítelem pana Simona.“


    „A jak je na tom pan Simon s rytířem Heinrichem von Kremzow?“


    „Kremzowský je jeden z pánů, který tento sporný dopis podepsal, a zaručeně se dnes podílel na té bitce.“


    „Už slyším,“ zvolal Dietrich von Quitzow nevrle, „že pan Simon se nachází ve skutečně nepříjemné situaci a že jen velice těžko se pro něho najde v nejbližší době okamžitá pomoc, kromě pana Erasma. Tuto noc zůstanu zde a zítra ráno se sám podívám, zda by se dalo něco vykonat pro pana Simona. Ale nyní mě především odveď do zbrojnice.“


    Sokolník váhal, aby tento příkaz splnil, ale pan Dietrich si uvědomoval, že při opakování tohoto příkazu se co nejochotněji podvolí, a proto hned pokračoval dál:


    „Přece víš, kdo jsem.“


    „Ano, pan rytíř Dietrich von Quitzow.“


    „No dobrá, pak tedy také budeš vědět, že nejsem zvyklý, dokonce nejsem ochoten každý vydaný příkaz několikrát opakovat. Z jakého důvodu vlastně váháš, abys mě poslechl?“


    „Promiňte, urozený pane, ale je to jenom proto, že není mým zvykem v nepřítomnosti hradního pána ukazovat cizímu rytíři jeho majetek a doprovázet ho do skladiště zbraní. Ale u vás snad věřím, že mohu udělat výjimku. Pan Simon dnes ráno o vás mluvil takovým způsobem, že mi to potvrzuje skutečně jeho přátelskou náklonnost k vám, a vy sám přece chcete, jak nyní slyším, tomuto pánovi pomoci. Tak mě tedy následujte do zbrojnice.“


    Dietrich se dal do smíchu.


    „Zdá se, že pan Simon má v tobě mimořádně spolehlivého sluhu, a jak se mi zdá, určitě neudělal špatnou volbu, když tebe ve své nepřítomnosti pověřil dohledem na Güntersbergu. Že je to tak?“


    „Můj pán nemohl předvídat, že se setkáme s jeho nepřáteli a že to bude pro něho spojeno s tak nepříjemnými následky. Ale protože se nyní stala taková věc, v co on ani pan Janecke nedoufali, a když tedy pan Simon byl tou událostí neschopen se vrátit na Güntersberg, postarám se o to, aby zde nebyly páchány nepřístojnosti. Teď ale prosím, abyste mě následoval do zbrojnice.“


    Brzy se tam oba dostali a pan Dietrich ze sbírky mečů odebral ten nejtěžší.


    „Řekněte panu Simonovi, že jsem si tento meč vypůjčil.“


    „To jsem tušil,“ bručel sokolník pro sebe, ale nahlas odpověděl: „Nebudete snad, pane rytíři, hledat příležitost, abyste to mohl sám sdělit panu Simonovi?“


    „Ano.“


    Dietrich von Quitzow opustil zbrojnici a sokolník za ním kráčel mlčky až ke dveřím pokoje, kde se chtěl vzdálit. Ale Dietrich ho zarazil.


    „Zítra ráno opustím Güntersberg, ale za několik dní sem ještě jednou přijedu, a do té doby ho hlídej, pokud by se tvůj pán ještě nevrátil; zkrátka zkus vyzvědět, kde ho drží v zajetí. To ostatní se už zařídí.“


    Sokolník se po těchto slovech stáhl zpět a pan Dietrich von Quitzow opustil při rozbřesku dne, aniž by s Brunhildou ještě jednou promluvil, zámek.


    S doslova smíšenými pocity se díval Henning Friedländer za pomalu odjíždějícím rytířem.


    Prozatím se velmi radoval nad příslibem slavného Dietricha von Quitzow, jeho odvaze pomoci otci Brunhildy. Na druhé straně ho dost zneklidňovala myšlenka, že rytíř Dietrich jistě vyzve, i když ne zrovna pana Boda von Wedel na Betowě, třeba jiného rytíře na pomoc, což by mohlo jeho vlastním plánům být dost na škodu.


    „Pro mě za mě,“ zabručel pro sebe, „ať sem přivede Dietrich von Quitzow pomoc odkud a kam chce. V nouzi se budu moci s každým ještě včas dorozumět. Jen aby nezískal pro tento plán Boda von Wedel.“


    Zkroušeně dívaje se před sebe, zvažoval stále myšlenky na všechny možnosti, že zčásti opovrhovaný a zčásti obávaný Dietrich von Quitzow se bude snažit panu Simonovi pomoci a že by mohl zhatit jeho plány, a to kalilo jeho náladu stále víc.


    Rozhněvaně kráčel přes dvůr, když u okna zahlédl Brunhildu.


    Následuje její pokynutí, stál o několik okamžiků později před tajně milovanou, v jejíž tváři se zračil nepopsatelný strach.


    „Můj otec se ještě nevrátil. Nepochybně se mu stalo nějaké velké neštěstí. Možná že je zraněn. Byl snad bez pomoci ponechán na bojišti, anebo dokonce odvlečen do zajetí. Na ještě horší věci si netroufám pomyslet. Pomozte mi z této mučivé nejistoty.“


    Sokolník neodpověděl hned, když zmlkla. Pohled na roztomilou dívku, která lpěla na svém otci tak niternou láskou a naprosto přehlížela závoru, která mezi nimi byla, tedy mezi ní – paní a jím – sluhou. Viděl slzy bezradnosti v jejích očích, což mu dávalo na vědomí, jak dalece mu důvěřuje, jak dalece se na něho spoléhá, a to s ním velice pohnulo.


    S dojetím konečně odpověděl:


    „Nezaváhám, abych vám, pokud to bude jakkoliv možné, zajistil jistotu, a nejdřív se ihned vydám na bojiště, které lehce brzy najdu, a v několika hodinách se už dozvíte, co se stalo s vaším otcem. Další nutné kroky se pak ukážou samy a my je promyslíme. Buďte ujištěna, panno, že nic nezůstane nevyzkoušené a že nic nezůstane opominuté, co k vašemu uklidnění mohu dodat.“


    „Já vám věřím a doufám jen v to nejlepší. Ten cizí rytíř, jak jsem viděla, již odjel?“


    „Ano, ale vypadá to tak, že se sem chce opět za několik dní podívat.“


    „Ach, kdyby tak můj otec už tady byl.“


    „Kdyby tomu tak nebylo, pak pan Dietrich von Quitzow, jak mi předtím řekl, bude napomáhat vašemu otci.“


    „Má zde pan Dietrich tak dalekosáhlou moc? Myslím, že bydlí v Markách, a přece byl včera nejen bez doprovodu, ale tak jak jsem viděla, také beze zbraně.“


    „Jeho jméno je známé po celé zemi a jeho pěst je natolik obávaná, že každý hledá pádné důvody, než si s tímto rytířem začne boj.“


    „Ale přes to všechno si přeji, aby se můj otec vrátil dříve, než ten rytíř znovu přijde.“


    „Toto přání, které vychází z nejposvátnějšího citu upřímné lásky, je oprávněné. Avšak zdá se mi, že vyhlídka na pomoc rytíře Dietricha von Quitzow je natolik pádná, i když jeho přispění už nebude zapotřebí, stejně jako od několika sousedních rytířů, zvěstované nepřátelství, takže pomoc takového muže, který vyváží obrovský počet rytířů druhu pana Janecke von Stegelitz, se hodnotí velice vysoko.“


    „To ráda přiznávám. Od včerejšího večera mě ovládl jistý neklid, pocit, který nemohu v žádném případě popsat.“


    „Nechcete mě seznámit s něčím bližším, co vás tak znepokojuje? Vy přece ke mně můžete mít naprostou důvěru, protože žádný člověk vám nemůže být více oddán než já.“


    „Ano, já vám věřím a vaše přání splním. Když jsem byla včera večer sama ve svém pokoji – přepadla mě najednou nepojmenovatelná hrůza. Docela živě se mi do mysli vkrádala obava, že rytíři, kteří jsou ve sporu s mým otcem, během jeho nepřítomnosti zaútočí na zámek, dobudou ho, zničí a já – – –“


    Brunhilda už nemohla dál mluvit. Její oči se znovu naplnily slzami, její hlas selhával a její tělo se začalo křečovitě chvět.


    Henning Friedländer byl uchvácen nejniternějším soucitem a snažil se ze všech sil ji utěšit.


    „Jakým myšlenkám a starostem se oddáváte, vzácná panno? Vašemu otci nehrozí žádné vážné nebezpečí. Jak se mi zdá, myslíte-li to. A vy také nemáte nejmenší důvod si dělat starosti kvůli útoku nepřátelsky smýšlejících rytířů na Güntersberg. Seberte odvahu. Myslím, vlastně jsem přesvědčen, že celá vaše starost se stane v co nejkratší době zbytečná a vy mi dáte za pravdu, že takováto tušení nemají opodstatnění.“


    Trudnomyslný úsměv se rozložil kolem úst půvabné dívky, když pomalu odpověděla:


    „Ať Bůh zařídí, aby vaše dobře míněná slova útěchy se stala pravdou. Jak ráda bych se vám přiznala, že jsem se bezdůvodně. nachovala, ale přece vás prosím, abyste déle neváhal s prohlídkou bojiště. Jestlipak najdete ty vaše sokoly ve vámi vybrané skrýší ještě na místě?“


    „Já doufám a hned vám dám zprávu, jakmile se vrátím, o výsledku mého pátrání.“


    Sokolník opustil zamyšlenou a za ním se dívající dívku a brzy už vyjížděl z brány.


    Bylo poledne, když se opět blížil k vratům.


    Jakmile zavřel bránu, Brunhilda se objevila ve dveřích zámku.


    „Jaké poselství mně přinášíte?“


    „Žádné lepší a také žádné horší, než jsem očekával.“


    „Neváhejte, proboha, sdělit mi všechno, co jste viděl a co jste se dozvěděl.“


    „Vzácná panno, mé očekávání se naprosto potvrdilo. Váš otec nebyl na bojišti vůbec zraněn. Byl spíš rytíři – Wedelem, Borkem a Kremzowem s panem Janeckem von Stegelitz – odveden. Nepochybně budou nyní požadovat vysoké výkupné, pokud nebudou žádat nějakou jinou odplatu, kterou naloží na vašeho otce, a já už vidím, že pomoc obávaného Dietricha von Quitzow bude mít pro nás velikou cenu.“


    „Takže se mému otci nestalo nic zlého. A mohu doufat, že ho opět uvidím?“


    „To můžete plným právem. Méně šťastní jsme byli s klecí. Naši krásní sokoli se stali kořistí nepřítele.“


    „Vy jste ulehčil svým sdělením mému zkroušenému srdci, a nyní si nemohu nic víc přát než dost rychlý návrat pana Dietricha von Quitzow. Je to tak, jak jsem slyšela. Přítel mého otce nenechá jistě dlouho trápit zajatce ve vězení.“


    „No v tom můžete být úplně klidná. Když Dietrich von Quitzow něco slíbí, tak to také dodrží. To byl smysl posledních slov, která ke mně vyřkl, a já na nich pevně stavím. Dejte mi vaši plnou moc, abych jménem vašeho rodu pana Erasma von Wedel na Reetzu informoval o této nehodě, která postihla vašeho otce.“


    „Dělejte, co myslíte, že je dobré. Já vám věřím.“


    Brunhilda zvolna kráčela zpět do zámku.


    Henning Friedländer nebyl v prvním okamžiku rozhodnut, co má dělat. Po krátkém přemýšlení si nechal předvést koně a jel pryč. O několik hodin později se vrátil na uříceném koni zpět a vyslal jednoho čeledína k panu Erasmovi s poselstvím, že pánové von Güntersberg a Janecke von Stegelitz se střetli s panem Henningem von Wedel a Heinrichem von Bork, kteří spolu s panem Henningem von Kremzow a Friedrichem von Wedel panu Erasmovi von Wedel, Simonovi a Janeckemu vyhlásili nepřátelství, a že během lovu byli po prudkém boji mezi těmito nepřátelsky smýšlejícími rytíři přemoženi a vzati do zajetí. Kam je odvedli – nebylo známo. A stejně málo se vědělo v Güntersbergu, co dále chtějí přemožitelé podnikat. Ale s jistotou se dalo již dnes předpokládat, že měli s Güntersbergem nekalé úmysly.


    V případě, že pan Erasmus svému příteli a společníkovi v této neklidné době, kdy šlo o jeho život a majetek, chtěl stát po boku, měl se bez váhání rychle vydat na Güntersberg.


    Když čeledín s tímto poselstvím odjel, zdálo se, že má sokolník chuť povolat čeledína zpět a žádost o pomoc poopravit anebo vůbec zrušit jeho volání. Ale už nebylo poslem slyšeno, a tak se spokojil s rozhodnutím:


    „Ať se děje co se děje, já se musím dostat k svému cíli.“


    Malá posádka Güntersbergu byla nemálo překvapená, když malou chvíli poté sokolník, jehož vůdcovství bylo bez váhání uznáno, nařídil:


    „Mějte své zbraně v pohotovosti, já se zatím podívám za hradby. Myslím, že budeme muset obstát v bouři.“


    S hlasitým „haló“ byla tato zpráva přijata a ihned se přistoupilo k opevnění Güntersbergu.


    Výhled na brzkou změnu v jejich od jisté doby nudném životě působil velice vzpruživě na čeledíny a vojáky, a ti na základě různých předpokladů uvažovali, kdo by vlastně mohl být očekávaný nepřítel.


    Sokolník se díval méně důvěřivě do nejbližší budoucnosti. Viděl, že s tak málo lidmi, kteří mu stáli po boku, by nemohl obléhající vojsko nadlouho udržet. Dost málo se strachoval o sebe nebo o Güntersberg, zato velmi o Brunhildu, jejíž přítomnosti na zámku v tomto okamžiku litoval.


    Tyto myšlenky ho zaměstnávaly neustále dokola, hlavně nyní, když kráčel přes hradní nádvoří a zpozoroval Brunhildu u dveří. Na její pokyn k ní přistoupil a ona se ho zeptala s obavou a napětím:


    „Tak mi řekněte, co znamenají tyto přípravy? Ohrožuje vás někdo a využije snad nepřítomnosti mého otce, aby napadl Güntersberg?“


    „To ještě nevím, nemám zatím žádné přesné zprávy, že by snad někdo plánoval něco proti Güntersbergu.“


    „Ale proč se tedy takto staráte, když veškeré přípravy mi připadají, jako byste se obával zahájení nějakého útoku?“


    Sokolník na okamžik zaváhal s odpovědí. Bylo to pro něho těžké, přiblížit dívce své myšlenky a ještě zvýšit její obavy. Zatím k tomu neměl přímé důvody, a tak ji nechtěl ještě více znepokojit, než už vlastně byla. Proto tedy vyhýbavě odpověděl:


    „Nedělejte si kvůli tomu starosti, když chystám nějaké přípravy na zabezpečení Güntersbergu. Nemám k tomu žádný jiný důvod než přání, abych věděl, že za nepřítomnosti vašeho otce jste v bezpečí a bez obav.“


    „Ne, ne, vy mi něco zamlčujete!“


    „Nikoliv, skutečně se mýlíte. Slibuji, že vám ihned dám zprávu, jestliže se bude něco proti nám chystat.“


    Brunhilda, jak se zdálo, nebyla o nic víc uklidněna, i když nic neřekla; její oči, její pohled, který tázavě zamířila na sokolníka, však ukazoval víc než jasně, že má velice vážné obavy.


    A byly opodstatněné?


    Den uběhl bez čehokoliv nápadného a také během nocí postavené stráže nemohly rozeznat nic zvláštního.


    Také dopoledne proběhlo docela klidně a sokolník si už říkal sám pro sebe:


    „Zaplať Pán Bůh, v tomto případě jsem se naštěstí mýlil.“


    Vtom zazněla trubka věžní stráže. Sokolník k němu hned vyběhl nahoru a všiml si několika praporců vojáků na cestě vedoucí ke Güntersbergu.


    „Kdo jsou ti lidé? Přicházejí ze severu, tedy ze strany, kde jsem předpokládal, že nemusím očekávat žádné nepřátele.“


    „Jestli se nemýlím,“ poznamenala stráž na věži, „tak jsou to Reetzovští.“


    „To je ovšem něco docela jiného. Mohli bychom je velice potřebovat.“


    Henning Friedländer opět seběhl dolů a nedlouho poté zastavili přicházející u vrat a žádali vstup.


    „Kdo jste?“ ptal se sokolník, který stále ještě nemohl potlačit jistou nedůvěru.


    „Jsme muži pana Janecke von Stegelitz a byli jsme vyrozumění panem Dietrichem von Quitzow.“


    Bez obav byli tito muži vpuštěni dovnitř a Henning Friedländer si znatelně oddychl, když viděl takto velký přírůstek svých bojových sil.


    „Co je s mým pánem?“ ptal se tiše velitele těch, co přišli, když se nacházel po několik okamžiků se sokolníkem sám.


    „Pan Janecke s panem Simonem se dostali při lovu do rukou Wedelů anebo Kremzowů.“


    „Tak proč nám pan Dietrich von Quitzow nařídil, abychom se dostavili sem?“


    „To vám mohu docela lehce vysvětlit: Güntersberg leží napůl obklíčen oblastí rytířů, kteří nám vyhlásili nepřátelství, zatímco Reetz, pokud vím, je s Wedely v přímém spojení. Poté, co oba rytíři byli zajati a Güntersberg stejně jako země pana Janecka postrádají své pány, Wedelové, nebo také pan Heinrich von Bork s Kremzowskými, zaručeně využijí příležitosti a na Güntersberg, který jim leží nejblíže a je už jim dávno trnem v oku, popustí uzdu svému nepřátelství a zaútočí.“


    „Pane Bože, takže jsme hrad našeho pána vydali všanc panu Erasmovi von Wedel. Musíme se ihned vrátit.“


    „Uklidni se. O to je již postaráno, aby majetek tvého pána zůstal nepoškozen. Asi nevíš, že pan Erasmus je společníkem, druhem a přítelem pana Janeckeho a Simona.“


    „Je to možné?“


    „Tomu můžeš s klidem věřit. Já sám jsem četl vyhlášení nepřátelství v dopise, kde pánové Henning von Wedel, Heinrich von Hork, Friedrich von Wedel a Kremzowští psali našim pánům a současně panu Erasmovi.“


    „To je každopádně hezké a slibuje to veselý tanec. Ale je pan Erasmus informován o tom, co se zde stalo?“


    „To zaručeně obstaral pan Dietrich von Quitzow, jinak by ti nepřikázal, abys sem přišel se svými lidmi.“


    „Tak to jsem nyní uklidněn.“


    Sokolník informoval Matthiase o nejnovějších událostech a Matthias vyslovil, že je dobrovolně připraven i se svými lidmi podřídit se velení sokolníka. I on byl naprosto přesvědčen, že útok na Güntersberg se dá očekávat. Strážní místa byla zdvojena a Henning se stáhl poté, co vydal veškeré příkazy, které by zabránily náhlému útoku, s Matthiasem zpět do svého pokoje.


    Noc proběhla opět nerušeně. Ráno se již probouzelo a stále víc a víc ustupující tma dovolovala rozeznat předměty ve stále větší vzdálenosti.


    Sokolník se právě vrátil z obchůzky do domu, když na jižní straně postavený strážný přišel k němu a hlásil:


    „Na kraji lesa, poblíž naproti ležící straně mýtiny, se objevili ozbrojenci.“


    Oba hned pospíchali na označené místo, kde byla zjištěna jejich přítomnost, a Friedländer se nyní přesvědčil o tom, že pod ochranou stromů je skryt větší počet ozbrojenců, kteří se snažili přiblížit ke Güntersbergu.


    O několik málo okamžiků později byli všichni muži shromážděni a Friedländer jim uděloval tlumeným hlasem rozkazy.


    Sotva se tak stalo, každý byl vzápětí na jemu určeném místě, když první z útočících dorazili, aby přemostili hradní příkop a aby překonali hradební zdi. Bez bránění jim bylo dovoleno přejít. Ale když se snažili šplhat na zdi, byli odraženi hrozným kamenným deštěm, a to tak, že ani jeden z nich z toho nevyvázl živý. Obléhající, jejichž počet mezitím značně vzrostl, což obležení ihned poznali, byli pod velením Kremzowských a Heinricha von Wedel. Přesvědčili se, že prosté přepadení možné není, a chtěli vzít Güntersberg útokem.


    Nato se začali obléhatelé radit, jaké přípravy k útoku nyní vykonají.


    Sokolník v prvním okamžiku, když zjistil počet obléhajících, nepochyboval, že Güntersberg se dá jen těžko uhájit. Proto se rozhodl hrad do posledního okamžiku bránit, ale v zájmu Brunhildy si ponechával jeden východ volný.


    Skrývat jí déle skutečný stav věcí už nebylo možné. Sama už na to byla upozorněna a nyní chvějíc se přišla mu vstříc s největší námahou.


    „Pro všechny svaté, řekněte mi, co se zde vlastně děje? Na Güntersberg bylo zaútočeno nepřáteli během doby, kdy můj otec není přítomen?“


    „Bohužel, je to tak,“ odpověděl sokolník vážně, „ale nemějte žádné obavy. Já udržím Güntersberg tak dlouho, jak by to mohl udělat sám váš otec.“


    „A když se vám to nepodaří, co potom?“


    „Pak vám ručím alespoň za vaše zachránění. Ale prosím vás, abyste nyní neopouštěla svůj pokoj. Povede-li se mi porazit nepřátele, pak vás o tom budu ihned informovat. Budu-li mít ale smůlu, pak vás ještě včas odvedu do bezpečí.“


    „Vy jste dostali posilu?“


    „Ano, jsou to lidé pana Janeckeho, byli sem posláni panem Dietrichem von Quitzow.“


    „Ať vás Bůh ochrání a dá vám vítězství,“ odpověděla Brunhilda s chvějícím se hlasem, zatímco její oči se naplnily slzami. „A vzpomeňte si, že vaši zprávu očekávám s nejvroucnější touhou.“


    Ještě než mohl sokolník byť i slovem odpovědět, Brunhilda odběhla a pospíchala do svých pokojů.


    Rychle se vrátil ke svým lidem, kteří k jeho překvapení zůstali na svých místech v nečinnosti, a to právě tam, kde byli nejvíce ohrožováni.


    Neklidně přistoupil blíž.


    „Co to znamená? Přece nyní nepřítel nebude kráčet zpět?“


    Ale odpověď na tuto otázku si mohl dát sám sobě, když vrhl pohled malým otvorem nacházejícím se ve zdech, zvenčí sotva viditelným, a sám spatřil, jak se dobyvatelé stáhli zpět na okraj lesa.


    „Velmi zajímavé, zde se má zřejmě uplatnit obyčejná válečná lest. Ale mýlí se, když věří, že mě oklamou,“ a k okolo stojícím lidem se obrátil se slovy:


    „Několik mužů zde zůstane na pozorování. Ti ostatní budou okamžitě pospíchat na východní stranu, a to stranou od malé výpadové branky tam, kde les je co nejblíže hradnímu příkopu.“


    Sotva vydal tento příkaz, z označeného místa bylo slyšet divoký ryk. Když tam ti lidé přišli, ihned viděli, jak správně posoudil sokolník stav věcí.


    Velký počet nepřátel byl právě připraven překonat zeď a bývalo by se jim to také povedlo, kdyby tam sokolník včas neposlal pomoc.


    Energický odpor obléhaných donutil obléhající, aby couvli zpět.


    Delší dobu nebyl nyní učiněn žádný pokus o útok z jakékoliv strany. Obléhající uzavřeli Güntersberg těsně ze tří stran. Ze čtvrté jim to nebylo umožněno, protože velké jezero naráželo až těsně na stěny Güntersbergu.


    Tuto stranu ale nechal sokolník hlídat menším počtem mužů, protože si řekl, že z této strany útok není možný, takže by zbytečně rozděloval už tak nedostatečný počet svých lidí.


    „Jestli by jezero v případě nouze nemohlo posloužit k provedení našeho útěku, to se musí ještě prozkoumat, ale až tehdy, když budeme skutečně v nouzi a budeme vážně uvažovat o záchraně.“


    Klid, který obléhající k poměru k jejich počtu dali obléhaným, byl využit k tomu, aby rychle opravili škody, které už na stěnách nastaly, a k velké radosti Matthiase stále přicházely od pozorovacích stráží zprávy, že nepřátelé se čím dál tím více stahují zpět a že jejich počet je stále menší.


    Ale sokolník se nedal jen tak lehce oklamat.


    „Přepadnou nás dnes v noci,“ vysvětloval Matthiasovi na jeho zprávy, „a my jsme povinni být ostražitější. Já to sám budu muset vštípit nočním strážím.“


    Matthias nesdílel obavy sokolníka, ale sám nebyl vůbec ochoten o tom mluvit. Nastala noc a Henning Friedländer právě podal Brunhildě na její přání informaci o stavu věcí, když najednou z mnoha stran slyšel současné zvolání:


    „Nepřítel! Nepřítel!“


    Pohled oknem ukázal sokolníkovi vážnost situace, v které se Güntersberg a jeho obyvatelé nacházeli.


    Obléhající přišli tak tiše, že samí strážní tvrdili, že nic neslyšeli, zatímco nepřítel vylezl na zdi a v okamžiku se nacházel na hradním nádvoří s přemoženými obléhanými.


    Počet protivníků se očividně zvětšoval. Sokolníkovi bylo jasné, že další setrvávání Brunhildy v této neudržitelné situaci je naprosto nemožné. Proto rychle vyšel nahoru do jejích pokojů, kde dívka pobývala. Viděla, co se děje na dvoře, a přišla mu roztřesena a s pláčem vstříc.


    „Naše postavení, panno, je nebezpečné,“ promluvil na ni dutým hlasem, „následkem neopatrnosti lidí se obléhajícím podařilo nás překvapit. A váš okamžitý útěk je jediné, co nyní musíme uskutečnit.“


    Brunhilda, jak se zdálo, neočekávala, že nebezpečí už narostlo do této výše. V té chvíli nebyla schopna jakékoliv odpovědi. S mrazivým pohledem se dívala na mladého muže docela bezradně, a pak ze sebe násilně vyrazila:


    „Ale proboha, co mám dělat?“


    „Chcete se mi svěřit? Udělám, co bude v mých silách. Dovedu vás, na jisté bezpečné místo. Vezměte rychle to nejnutnější, co chcete vzít s sebou. Já se mezitím podívám, jakým způsobem se dá záchrana provést, a brzy pro vás přijdu.“


    Aniž by čekal na odpověď, pospíchal ven, ale narazil, když se dostal dolů, již na několik odvážnějších útočníků.


    Několika silnými a zručnými ranami vyhnal nepřítele ven a zavřel za nimi dveře.


    Sám věděl, že toto nouzové opatření nebude mít dlouhé trvání a nesplní účel. Tyto silné dveře musely za krátkou dobu již pod zuřivými údery nepřátel povolit. Přesila nepřátel byla příliš velká. Záchrana Brunhildy byla nyní tou nejdůležitější věcí, kterou musel udělat.


    „Jak mám ale zařídit útěk z hradu, který je kolem dokola obklopen nepřítelem? Bude to velice nesnadný úkol.“


    Oproti svému očekávání našel pomoc na místě, kde by ji nikdy nehledal.


    Věžní stráž právě přicházela ve stejném okamžiku dolů a viděla Brunhildu, jak lomí rukama na chodbě v blízkosti schodů. Současně si stráže všiml sokolník a zavolal ji rychle dolů.


    „Víš asi stejně dobře jako já, že na další obranu hradu se už nedá pomýšlet a že záchrana panny je nyní nutná – –“


    „Vím, co chcete říci,“ přerušila ho věžní stráž, „a myslím, že to tady znám dost dobře, abych mohl pomocí.“


    „Mluv, jakým způsobem?“


    „Znám odtud východ jednou podzemní chodbou, která vyúsťuje trochu stranou od té výšiny hned u jezera.“


    „Výborně, příteli. Odveď pannu až na konec této chodby a očekávej mě tam. Ale rychle, rychle! Ty dveře už před útočníky dlouho nevydrží.“


    Brunhilda následovala, poté co jí sokolník několika málo slovy vysvětlil situaci, věžní stráž, které dal příkaz, co má dělat. Tak mlčky šla za starým mužem a brzy stáli ti tři před vchodem. Jak si sokolník všiml, byl dobře skryt a nezasvěcený by ho stěží našel.


    Připravena sestoupit dolů, obrátila se ještě jednou a zamířila svůj pohled, který byl naplněn slzami, na mladého muže.


    „Vy mě přece neopustíte? Nevrhejte se po hlavě do zbytečných bojů. Dávejte na sebe pozor – kvůli mně,“ dodala k tomu tiše.


    „Nemějte o mě žádný strach. Můj meč je dobrý a dokážu se svým nepřátelům ubránit. Přijdu za vámi ihned, jakmile moje další přítomnost bude zbytečná.“


    Sám potom zavřel dveře chodby a chtěl pospíchat dveřmi k bojišti.


    Ještě se na bojiště ani nedostal, když se hlavní brána hradu zřítila a slyšel jeden velice známý hlas, jak nařizuje:


    „A nyní mi pomozte najít růžičku z Güntersbergu!“


    Chvíli zaváhal, jestli by majiteli tohoto hlasu neměl jít naproti. Ale brzy se rozhodl neudělat to a vystoupil ven na dvůr. Jeho lidé byli již z velké části přemoženi, ale ti bojeschopní se rvali jako vlci a sokolník měl ihned příležitost ukázat, že je také schopen dát se do boje. S málo, ale silnými ranami osvobodil Matthiase a jednoho ze svých nejlepších lidí od protivníků, kteří se na ně vrhali. Překvapeně se pak rozhlíželi.


    Brzy se shromáždilo kolem sokolníka a Matthiase několik na dvoře bojujících čeledínů a vítězové se nakonec cítili donuceni svolat na pomoc lidi, kteří prohledávali hrad. Rozzuřeně přibíhali, protože jejich loupeživé rejdy byly přerušeny a nyní z horních oken současně zazněl sokolníkovi tak známý dunící hlas.


    „Srazte ty psy a házejte smolné věnce!“


    Tento příkaz musel být už delší dobu očekáván, protože ve stejném okamžiku vyrazily na několika místech hradu plameny.


    „Nyní je jakýkoliv boj marný,“ prohlásil Friedländer sám pro sebe, „ale co se stane s těmito statečnými lidmi, když já, abych splnil slovo, které jsem dal Brunhildě, se nyní vzdálím?“


    Odpověď na tuto otázku se zdála dávat situace boje. Matthias byl ve stejném okamžiku po jeho boku sražen k zemi a několik jeho lidí zoufale odhodilo zbraně.


    „Zbabělci,“ skřípal sokolník zlostně mezi zuby, když toto znamení nedostatku odvahy viděl i na několika ostatních místech. Opatrně odrážeje útočníky stáhl se zpět, zamkl za sebou boční dveře a pospíchal k podzemní chodbě. Právě když byl připraven sestoupit dolů, slyšel velitele obléhajícího mužstva, jak dupe dolů po schodech. Rychle za sebou z chodby uzavřel skryté dveře, nechal zde pouze malou škvírku, která nemohla být z druhé strany zpozorována, a zvolal:


    „Růžička z Güntersbergu je zachráněna!“


    Nyní uzavřel dveře úplně a pospíchal kupředu. Zhruba po půlhodinovém opatrném pochodu se konečně dostal s nepopsatelným vzrušením k vyděšené Brunhildě.


    „Z vaší tváře se dozvídám výsledek boje,“ zvolala trochu naříkavě, „co se nyní se mnou stane?“


    „Jestli ke mně máte důvěru, ve kterou doufám, pak mě s klidem následujte.“


    „Sotva mohu udělat něco jiného, než vám předat velení. Ano, jsem zcela přesvědčená, že se nemýlím. Věřím, že se mnou nemáte v úmyslu nic zlého. Vy cítíte mé neštěstí.“


    „Nikdo to ve skutečnosti s vámi nemůže myslet lépe než já, ale starý – –“ obrátil se na stranou stojící věžní stráž, „nyní nás vyveď z chodby ven.“


    Po několika krocích ve stále se zužující chodbě, kde museli nakonec jít přikrčeni, stáli přede dveřmi, jejichž otevření se stráži věže podařilo teprve po delší námaze. Prodrali se ven, věžní stráž dveře opět zabouchla – vůbec zvenčí nebyly vidět, protože byly za hustým křovím. Zjistili, že se nacházejí v bezprostřední blízkosti jezera. Asi po čtvrthodině chůze si za sebou všimli současně a příliš jasně, jak noc osvětluje obrovský požár zámku Güntersberg.


    S hlasitým pláčem klesla v tomto hrozném okamžiku Brunhilda na kolena. Sokolník, kterému se nelíbila blízkost požáru a zaručeně také blízkost zdržujících se nepřátel a obávaje se o bezpečnost milované dívky, vynaložil veškerou námahu, aby ji dostal z místa urychleně pryč a odvedl ji dál.


    Právě došli na kopec, který sám tvořil břeh jezera, když zde vládnoucí ticho bylo náhle narušeno z Güntersbergu až sem znějícím vzteklým řevem. Pochopitelně, že sokolník byl zvědav, proč ta divoká cháska vítězů se už nepřipravila na odchod, ale dala se do křiku, který se zdál být hoden neočekávaného příchodu nějakého protivníka a také jako výraz problémů nebo dokonce ohromného vzteku.


    Ale v největším zájmu Brunhildiny bezpečnosti se musel zříci jakéhokoliv pokusu, aby o tom získal jistotu. Pod vedením věžní stráže pokračovali v útěku a dostali se při rozbřesku šťastně až na hranice Güntersberského území.


    Brunhilda, která byla sokolníkem více nesena než vedena, nyní kráčela vedle něho, a když vyšli z lesa a ocitli se na břehu malého jezírka, poznamenala:


    „Jak často jsem zde lovila, jak často jsem se těšila, když jeden z mých sokolů přinesl svou oběť a můj stavák doslova věděl, kdy jsem byla s jeho lovem spokojena, protože pokud to bylo možné, ještě živěji než jindy létal po ukončení lovu a v zimě přes louku předběhl vše ve směru do Güntersbergu – ale to všechno je nyní navždy ztraceno. Můj nešťastný otec je v zajetí, Güntersberg je zničen a já jsem – bez domova. Ó, kdybyste mě tak nechal zemřít v plamenech, zaručeně by mi byl ušetřen další, velice smutný život.“


    Mohutný pláč přerušil její nářek. Slzy zardousily její hlas a jistě by klesla, kdyby ji sokolník svou silnou paží nepodpíral.


    „Tak dlouho, jak budu moci zvedat svou paži, nikdy nebudete opuštěna. V opačném případě byste mi musela nařídit, abych se k vám už nikdy nepřiblížil.“


    „Jak můžete vůbec na něco takového myslet,“ přerušila ho Brunhilda s jemnou výčitkou v hlase, „já přece vím, že to se mnou myslíte dobře. Ale pomyslete na budoucnost. Vy víte stejně málo, kde se bez vašich ztracených krásných sokolů ubytujete, stejně jako já nyní uvažuji, kde složím svou hlavu. Jen kdybych mohla mého dobrého otce ještě jednou vidět.“


    Opět bojovala se slzami a dokázala se jen velice špatně ovládat, aby nepropukla v ještě zoufalejší pláč.


    Sokolník si náhle uvědomil, že slova útěchy zde málo pomohou, a jen rychlým jednáním se dala ztracená vůle Brunhildy opět posílit.


    Síly slabé dívky následkem obrovského vzrušení během poslední noci a nezvyklé dlouhé pouti pěšky byly vyčerpány, a on se pátravě rozhlížel kolem v naději, že nalezne bezpečné místo, kam by mohl Brunhildu dovést.


    Jemný smutný úsměv přelétl jeho rty, když v nedaleké vzdálenosti zahlédl několik stěn, které mu před několika dny sloužily jako skrýš, když poprvé spatřil Brunhildu.


    Trpký pocit ho ovládl při pomyšlení, že dívka, kterou miloval od prvního okamžiku, byla cizí vinou z jejího pevného domova vyhnána a postavena do velice špatné situace. Ale současně dokázal stejně málo potlačit radost z výhody. Mít prostě takovou tajuplnou, avšak nevinnou radost, že tak brzy mu bylo umožněno dokázat Brunhildě, že v něm má nejvěrnějšího přítele, jej nadmíru těšilo.


    Viděl, že na pokračování cesty, ať už by se jednalo o sebekratší vzdálenost, už jí síly nestačí, a proto ji bez okolků zvedl a odnesl ji k té nejskrytější stěně, kam ji položil.


    „Nyní mi dovolte, panno, abych se rozhlédl po pomoci. Pěšky už se dál nedostanete, proto se chci podívat, jestli mně nebude umožněno najít pro vás koně. Jen mi naprosto důvěřujte,“ prosil, když mu chtěla Brunhilda skočit do řeči.


    „Zanedlouho budu opět zde,“ sdělil stranou stojícímu bývalému věžnímu strážnému, „zůstaneš na ochranu panny tady a budeš se opatrně rozhlížet. Ty mi ručíš za to, že tvá paní během mé krátké nepřítomnosti z jakéhokoliv důvodu nedojde úhony. Vysoký rákos kolem poskytuje dostatečnou skrýš v případě nouze. Nezačíná hned tamhle za jezerem Kremzowská oblast?“


    „Docela správně,“ zabručel strážný, „jen se pořádně rozhlédněte, abyste se nedostal do moci Kremzowských. Má to být také jeden z protivníků mého pána, a jistě by vás zadržel.“


    Brunhilda vyskočila, když to slyšela, celá rozrušená a chytila sokolníka za ruce.


    „Zůstaňte u mě,“ žadonila, „já se bojím ještě víc, když vím, že vám hrozí takové nebezpečí. Ne, já vás nenechám odejít. Ó, Bože, co se se mnou stane, když ode mě budete odtržen?“


    Sokolník se musel ovládat, když v její nepředstírané obavě o něho mu připadala dvakrát tak půvabná, aby zde a hned této dívce nevyjevil veškeré své pocity k ní. S vnitřním hnutím a chvějícím se hlasem se snažil dokázat jí zbytečnost jejího strachu, a ve skutečnosti se zdálo, že se mu to podaří. Nakonec ještě vyzvedl jednu věc:


    „Pamatujete si zcela určitě na setkání vašeho otce s nepřátelsky smýšlejícím rytířem během posledního lovu?“


    „Zajisté. Na vaši žádost se spokojil pan Friedrich von Wedel u mého otce s jedním, jak řekl, velice malým výkupným. Jak si vzpomínám, a jestli jsem tomu správně rozuměla, tomuto rytíři jste kdysi prokázal velkou službu.“


    „Abych to ještě doplnil, musím navíc poznamenat, jak jsem během tohoto případu zjistil – Henning von Kremzow je přítelem rytíře von Wedel. Můžete mi nyní věřit, když tvrdím, že v nejhorším se nemusím příliš bát?“


    Brunhilda lehce pokývala hlavou. Možná pochopila, že další pokus odradit sokolníka od jeho plánuje zbytečné, a proto jenom prosila:


    „Ale nenecháte na sebe příliš dlouho čekat. Není důležité, jestli to žádané dostanete nebo ne. Brzy se vraťte!“


    „To vám pevně slibuji.“


    Rychlým krokem se vzdálil a brzy zcela zmizel Brunhildě z dohledu.


    Hodina, která pro ni byla nekonečně dlouhá, už jistě uběhla. Chladu přibývalo a Brunhilda se pevněji zahalila do teplé pokrývky.


    Strážný se opíral o stěnu a rozhlížel se s velkou pozorností na všechny strany.


    Všude vládlo naprosté ticho a on dokázal i do jisté vzdálenosti slyšet i ten nejjemnější šelest. Najednou zpozorněl.


    Ve směru od Güntersbergu zaslechl hluk, který byl podobný tomu, jenž vyvolává dusot kopyt několika jedoucích koní. Jezdci vyrazili, jak bylo slyšet z blížícího se hluku, směrem k malému jezeru, na jehož břehu byli oba uprchlíci skryti. Pokud by snad jezdci na poslední chvíli neodbočili jiným směrem, mohli být starý strážný a dívka objeveni. Ještě než se strážný pevně rozhodl, co by měl udělat, aby svoji paní a sám sebe zajistil před hrozícím nebezpečím, Brunhilda, která také zaslechla blížící se hluk, stejně jako strážný, a pochopila stále více se zvětšující obtíž jejich postavení, se zvedla.


    „Budeme se skrývat tam v tom hustém rákosí tak dlouho, než jezdci projedou kolem. Nemyslím, že by nás tam spatřili.“ Udělali tak, jak řekli.


    O několik okamžiků později už si opatrně vyšlapali cestičku ve vedle stojícím a vysokém moři rákosu a s tlukoucím srdcem očekávali, co se dál bude dít.


    Rytíři mezitím přijeli blíž a uprchlíci mohli zaslechnout několik slov hlasitě vedeného rozhovoru mužů, kteří přijeli k pobřeží jezera, odbočujíce vlevo, kde zpomalili běh jejich koní.


    „Tak báječně jako minulou noc,“ začal jeden z těch jezdců, „Bůh ví, že se mi ještě nevedlo.“


    „Tomu věřím,“ poznamenal druhý, „sotva jsme přemohli čeládku Güntersbergských a Stegelitzkých, objevil se ten, Bůh buď s námi, v postavě čeledína a porážel všechny, kteří mu přišli do cesty. Žádný z nás s ním nedokázal něco udělat a zaručeně by nás všechny pobil, kdyby dlouhý Matthias nepadl. Nevšiml sis snad, že ve stejném okamžiku, kdy ten poražený chlap padl, tento zmizel?“


    „Ovšem, ovšem, ale že by ten chlap také unesl Güntersbergovu dceru, to mi nedává smysl.“


    „A kam by se jinam dostala, vždyť ona byla, zatímco jsme bojovali ve dvoře, ještě viděna u okna, ale pak, když pan rytíř s námi prohledával celou budovu, již nebyla k nalezení. Rytíř byl všude, a byl nad tím tak rozzuřený, že nechal rozházet smolné věnce.“


    „To ještě není to nejbláznivější,“ padl do toho další, „my jsme přišli dolů po schodech a před námi jdoucí a láteřící pan Friedrich přicházel ke dveřím, když zvolal dutý hlas těsně vedle něho a mezi námi k němu: ‚Růžička z Güntersbergu je v bezpečí!‘ My jsme tam stáli v tom okamžiku jako zkamenělí. Zlostný hlas divoce se rozhlížejícího rytíře nás probudil ze strnulosti. Ale veškeré hledání po majiteli tohoto tajemného hlasu bylo marné. Přirozeně, kde má zlý svou ruku ve hře, tam žádný vztek nepomůže.“


    „Takže jste nenašli nic, co by vysvětlovalo tento mimořádný případ?“


    „Ne.“


    „No, nevadí. To nejsmutnější ze všeho, co se nám přihodilo v tom sovím hnízdě minulou noc, byl snad boj, který jsme museli, ví Bůh proč, prodělat. Nikdo z nás neznal toho muže, který vedl tu malou hrstku, jež nás tak hrozně zřídila. Jako by vyskočil ze země, stál ten obrovský černý muž najednou před námi a – ale co o tom budu dál vyprávět. Všichni přece víte, jak ten černý s tou hrstkou lidí mezi nás vlítl, jak nás zahnal na útěk a panu Friedrichovi dal na pamětnou, na kterou snad ani nyní nemusí myslet, anebo spíš nemůže.“


    „Kdyby tam byli oba silní bojovníci ve stejnou dobu už od začátku boje a vystoupili proti nám, nyní by byl Güntersberg úplně v pořádku nedotčen, ale většina z nás by byla buď mrtvá, nebo zajata – –


    Jedno je ale jisté: Žádný člověk mě už nikdy nedostane do blízkosti Güntersbergu. To raději opustím svou službu.“


    Jezdci, kteří jeli dál podél břehu, nedávali pozor na své okolí a už vůbec nedbali o břeh, takže si také nevšimli, že jedna hlava se vynořila z rákosí a bleskurychle opět zmizela.


    Pomalounku jeli dál. Jejich rozhovor těm dvěma utečencům se vzrůstající vzdáleností byl stále méně srozumitelný a po jisté době, také už nebyl slyšet dusot kopyt koní.


    Nyní Brunhilda ve své skrýši vstala. Neuniklo jí ani jedno slovo z rozhovoru jezdců a těžký vzdech se vydral z jejích prsou, když opětně dostala potvrzení o zničení jejího domova.


    Co ale znamenala zmínka o oněch dvou odvážných bojovnících, kteří těm pověrčivým sluhům nahnali takovou hrůzu, že ještě nyní, po tak dlouhé době, o tom s rozechvěním hovořili?


    Ale také různé jiné slyšené věci jí zůstaly nepochopitelné, a nad tím polohlasně zanaříkala:


    „Kdyby se tak chtěl sokolník zase brzy vrátit!“


    „O, můj Bože,“ vyjekla po krátkém mlčení ustrašeně, „nesledovali jezdci stejnou cestu, kterou vyrazil on? Bude ztracen, jestli padne těmto lidem do rukou. Zajmou ho a my budeme zbytečně čekat. Ten, který se kvůli mně vydal do největších nebezpečí! Kdybych vystupovala rozhodněji, nepadl by do moci nepřátel a byl by ještě zde,“ lehce zčervenajíc přerušila svůj nářek a propadla, sedíc u paty stěny s tváří v dlaních, do hlubokého zamyšlení.


    Jaké myšlenky mohly tuto dívku tak jednoznačně a tímto způsobem zaměstnávat, že starý strážný na ni musel několikrát volat:


    „Slyším znovu, a tentokrát z Kremzowské oblasti, dusot kopyt! Pojďte, pojďte, vzácná panno, a skryjte se, než bude vidět jezdec.“


    Rychle se zvedla a poslouchala.


    Jezdec – tentokrát se zdál být jen jediný – se blížil mimořádně rychle a Brunhilda sotva dosáhla svého bývalého úkrytu, když ten se vyřítil z lesa.


    V blízkosti stěny zarazil koně.


    „Nebesa a peklo,“ slyšela ho Brunhilda volat, „přece jen jsem přijel pozdě. Vidím zde stopy mnoha jezdců. Zaručeně je objevili a – ubohá, ubohá dívka.“


    Samozřejmě že se Brunhildě zdálo, jako by tento hlas byl podobný hlasu sokolníka, ale strach ji přinutil, aby se přesvědčila, zda tušila správně, anebo zda se mýlila.


    Strážný zase tak bojácný nebyl. Opatrně se plížil několik kroků kupředu v rákosí, a pak malinko zvedl hlavu.


    Právě opět nasedal jezdec na koně a chtěl otočit své zvíře zpět.


    Jeden pohled starému muži stačil, aby poznal jezdce, a zvučným hlasem zvolal za odjíždějícím:


    „Sokolníku!“


    Ten se otočil po volajícím, poznal ho a za ním také Brunhildu, která i když stála zcela vzpřímeně, ještě stále byla kryta rákosem. Několik okamžiků nato stál, přiváděje za sebou koně, před Brunhildou.


    „Jak jsem ráda, že vás zase vidím. Já už jsem se bála.“


    „Vy jste se bála? Snad nebezpečí? Ale nyní jsem se já také bál, a to o vás.“


    „Kvůli těm jezdcům, kteří zde jeli kolem?“


    „Ano, a byl jsem právě rozhodnut jet za nimi, když mě zavolal starý strážce.“


    „Jak se vám to podařilo, tak rychle najít koně?“


    Lehký stín přelétl přes jeho obličej, když odpověděl:


    „Odebral jsem ho jednomu čeledínovi, který buď jel panu Henningovi von Kremzow vstříc, anebo ho následoval. Ale nemějte obavy kvůli nějakému pronásledování. Ten muž byl rád, že jsem ho nechal jít dál pěšky – –“


    „To není to, čeho se obávám. Spíš mě trápí nejistota, kam se nyní obrátíme.“


    „Nepřipouštějte si to. Nejdříve mi však řekněte, jestli považujete za nutné před pokračováním naší cesty ještě jednou vidět Güntersberg, anebo zda vás bez dalšího otálení smím odvést tam, kde budu vědět, že budete v bezpečí.“


    „Rozbořený hrad mého ubohého otce by na mě dělal smutný dojem, a protože se v tomto okamžiku nemohu cítit tak naprosto v bezpečí, přeji si, abychom se tam nevraceli. Kam mě chcete odvést?“


    „Na Betow. Tam u starého pána von Wedel a u urozené paní Hedwigy budete chráněna před všemi nebezpečími. Budu vědět, že u té, mně tak spřízněné ženy, budete chráněna, a navíc – paní Jadwiga nám dokáže pomoci při osvobozování vašeho otce. Chcete, při Bohu Všemohoucím, moji tak poctivou a bez jakékoliv postranní myšlenky nabídnutou pomoc přijmout?“


    Brunhilda okamžik mlčela. Pohlédla dlouhým pátravým pohledem na sokolníka, aby v jeho očích přečetla, jestli to skutečně míní tak upřímně, jak zněla jeho slova.


    Tento pohled, jak se zdálo, ji přesvědčil, že si může s klidem dovolit tohoto mladého muže následovat. Násilně potlačila v ní stále ještě stoupající obavu o poctivosti jejího průvodce a nabídla mu ruku.


    „Budu vás následovat, protože cítím, že moji důvěru nezneužijete. Ale navíc vás prosím, abyste mi slíbil, že mě ihned odvezete z Betowa nebo mému odjezdu odtamtud nebudete žádným způsobem bránit, když budu mít důvod se strachovat. Konečně vás ale prosím, abyste zjistil, kde se nachází můj otec.“


    Sokolník musel být s druhou částí podmínky z nějakého důvodu nepříliš srozuměn, neboť jeho nejdříve tak laskavý a příjemný obličej se najednou zachmuřil. Ale ovládl se a odpověděl nanejvýš klidně, i když přitom proti své vůli propadl mírně pohněvanému hlasu:


    „Vámi dané podmínky jsem si už dal já sám sobě z vlastního popudu. Ale protože vy sama si takovouto podmínku kladete, bohužel ukazuje příliš jasně, že jsem pro vás ještě docela neprůhledný. Mně vyřknout důvěru, jak stále tvrdím, nebudete mít nikdy důvod litovat.“


    Polekaně k němu Brunhilda přistoupila blíže.


    „Odpusťte mi, jestli jsem vás rozhněvala. To nebyl v žádném případě můj úmysl, ale pomyslete na moji situaci, zvažte, že se vám mám naprosto svěřit, a pak pochopíte, že já, nehledě na největší důvěru, kterou k vám ve skutečnosti mám, nemohu jen tak bezstarostně hledět do budoucnosti. Předpokládám, že se na mě nezlobíte, a doufám, že se mě ujmete stejně vřele, jako jste to dělal doposud.“


    Krásná prosebnice vypadala velmi zkroušeně. Pohled, který na něj vrhla, byl tak pohnutě důvěrný, že jeho špatná nálada zmizela.


    „Já jsem se na vás nezlobil, ale bolelo to. Vaše nedůvěra, kterou jsem z vašich slov slyšel, mě zraňovala. Ale budiž to zapomenuto. Mohu vás vyzvednout na koně, abychom se mohli přiblížit našemu cíli? Zatím já, protože na jízdu na takovém nespoutaném zvířeti, jaké toto se zdá být, možná nejste zvyklá, vezmu otěže a se starým strážným půjdeme vedle vás.“


    Brunhilda se ochotně podvolila tomuto přání a brzy celá malá společnost pokračovala v cestě.


    Bez překážek prošli Kremzowskou oblastí a už viděli cíl své cesty – Betow, když sokolník náhle zastavil.


    Také Brunhilda si už všimla důvodu náhlého zastavení: Několik stovek kroků od nich vyrazila z tmavého lesa lovecká výprava a zkřížila cestu, aniž by si našich poutníků všimla.


    „To byl pan Hans von Betow s jedním dalším, mně zatím neznámým, rytířem,“ vysvětloval Brunhildě na její otázku, „takže najdeme nyní paní Hedwigu samotnou. Tím lépe. Jistě si tuto urozenou ženu brzy oblíbíte.“


    Brunhilda neodpověděla. Její pohled po jeho posledních slovech byl trochu veselejší a začala se zvýšeným zájmem poslouchat vyprávění o životě na hradě Betowě. Z jejích otázek a odpovědí se jasně zračila snaha, aby tak starostlivého sokolníka přinutila na obtížnost jejího postavení co nejdříve zapomenout. Za živého hovoru dorazili k hradu.


    Brána byla na sokolníkův příkaz ihned otevřena. Ten, jakmile se dostali do vnitřního dvora, sundal Brunhildu z koně a doprovázel ji dál do obytných komnat.


    „Zdá se, že to tu znáte,“ poznamenala Brunhilda překvapeně, když Henning Friedländer nařídil děvečce, kterou potkali, krátkými slovy:


    „Odveď mě ke své paní.“


    Když přišli do blízkosti komnaty, ve které paní Hedwiga přebývala, zavolal napřed kráčející děvečku zpět.


    „Je ten druhý pokoj vlevo otevřený a neobydlený?“


    „Ano, pane.“


    Nyní vstoupil s Brunhildou do tohoto pokoje a požádal ji, aby tam čekala na jeho návrat.


    „Chci paní Hedwigu na vaši návštěvu připravit. Myslím, že ta hodná paní přijde sama se mnou, aby vás na hradě Betowě přivítala.“


    „Ale vrátíte se snad ke mně brzy?“


    „To vám slibuji.“


    V obličeji a hlavně v očích děvčete se zračil strach, který ani slova nedokáží vyslovit, jak silně byla vnitřně vzrušená, a Friedländer, který pochopil, že prázdná slova útěchy jí nemohou vrátit ztracený klid, spěchal, aby hradní paní předložil svou prosbu.


    Uběhl delší čas, než se vrátil. Brunhilda stála u okna a dívala se na zádumčivou rozprostírající se zimní přírodu, kterou by jinak dokázala s radostí pozorovat. Dnes ji téměř nevnímala.


    Nejvíc ji naplňovalo starostmi budoucí setkání s paní Hedwigou, na což už nedočkavě čekala.


    Její otec ji velice miloval. Při jeho nespolečenské povaze a jeho odporu k lidem, kromě návštěv na Güntersbergu jeho pijanských kamarádů, byla Brunhilda od smrti své matky odkázána výhradně sama na sebe a na společnost jedné děvečky. Nikdy neopouštěla otcovský hrad za žádným jiným úmyslem než na nějakou loveckou výpravu, a nyní se najednou cítila donucena, aby vyhledávala pomoc u naprosto cizích lidí.


    „A vůbec,“ ptala se sama sebe opakovaně, aniž by si na to našla rozumnou odpověď, „jednala jsem správně, svěřit se muži, kterého znám teprve několik málo dnů?“


    Na jedné straně na ni vnitřní hlas volal:


    „Ano, ty ho můžeš beze strachu následovat, protože to s tebou myslí dobře.“


    Zatímco jiný hlas neustále našeptával:


    „Friedländer není ten, za kterého se vydává. Skrývá před tebou buď nějaké tajemství, anebo sleduje nějaké neznámé plány, a proto buď opatrná.“


    Ale ten druhý hlas ztrácel stále více na vlivu, čím déle se Brunhilda v myšlenkách zaobírala Friedländerem a svou současnou situací. Nakonec dodala prostor jenom tomu vnitřnímu hlasu, který jí říkal:


    „Myslí to s tebou dobře.“


    „Co si ale bude myslet ctihodná paní Hedwiga, a co řekne, že já – –“


    Nedokončila tuto větu, protože pevné kroky se blížily ke dveřím pokoje, ve kterém se zdržovala. Náhlá obava a strach, muset nyní vyslechnout, že zde nedostane kýženou ochranu, ji zcela uchvátily a s bázní upřeně hleděla vstříc přicházejícím.


    Dveře byly rychle otevřeny a přes hezké rysy obličeje této bázlivé dívky přeběhl stín radosti. Následována Friedländerem vstoupila velká štíhlá paní s jemným přátelským obličejem, rychle se blížila k Brunhildě a chytila ji za ruce.


    „Buďte mi srdečně vítána, milá Brunhildo,“ prohlásila měkkým, dívce odvahu vlévajícím hlasem, „po tvrdé ráně, která vás postihla, máte zde s radostí být přijata. Doufám, že budeme mít příležitost vám později dopomoci ke ztracenému štěstí.“


    Již slova této milostivé paní, tón, kterým s ní mluvila, ji naplnily uklidňujícím pocitem a s chvějícím se hlasem jí děkovala, zatímco slzy jí zaplavily oči za toto milé přijetí.


    „Mějte můj dík, urozená paní, za vaši dobrotu, která v mé situaci dvojnásobně potěší, a buďte – –“


    „Prosím vás, Brunhildo,“ přerušila ji paní Hedwiga, „vynechte veškeré díky a pojďte se mnou. Postarám se o vaše pohodlí.“


    S úmyslem splnit toto přání a opustit tuto místnost, setkaly se oči Brunhildy s Friedländerovými, který zatím stál mlčky v blízkosti dveří.


    Na okamžik se zarazila. Pak přistoupila, zatímco jasná červeň jí vstoupila do obličeje, rychle k němu a podala mu ruku.


    „Vám vděčím za milé přijetí, které je mi zde nabízeno. Vám, mému zachránci z násilí nepřátel mého nešťastného otce. Přijměte můj vroucí dík.“


    Lehce se vymanila z tisknoucí se dlaně Friedländera a položila mu otázku:


    „Co budete nyní dělat?“


    S pohnutým hlasem odpověděl;


    „Vy vkládáte do toho, co jsem byl zatím schopen pro vás udělat, příliš velkou hodnotu. Neučinil jsem vlastně nic jiného než svoji povinnost vás zachránit, a pak jsem splnil slovo, že vám seženu domov, kde budete chráněna před nebezpečím. Nyní přede mnou leží úkol, abych pro vašeho otce zajistil svobodu.“


    „To se skutečně chcete ujmout zajisté tak těžkého úkolu?“


    „Osvobození vašeho otce bude nyní, když se nemusím bát o vaši bezpečnost, mou jedinou starostí.“


    Brunhilda zamířila dlouhý pronikavý pohled na vzpřímeně stojícího mladého muže. Jaké myšlenky právě v tomto okamžiku asi měla? Proč ztrácel její pohled pomalu ostrost a přecházel ve vroucnost a něhu? Co asi četla v pohledu Friedländera, že mu podala ještě jednou ruku, a nejspíš, aby zakryla opět stoupající červeň, se odvrátila a šeptala:


    „Slibte mi, že se nebudete vrhat do nebezpečí života a – že se vrátíte – –“


    Friedländer bezděky v tomto okamžiku, když zaslechl Brunhildinu prosbu, udělal pohyb, jako by chtěl dívku přitáhnout k sobě.


    Ale rychle si to rozmyslel a odpověděl znatelně zastřeným hlasem:


    „Vaše oprávněná vřelá touha opět se setkat s otcem je mi dostatečná k pevnému rozhodnutí udělat vše, abych otevřel dveře vězení, do kterého byl nepochybně uvržen, a nepůjde-li to jinak, pak je vyrazím násilím. Doufejte v nové setkání s ním, milá panno.“


    Paní Hedwiga s úsměvem oba pozorovala. Nyní mezi ně vstoupila.


    „Jen s klidem věřte slibu Henninga Friedländera, milá Brunhildo. Je k tomu velice vhodný, a jak také vidím, je vážně ochoten vaši vůli a přání splnit. A myslím, že neuplyne příliš dlouhá doba, a vy se o pravdivosti jeho slov přesvědčíte. Nyní mě doprovoďte do mého pokoje. Henning, před svým odjezdem, vás bude ještě několikrát chtít vidět a mluvit s vámi.“


    „Promiňte, milostivá paní,“ poznamenal Friedländer s úsměvem, „několikeré setkání před mým odchodem bude asi těžko možné.“


    „A proč?“


    „Protože zítra při rozbřesku opustím hrad a vyřízení mého úkolu vezmu útokem.“


    „Ach tak, pak tedy v tomto případě vám nebudu stát v cestě.“


    V tom okamžiku byl z hradního nádvoří slyšet silný hluk.


    Pohled skrz okno Friedländerovi ukázal, že lovecká výprava, kterou odpoledne míjeli, právě dorazila na hradní dvůr a paní Hedwiga opustila s Brunhildou, která dala Friedländerovi ještě jednu příležitost číst v jejích očích, místnost.


    Mladý muž se nalézal v jemu samotnému velice záhadné náladě, kterou se nyní snažil pochopit.


    „Co se to vlastně se mnou děje?“ zvolal v pokoji, přecházeje sem a tam. „Mám tu dívku stále raději a vím od tohoto okamžiku, že jí také nejsem přímo lhostejný. Je, jak už jsem dávno poznal, neschopna jakékoliv přetvářky a dokážu bez potíží poznat, že je mi nakloněna, a přesto se nemohu zbavit zvláštního pocitu, který ve mně vzrůstá, když si pomyslím, že mám důvod být sám se sebou nespokojený. Ale mohl bych se já k ní přiblížit jinak než v přestrojení? Nebylo snad možné přijít přímou cestou a přiblížit se tomuto nádhernému stvoření jinak? Ne, ne. A protože si nejsem vědom nesprávného jednání s ní, ani vůči jejímu otci, až na to, že jsem neřekl své pravé jméno a neprozradil své postavení, myslím a doufám, že mi tento klam promine. Já přece nenesu vinu na nešťastných poměrech, které vládnou mezi mými příbuznými a otcem této dívky.“


    S touto náladou se vydal na cestu k panu Hansovi von Wedel, který mezitím vstoupil do sálu a nyní se nevraživě podíval po vstupujícím.


    „Co je?“ zvolal pan Hans a vrhl na něj rychlý pohled.


    Henning Friedländer přistoupil o krok blíž.


    „Vy už mě nepoznáváte, strýčku?“


    Nyní se rytíř podíval ostřeji.


    „Jsi to skutečně ty? Všichni čerti, mladíku! Jsi to tedy skutečně ty?“


    „Samozřejmě že jsem to já, strýčku.“


    „Buď mi srdečně vítán!“


    Pan Hans projevoval takovou srdečnou radost, že Henning, který ke svému strýci přistoupil poněkud sklíčeně, se volněji nadechl.


    „A kdy jsi se vrátil na Friedländ?“


    „Strýčku, já jsem tam ještě vůbec nebyl.“


    „Takže přicházíš tedy cestou domů nejdřív ke mně? To mě ale velice těší.“


    „To tak přesně nesouhlasí, protože já jsem byl už na Alten Wedel.“


    „A z Alten Wedel přicházíš sem? I když je mi skutečně milé, že mne přicházíš ihned navštívit, jsem překvapen tvým zvláštním cestovním rozvrhem. Raději mi vyprávěj, co tě k této tak zvláštní cestě přinutilo.“


    „Rád vám své pohnutky sdělím. Tedy poslouchejte: Před několika dny jsem se dostal na cestě do Friedländu až na hranici oblasti Güntersberg. Tam jsem náhle potkal na břehu jednoho jezera loveckou společnost, aniž by si mě všimla. Hlavní osobou této lovecké společnosti byla nádherná roztomilá panna. Ten pohled na ni mě tak upoutal, že jsem se hned rozhodl k ní v každém případě přiblížit.“


    „Takže ta nádherně milá panna je zaručeně dcerou Simona von Güntersberg,“ poznamenal se smíchem pan Hans.


    „Ano, strýčku. Ale věděl jsem, jaké mezi naší rodinou a panem Simonem vládnou nepřátelské poměry. To jsem věděl příliš dobře, abych si nebyl jistý, že kdybych řekl své jméno, odvážil bych se velice nebezpečné hry. Proto jsem si zvolil jiné jméno. Jel jsem tehdy do nejblíže ležícího Alten Wedel a tam jsem zasvětil strýce Friedricha do svého úmyslu. Naplnil jsem si klec různými loveckými ptáky a putoval jsem jako sokolník do Güntersbergu – –“


    Vypravěč byl v tom místě donucen několik minut posečkat. Pan Hans byl trikem svého synovce tak nadšen, dokonce přiveden do tak veselé nálady, až se mu slzy smíchu kutálely po tvářích.


    „Všichni čerti,“ vyrazil konečně ze sebe, „to je tak podařený vtip, mladík Henning jako sokolník v Güntersbergu. Co asi řekne na tuto historku tvůj otec? Chachacha. A jak se ten starý podvodník Simon bude tvářit, až tu tvou čertovinu prohlédne? Chachacha.“


    Henning ponechal tomuto mimořádně veselému rytíři jeho radost bez námitek, ale potom pokračoval ve vyprávění, které je laskavému čtenáři již známo.


    Veselost rytíře pomalu ustávala, a když Henning mluvil o zničení Güntersbergu a do všech podrobností popsal útěk, stal se vážným. Když vypravěč skončil, vyskočil pan Hans a dunícími kroky přecházel sem a tam.


    „O zajetí Simona a toho starého, od tebe tak pěkně napáleného Janeckeho, jsem dnes slyšel. Ale o zničení Güntersbergu, o tom nevím ještě ani slovo. Nestojím snad Alten Wedelům nebo Kremzowským za to, aby mě o tom informovali? Pochopitelně že nemohu souhlasit v žádném případě s touto vykonanou pomstou, ať se Simon choval, jak chtěl. Ať tak či onak, byl a stále je rytíř, který ještě nedávno, dokud nepadl do rukou Janeckovi, té velké tlamě, s námi stále věrně spolupracoval. Způsobem, jak se to stalo, ne, tak proti němu postupovat neměli. Poznal jsi snad ty lidi, kteří se na přepadení podíleli?“


    „Příliš dobře, strýčku, byli to Kremzowští a – –“


    „No a?“


    „Alten Wedelovští.“


    „U všech čertů, to je příliš silný tabák!“


    Rytíř Hans zůstal stát před Henningem.


    „Takže ty jsi tu nešťastnou růžičku přivedl sem V naději, že ji přijmu?“


    „Ano, strýčku. Já jsem přišel k tobě, protože vím, že jestli existuje nějaký člověk, který má srdce pro nevinně trpící, pak jste to právě vy.“


    „Henningu!“ zvolal rytíř a podal mu ruku, „vidím, že jsi šlechtic podle mého gusta. Ty se také nesmíš ve mně nikdy mýlit. Ta růžička zde dostane nejlepší přijetí, jako by to byla tvoje sestra, kdybys nějakou měl.“


    „Upřímně vám děkuji. To je pro mne veliké uklidnění, strýčku,“ odpověděl mladý muž a jeho oči, zdálo se, zvlhly, protože pozorný rytíř s úsměvem podotkl:


    „Mně se zdá, že ta růžička je ti bližší, než chceš přiznat. No no, nebude mít žádný důvod stěžovat si na život u nás na Betowě – takže ty se nyní odebereš na Friedländ?“


    „Jeden nebo nanejvýš dva dny tam skutečně strávím, ale pak půjdu za vyřízením mé záležitosti.“


    „A jaký úkol ti byl dán v této krátké době?“


    „Brunhilda se má opět setkat se svým otcem.“


    „U všech čertů!“ překvapeně zvolal rytíř. „Ty jsi se do toho zabral. Ale ve vší vážnosti – já ti musím dát za pravdu. Chceš napomoci starému Simonovi, aby ten bývalý Henning Friedländer byl mužem, kterému může bez váhání dát svou dceru za manželku. A ty prostě chceš kout železo, dokud je žhavé. Myslím, že svůj plán také šťastně provedeš. Pro všechny případy ti ale chci říci již teď, že jestli se někde necháš chytit do želez a nebudeš moci dál, smíš mě kdykoliv požádat o pomoc. A nyní pojď a představ mi – jak jsi to říkal? – – – Ano, tak to bylo – tu zázračnou milou dívku. Jsem celý nedočkavý ji poznat.“


    Oba pánové kráčeli do dámských pokojů a Henning ke své radosti zjistil, že také pan Hans, stejně jako paní Hedwiga, nabídli všechno, aby tomuto ubohému dítěti přítomnost na Betowě co nejvíc zpříjemnili. Ale také s radostí zjišťoval, že Brunhilda ztrácela strach před pro ni cizím prostředím.


    Když se Henning zvedl, aby vyhledal svůj pokoj a sdělil Brunhildě, že s rozbřeskem opustí hrad, aby se dal do práce na vyřízení její poslední podmínky, dívala se na něho tak bolestně, tak žádoucně, tak prosebně, že pouze přítomnost zde usmívajícího se pana Hanse jí zabránila zapomenout se.


    „Zřejmě mi nemůžete prominout slova, která jsem vám řekla na útěku? Já už jsem jich trpce litovala a velmi mě mrzí, že jsem se vás jimi dotkla.“


    „Důrazně vás prosím, nevzpomínejte na to, co je dávno zapomenuto. Raději mi řekněte, zda se zde budete cítit jako doma? Budete zde klidně čekat, až se mi podaří přivést vám vašeho otce?“


    „Vy jste mne zavázal k nejvyšším díkům nejen mou záchranou, ale také svou starostlivostí, že jste mi zde u této milé paní našel přístřeší. Díky, díky vám a – – –,“ spíš to vydechla, než že by to řekla slovy – „vraťte se brzy.“


    Způsob jeho rozloučení s paní Hedwigou a Branhildou byl z pochopitelných důvodů a také z různých jiných okolností vynucený. Když se vrátili zpět do sálu, začal se strýc žertem ptát:


    „No, nezůstaneš raději zde, než si to s těmi Kremzowskými anebo s bratrancem Friedrichem rozdáte kvůli otci Brunhildy?“


    Načež odpověděl:


    „Kvůli Bmnhildě, když to bude muset být, si to rozdám s celým rytířstvem.“


    „Ho ho, mladíku,“ smál se rytíř, „bratranec Friedrich ti už dá sám o sobě dost práce!“


    „Nevadí, já necouvnu!“


    Když Henning dalšího rána nasedl na svého koně a se strýcem si vyměnil poslední stisk ruky, jen tak jakoby náhodou se zadíval směrem k dámským pokojům a nepochybně to byla jenom hra jeho vzrušené fantazie, když u jednoho okna, jak si na okamžik myslel, uviděl ženskou postavu. Byla to snad Brunhilda, která mu poslala pohled na rozloučenou?


    Určitou odpověď na tuto sám sobě položenou otázku mu dal vnitřní hlas, protože kolem jeho zpočátku zádumčivých rysů se najednou rozsvítilo, i když ne zrovna velkou radostí, ale jistou spokojeností, a podstatně rozhodněji vyjel ven z brány a dál směrem na Friedländ.

  


  
    KAPITOLA ČTVRTÁ

    PŘEPOČÍTÁNÍ


    Na Garlosenu vládl již několik dnů velký mumraj a značný počet na dvoře se potulujících ozbrojených mužů dal tušit, že co nejdříve dojde k nějakému sporu, ale také že tato rozepře bude muset být vyřešena se silným protivníkem. Kromě mužů, majitelů Garlosenu, zde byli také vojáci cizího rytíře, a později zvolání jednoho z těchto válečných knechtů dalo dostatečné vysvětlení, který rytíř je na tomto pevném hradu současným pánem, zbrojícím proti zemskému míru, jenž je vnucován markrabětem Friedrichem, který byl proto čím dál víc nenáviděn.


    „U Heysa von Steinfurth,“ zvolal jeden z knechtů, „už jste také delší dobu nezažili nějaký veselý tanec? Pak se zde na Garlosenu s námi těšte. Rytíř Claus, jak se zdá, chce nechat své ostří zrezavět. Také pánové von dem Kruge od minulého podzimu upřednostňují zůstat sedět na Garlosenu, protože sem tam nějakému obchodníkovi sebrat jeho náklad se zbožím anebo ulehčit jeho váčku a jeho poklady zde schovávat, to mně nepřipadá jako skutečný ozbrojený čin.“


    „To s tebou mohu jen souhlasit, ale radil bych ti být opatrnější, když mluvíš o svých názorech, protože jmenovitě Claus von Quitzow se zdá být dnes mimořádně rozzuřen, a také pan Thomas von dem Kruge se nachází ve velice špatné náladě, takže mu rád uhnu z cesty. Jsem rád, že s tím vrčícím rytířem nemám co do činění.“


    Ve skutečnosti právě v tomto okamžiku bylo slyšet zlobně peskující hlas rytíře Thomase, a i když bylo rozumět jen části slov, dalo se usuzovat, že na odchod mužů vztahující se předpisy nebyly dostatečně dodrženy.


    Nebo snad měl pan Thomas také jiný důvod nebýt spokojený? Téměř se tak zdálo, protože také čtyři rytíři, kteří s ním seděli v pilném hovoru v sále a své džbánky tak často prázdnili, měli mezi sebou zvláštní rozhovor. Starý Kuno, když na cestě ze sálu do sklepa potkal Baltazara, dnes poprvé vzdychaje vysvětloval, že jeho síly už nestačí službě sklepníka.


    „Mně se přes to všechno, co jste nám nyní sdělil, zdá, že celá věc je podezřelá,“ zvolal starý Boldewin. „Markrabě má poslat objemnou částku peněz doprovázenou velkou skupinou ozbrojenců, což by zase mohlo jak počtem, tak vzezřením vyvolat rozruch a nechat odhadovat na vysokou hodnotu pod jejich ochranou dopravované zásilky. Ne, přátelé, nějak to nechápu.“


    „Ale když vám ještě jednou řeknu,“ ujal se rytíř Heyso von Steinfurth vzrušeně slova, „že můj vyzvědač v Berlíně mi docela určitě sdělil, že markrabě již v nejbližší době očekává peněžní zásilku a že už předem poslal jisté lidi ze svého okolí, kteří mají tento transport doprovázet do Hamburku, pak jsem si tedy skutečně myslel, že by bylo načase vzdát se pochyb o správnosti mých zpráv.“


    „Ale proč se nevrací páter Eusebius?“ zeptal se Claus zamyšleně, „ten chytrý flanďák si přece dokáže ve všem poradit. Že by ho tentokrát opustilo štěstí a že by měl nehodu?“


    „Tomu nevěřím,“ odpověděl starý Boldewin, „spíš pravděpodobnější se mně zdá, že páter nebyl dost opatrný a dostal se do moci některého z našich protivníků.“


    „U čerta,“ zavrčel Heyso von Steinfurth netrpělivě, „kdybych vás tak dobře neznal a kdybych nevěděl, že neznáte strach, pak bych tvrdil, že se třesete před šavlemi markraběcích poskoků. Ten nápad rytíře Boldewina von dem Kruge, že se bojí před bojem, je příliš – zvláštní, že ho nemohu hned zavrhnout. Mluvte otevřeně, starý příteli. Co vám nahání starosti? Proč se zde snažíte výrazně vyzdvihovat možnosti nebezpečí, které nám hrozí u každého křoví? Jenom si dobře vzpomeňte na to, že jsme i v mnoha nebezpečnějších případech, než vypadá tento, přistoupili k útokům a v nich jsme vždy hladce vyhráli. Bylo by doslova nemoudré zaváhat proti markraběcím poskokům.“


    „Dostal jste také zprávu, kteří pánové rytířstva markraběte zabezpečují převoz pokladu?“


    „Kromě biskupa mu asi bude cizí pomoc těžko nabídnuta.“


    „Vy míníte pana Johanese von Waldow na Ziesaru, brandenburského biskupa?“


    „Ano, toho. No, já myslím, že s tím pánem si to také vypořádáme.“


    „Bez pochyby bude biskup povolávat klášterního kapitána Rodera a pověří ho úkolem o bezpečný doprovod se postarat, a že ho tím možná už pověřil. Ale Roder je docela chytrý chlap, a pokud nebudeme nanejvýš pozorní, bude se nás snažit oklamat. Je vám všem dobře známo, jakým způsobem odvážný Caspar Gans von Putlitz se dostal do moci biskupa?“


    „Jistě, jistě.“


    „Ale víte také,“ pokračoval zlobně dál Heyso, „že pan Caspar, bývalý přítel Quitzowů a jeden z těch nejodvážnějších a nejobávanějších rytířů v celé zemi, se stal díky pekelnému umění přesvědčování obratného Johanese von Waldow přívržencem kdysi jím tak velice nenáviděného markraběte?“


    „Peklo a ďábel,“ zařval mladý Boldewin a uhodil pěstí tak silně do dubového prkna stolu, že se veškeré džbány zakymácely.


    Rytíř Claus von Quitzow ale zíral na Heysa von Steinfurth beze slova. Tato zpráva, jak se zdálo, mu nechala ztuhnout krev v žilách, protože nechal napůl zdviženou ruku, kterou chtěl zvednout džbán, několik okamžiků jakoby strnulou ve stejné pozici, jako by byla neschopná jakéhokoliv pohybu.


    Ale brzy nato vjel opět nový život do síly rytíře.


    S nápadnou rychlostí při jeho překvapujících proporcích těla se zvedl a vyrazil, sálaje vnitřním vzrušením, rychle ze sebe:


    „Hrr hmm. A kdo vám vyprávěl tyto ďábelské lži? Řekněte mi, který lotr si nechal za tuto pomluvu zaplatit? Jak se jmenuje ten mizera, který takto urazil mého přítele? Mluvte, nebo si to s vámi rozdám!“


    „Klid, příteli Clausi,“ odpověděl pan Heyso vážně, „o cti vašeho přítele, který byl také mým, nikdo nepochybuje; vaše vyhrožování každopádně budete muset vzít zpět, až uslyšíte, že jsem se to dozvěděl od nikoho menšího než od zetě pana Caspara, od pana Wicharda von Rochow. Od něho jsem dostal zprávu o přechodu Caspara do tábora markraběcích poskoků.“


    Delší dobu zavládlo hluboké mlčení. Rytíř Claus se díval zadumaně před sebe. Už sám nepochyboval o pravdivosti zprávy Heysa, ale divil se, protože přes to všechno bylo pro něho nevysvětlitelné, za jakých okolností vlastně byl Caspar jeho nejpřísnějším protivníkem, tedy markrabětem, ovlivněn, aby své smýšlení naprosto změnil. A tak se zeptal na podrobnější informace:


    „Co na to řekne Dietrich?“ zabručel konečně, pokyvuje hlavou, zvedl se a přistoupil k oknu.


    „Vaše sdělení mne také rozladilo,“ bručel pan Thomas, „když takoví lidé ve svém smýšlení začnou váhat, a Zoller ví, jak zmíněného Caspara Ganse von Putlitz získat pro sebe, pak – –“


    „No, copak jsi to ještě chtěl říci?“ ptal se starý Boldewin, probouzející se ze svého zamyšlení.


    „Pak se mi zdá jako povinnost jednat ještě opatrněji, než to dosud bylo nutné.“


    „Chachacha,“ smál se mladší Boldewin zlostně, „chápu, co to má znamenat. Bohužel přichází tato rada příliš pozdě. Na co nám to bude dobré, abychom nyní veškerou opatrnost zdvojnásobili, když bylo umožněno, aby zajatci zde z našeho vězení byli vyzvednuti, aniž bychom zjistili to nejmenší o příchodu neznámých vetřelců.“


    „Nepřátelé se sem vloupali, aniž byste toto vloupání zjistili?“ zeptal se překvapeně Heyso. „Vyprávějte mi o tomto zajímavém případu!“


    Starší Boldewin vyhověl této výzvě a sdělil tázajícímu o osvobození Henninga von Bismarck a ostatních zajatých několik informací. Do zámku vniklo záhadným způsobem několik mužů, přičemž samozřejmě přehlédl skutečnost, že zde rovněž existuje tajný průchod, a také ze studu dále zamlčel, že osvoboditel pana von Bismarck jeho samotného zamkl do cely, ze které byl teprve po několika hodinách, když už byla jeho nepřítomnost nápadná, osvobozen.


    „Už se později nic neslyšelo o osvobozených a osvoboditelích?“


    „Několik našich pronásledujících mužů se mělo s nimi nedaleko odtud setkat, ale nepochopitelným způsobem byli zahnáni na útěk.“


    Heyso voň Steinfurth se nevěřícně podíval na pana Boldewina.


    Tato historka se mu zdála nanejvýš nepravděpodobná. Pan Boldewin si toho všiml, a také pochopil, proč pan Heyso tak málo věří tomuto vyprávění. Proto pokračoval:


    „Vaše pochyby zmizí, když vám řeknu, že Baltazar a nejlepší z mých knechtů byli na bojišti. Henning von Bismarck byl osvobozen jedním mužem, o kterém neohrožený Baltazar tvrdí, že se do něho tak pustil, že poté, co se dali na útěk všichni ostatní, pro svou vlastní záchranu byl donucen také ustoupit.“


    Rytíř Claus tomuto rozhovoru nevěnoval příliš pozornosti. Jeho myšlenky byly bezpochyby u bůhvíproč k nepřátelům přesedlajícího přítele. Posilnění markraběcích spojenců lidmi i samotnou osobností Caspara Ganse von Putlitz ho naplňovalo hořkostí a zaměstnávalo jeho mysl natolik, že dokonce zapomněl i pít.


    Teprve když bylo vyřčeno jméno jeho oblíbeného společníka a pan Boldewin mluvil o jeho útěku, začal pozorněji poslouchat a pomalu se obrátil k sedícím pánům u stolu:


    „Já jsem, což se často nestává, hodně o tomto případu přemýšlel a došel jsem k závěru, že nemá-li v tom prsty dokonce jeden z knechtů, potom si tam zaručeně ten flanďák přihřál polívčičku.“


    „Ne, bratře,“ vpadl mu do řeči starší Boldewin, „pokud máš nějaké podezření na pátera Eusebia, pak mu velice křivdíš. Jenom pomysli, že je jedním z těch nejkrutějších protivníků markraběte, a celé jeho dosavadní jednání je takové, že by byl jeden z posledních, který by přiložil anebo nabídl ruku k osvobození Henninga von Bismarck, přítele Zollernů. Ne, ne, páter Eusebius stojí příliš na naší straně, než abychom proti němu mohli mít jakékoliv podezření. 1 když je to flanďák, přesto drží s námi věrně.“


    „Proč bychom se zde měli hádat o tom, co už je dávno pryč?“ vrčel pan Thomas. „Ale aby se nám podobný případ nestal ještě jednou, o to, jak si myslím, je postaráno a my můžeme v tomto ohledu být bez starostí. Je nutné, abychom zjistili, jak silní jsou lidé, kteří panu Friedrichovi mají přinést peníze, které se musí dostat do našeho vlastnictví. Doufám, že postavené stráže vykonají svou povinnost a budou nás včas informovat.“


    V tomto okamžiku zazněla trubka věžní stráže.


    Rytíři překvapeně vzhlédli a mladší Boldewin spěchal ven, aby zjistil, kdo je přijíždějící.


    Sotva se dostal na dvůr, když věžní stráž spouštěla padací most, otevřela bránu a pan Werner von Holzendorf, následován jedním knechtem, vjížděl na dvůr. Mladší Boldewin chtěl rytíře přijmout a pozdravit, avšak když ho poznal, nanejvýš překvapen a radostně naladěn zůstal stát.


    Příchozí mezitím seskočili z koní a rytíř přistoupil, zatímco jeho knecht vedl koně ke stájím, ke svému příteli, který jako mladík nad touto návštěvou dával najevo nevýslovnou radost.


    Konečně se sebral.


    „Holzendorfe, já vás zdravím a prosím, abyste mě následoval do sálu.“


    „Koho tam najdu,“ zněla suchá odpověď na pozdrav.


    Mladík, který viděl jasné vzrušení rytíře, podal ochotným způsobem žádanou informaci.


    Oba pak kráčeli mlčky po schodech až do sálu.


    Pan Claus spěchal po prvním pohledu na vstoupivšího jemu vstříc a také ostatní rytíři vstali.


    „Buď vítán, Wernere!“


    „Vítejte, rytíři,“ znělo všude kolem, a trvalo to několik minut, než se dostal zdánlivě pohnutý příchozí ke slovu.


    „Asi se všichni divíte, přátelé, že mě v tomto okamžiku vidíte zde, poté, co jste jistě slyšeli o jednání markraběte proti mně.“


    „Hrr hmm,“ odpověděl pan Claus von Quitzow, „já vím, že ten Zollern by vás rád měl chyceného za límec za to, že jste pomohl našemu ubohému Dietrichovi. Proto udělali s vámi ve Spandau proces a mají v úmyslu vyhnat vás z Bötzowa. Myslím si, že se to markraběti nikdy nepovede.“


    „Také jsme slyšeli, jakým neslýchaným způsobem ten malý Zollern proti vám vyrukoval,“ poznamenal pan Thomas von dem Kruge, „a my všichni jsme připraveni jít vám na pomoc v případě, že proti vám vážně udeří.“


    „Děkuji vám za věrné ujištění, přátelé,“ mluvil nyní Werner von Holzendorf vážně, „myslím, že tuto pomoc budu mít zapotřebí, když po tom, co se nedávno stalo, jsem byl dost neopatrný, abych se o sebe včas postaral.“


    „Co se vám stalo zlého?“ zeptal se Claus von Quitzow méně starostlivě, spíš zvědavě.


    Pan Werner si toho asi také všiml, protože odpověděl poměrně ostře:


    „Vaše otázka, nebo spíš tón, jakým jste se ptal, příteli Clausi, mně ukazuje, že nejnovější vztahy mezi Dietrichem a markrabětem, do jejichž trapných případů jsem vtažen, jsou vám neznámé.“


    „Hrr hmm, mezi Dietrichem a markrabětem? Ti dva se snad někdy srazili? Kromě vašeho procesu nevím ani slovo o nějakém nedávném vážném střetnutí s markrabětem, a pánovi Heysovi, stejně jako pánům von dem Kruge, o nejnovějších případech bezpochyby také není nic známo. Tak nám raději rychle vyprávějte, co nového víte. Příliš dobrého to jistě nebude, protože náš nejzatrpklejší nepřítel s vaší novou zprávou souvisí.“


    „Tak to jste každopádně uhodli správně,“ odpověděl pan Werner trpce, „že od norimberského markraběte nemůže přijít nic dobrého. Tak tedy poslouchejte. Možná jste se již dozvěděli, že jsem Dietricha po dobytí Friesacku nejdříve pomohl vyprostit z rukou Suteminna a pak jsem ho schoval v Neumühle.“


    „To první vůbec ne, to druhé je nám známo jen natolik, že víme, že jste našemu příteli a mému bratranci Dietrichovi pomohl z nouze a statečně jste s ním držel i poté, co vás markrabě kvůli tomu povolal k soudu – –“


    „Ale tam jsem nešel, a to z důvodů, které vám nemohu říci. Bylo by to zbytečné, ano, dokonce bláznivé, obhajovat se před soudem, o kterém jsem věděl, že podle vůle hraběte budu odsouzen. Tak poslouchejte dál: Rozsudek, který byl brzy po žalobě vynesen, bude nepochybně brzy vykonán, protože jsem nepodal žádné odvolání a nedokázal jsem, přestože jsem příteli slíbil dělat všechno možné pro jeho záchranu, tento slib dodržet, jelikož ve skutečnosti jsem proti žalobě neměl co postavit. Rozsudek zní na odejmutí všech životních statků – rozhodnutí, které mi toho příliš neudělá, protože pan Friedrich se jen těžko rozhodne mě násilím z Bötzowa vyhnat. Ví příliš dobře, že v tomto případě bych couvl před násilím, teprve až by Bötzow ležel před mýma očima v rozvalinách. Ale mezitím se něco stalo, co norimberského markraběte rozzuřilo na nejvyšší míru, a tak se mi zdálo vhodné se poohlédnout po pomoci.“


    „Hrr hmm,“ zakaškal si Claus, „Wernere, počítejte se mnou.“


    „Také já vám nabízím svoji pomoc, rytíři Wernere,“ zvolal Heyso von Steinfurth a pánové von dem Kruge ujistili tohoto ohroženého rytíře neméně rozhodně o své ochotě tomuto muži přispěchat na pomoc.


    „Děkuji, přátelé,“ odpověděl Werner von Holzendorf, zatímco jeho obličejem proběhl náznak radosti, „vaše nabídka mi dodává odvahu, abych na započaté cestě pokračoval a také čelil kolem mne stáčejícímu se boji, jehož výsledek může být buď vítězství, nebo smrt. Ale poslouchejte, co se dál stalo a čím byl markrabě přiveden k mimořádnému vzteku. Dietrich ve své skrýši na Neumühle měl jednou příležitost slyšet, že už si tam není jist před zrádci, protože od markraběte na Dietrichovu hlavu vypsaná odměna hrozila, že samotní čeledíni se nakloní k bídnému činu zrady, a tak jsem odvedl našeho nešťastného přítele do Grabsdorfu, kde jsem ho ukryl. Věděl, že pokud sám sebe neprozradí, je v bezpečí před objevením.


    Tam jednoho dne, zatímco byl v oděvu čeledína, a aby se nenudil – pracoval na poli, potkal loveckou společnost, která se ztratila a donutila Dietricha, aby je chvíli vedl.


    Žádný z jezdců Dietricha nepoznal, ale ten vyslechl z hlasitého rozhovoru, který z těch pánů je syn markraběte princ Johann. Jaké nápady v té chvíli popadly našeho přítele, když zahlédl v největší blízkosti syna svého úhlavního nepřítele, to můžete jenom tušit, a každý, kdo zná Dietricha von Quitzow, to pochopí jako samozřejmé, že hned, a i v této závažné pozici, ve které se nacházel, vymyslel plán, jakým způsobem by využil této vhodné příležitosti, provést hlavní úder proti svému protivníkovi, a jak by ho mohl využít pro svůj prospěch.


    Sedlák, v jehož obydlí jsem Dietricha ubytoval a jenž měl celou záležitost pozorovat z jisté skrýše, vyprávěl mi potom následující:


    Několik kroků od Grabsdorfu vyjel z lesa rytíř následován několika pány a knapy a jel vstříc této lovecké společnosti, a když k nim dojel, zastavil svého koně a vyměnil s nimi několik slov, která naslouchajícímu ale zůstala nesrozumitelná, načež Dietrich se bleskurychle vyšvihl na koně za jednoho z rytířů a ujel s ním pryč.


    Ostatní jezdci byli tímto odvážným kouskem tak překvapeni, že mohli za uprchlíkem jenom zírat. Samozřejmě že v dalším okamžiku, tak jak jejich koně rychle ujížděli, pospíchali za ním, ale Dietrich měl mezitím příliš velký náskok, než aby se dalo uvažovat nějak vážně o chycení pronásledujícími.“


    „A ten přepadený rytíř, za kterého se odvážný Dietrich vyšvihl na koně a z počtu jeho přátel vytáhl, kdo to byl?“


    „Princ Johann, syn markraběte.“


    „Hrome,“ vykřikl Heyso von Steinfurth, „to byl ale mistrovský kousek,“ a rytíř Claus zvolal:


    „Hrr hmm, našemu Dietrichovi, při všech čertech, se někdo jen tak nevyrovná. Je to ďábelský chlapík, kterého bych zde rád viděl.“


    Starý uvážlivý Boldewin souhlasil s hlasitými uznáními, které odvážnému Dietrichovi von Quitzow zde byly dávány, a zeptal se, když radostné vzrušení se mírně uklidňovalo, celkem zvědavě a s úsměvem:


    „Doufám, že se rytíři Dietrichovi podařilo jeho lup na bezpečném místě uschovat a najít místo, ze kterého, chráněn před příznivci norimberského markraběte, s ním mohl promluvit vážné slovo. Při ohledu na obdivuhodnou odvahu Dietricha ani na okamžik nepochybuji, že už dnes dosáhl svého cíle a rozhovory s panem Dietrichem započal.“


    „To si myslím také,“ prohlásil pan Thomas, „a rád bych se dozvěděl, kam se obrátil.“


    „Hrr hmm,“ poznamenal rytíř Claus, „to nám delší dobu bude zatajeno. Prozatím můžeme být spokojeni vědomím, že našemu společnému nepříteli zahrál tak ošklivý kousek. Poslechněme si především, co nám chce přítel Werner ještě říci. Protože Grabsdorf je na vašem území, zdá se, že vaše obava je docela oprávněná.“


    „Také bych řekl,“ odpověděl rytíř Werner, „mezi doprovodem prince byl, jak jsem se dozvěděl, Nymand von Löben. Tento rytíř je jeden z mých nejzavilejších nepřátel, a jeho úkolem je, aby mne představil jako toho, jenž má hlavní vinu na únosu prince. Já tedy musím přiznat, že jsem poskytl Dietrichovi v Grabsdorfu azyl a že já, kdybych byl v Dietrichově postavení a kdybych toho dotyčného dne měl také příležitost svému nejzavilejšímu nepříteli se pomstít, neváhal bych ani okamžik déle, než by bylo nutné, abych svému nepříteli dal pořádnou ránu. Zatím jsem v tomto případě ale neměl možnost svému příteli ukázat, že souhlasím s tím, co se stalo, a že nechám na sobě s klidem vinu, která mi nepřísluší. Markrabě z Norimberku se přiklonil k názorům svých našeptávačů a má v úmyslu, jak mi dnes přátelé v Potsdamu sdělili, vykonat pomstu.“


    „Hmm,“ poznamenal Heyso von Steinfurth, pokyvuje hlavou, „rád bych věděl, co ten markraběcí nohsled chce ještě udělat. Přes svůj soud vám nechal veškeré statky odebrat. Chce snad vám nyní sáhnout dokonce na tělo a na život?“


    „Zdá se vám to po jeho vystopování skutečně možné?“ odpověděl pan Werner hořkým hlasem. „Čin našeho přítele žádá odplato, a koho se máme držet, když ne mne, na jehož území se to stalo? Mezi námi vypukne boj na život a na smrt. Boj, kdy se bude žádat, abych podlehl, ale myslím si, že zuřící protivníci budou díky mně mít svůj plán trochu těžší.“


    Nyní se zvedl starý Boldewin a přistoupil k rytíři Wernerovi von Holzendorf.


    „My všichni jsme vám přislíbili naši pomoc a budeme vám vždy stát po boku ve vašem boji s tím nadutcem. Dejte nám včas vědět, kdy se k vám máme dostavit, anebo žádáte naši pomoc už nyní?“


    „Dovolte mi nejdříve otázku,“ ujal se rytíř slova, „viděl jsem na dvoře spoustu vyzbrojených knapů, a myslím, zatímco jsem slézal z koně a kráčel přes dvůr, že jsem slyšel vyjádření, že máte chuť na nějaký boj, který se brzy stane, pokud jsem se nemýlil. Vůči komu patří tyto přípravy? Snad proti nám stále drzeji vystupujícímu markraběti?“


    Claus von Quitzow vrhl pátravý pohled na vedle něho sedícího rytíře a pak poznamenal:


    „Hrr hmm, vaše ostří, příteli Wernere, by mohlo při našem činu velice dobře sloužit. Nechcete u nás jeden nebo dva dny zůstat? Déle ta záležitost sotva bude trvat.“


    „Dva dny? Kdybych mohl být přesvědčen, že Friedrich výpravu proti mé osobě hodlá ještě o nějaký čas prodloužit, tak budu rád stát po vašem boku.“


    „Nedal jste příkaz, abyste byl v nouzi zde informován?“


    „To se skutečně stalo, příteli Thomasi. Ale protože jsem neměl v úmyslu zde zůstat do dnešního večera, byla by má delší nepřítomnost v Bötzowě nevhodná a mohla by podle předem určených okolností přinést nevítaný rozruch.“


    „Tomu nerozumím,“ bručel pan Heyso, „není váš strážmistr na místě?“


    „Zajisté. Ale zdá se mi, nebo je mi spíš stále jasnější, že se markraběcí poskoci pokusí svést mé knechty k neposlušnosti, ke zradě, i když bych to žádnému z nich neradil, aby se takto zapomněl, a i když nemám pevný důvod být přesvědčen o jejich zradě, pak se nemohu na druhé straně uzavřít takovému varování, že by bylo vždy lepší mít své knechty pečlivě pod dohledem a přednostně každému delšímu vzdálení Bötzowu se vyhnout, aniž bych měl nějaké přímé podezření na své lidi. Vy se tomu divíte, co jsem vám nyní sdělil, a možná že si říkáte, že hodně přeháním. Když ale pomyslíte, že markrabě udělá všechno, aby mě co možná nejdřív zneškodnil, potom také pochopíte, že chytrost pana Friedricha není v tomto okamžiku nic jiného než zvýšená opatrnost vůči všemu kolem.“


    „Za těchto okolností máte jistě pravdu,“ odpověděl Heyso von Steinfurth, „stejně věřím, že se můžete vyhnout jakémukoliv překvapení nepřítelem, i když se rozhodnete, že tu krátkou chvíli zůstanete.“


    „A jak by se to mohlo stát?“


    „Když bez váhání vyšlete posla na Bötzow – ale co to znamená?“


    Hluk, který dělali na dvoře se zdržující válečníci, najednou poněkud ztichl, ale toto ticho bylo zase přerušeno radostnými hlasitými výkřiky nejdříve jednotlivců, a pak stále větším počtem mužů, a mladík Boldewin přistoupil k oknu, aby zjistil důvod této nápadné skutečnosti.


    Ve stejném okamžiku byly slyšet hlasité kroky přede dveřmi sálu a Baltazar, známý osobní sluha pana Clause, vstoupil.


    Claus se zatvářil velice překvapeně.


    „Hrr hmm, co tady chceš?“


    „Jeden z vyslaných poslů se právě vrátil a přináší, jak říká, důležitou zprávu.“


    Pan Heyso vzrušeně vyskočil. Rytíř Claus, jenž se také zvedl, se zdál být jaksi rozčilen hlavně vzrušením pana Heysa, neboť poznamenal poněkud ostře:


    „Hrr hmm, protože Baltazar přináší zprávu jen mně, bude mnou také nejdříve se zájmem přijat, a pokud se snad mýlím, pak vám slibuji, že budete první, kteří se o tom, co se dozvím, také informováni.“


    Starý Boldewin pochopil, co Claus von Quitzow tímto napomenutím chtěl říci, a aby pana Heysa, který se díval zachmuřeným pohledem na pana Clause, uklidnil, řekl se smíchem:


    „Ať přítel Claus svá tajemství s klidem projedná někde venku nebo kde chce. Já přece vím, že tajemství přestane být tajemstvím v tom okamžiku, jakmile se vrátí do sálu. Bratr Claus nemá vůči nám žádná tajemství.“


    Když Claus von Quitzow vyšel ze dveří, přicházel mu vstříc jeden ze sluhů, který byl na několika místech oblečen roztrhaným a velice špinavým oblečením a bylo na něm jasně vidět, že má za sebou dlouhou cestu.


    „Hrr hmm, tak copak?“


    „Pane rytíři, Peter mně dal za úkol hlásit, že transport opustí Hamburk zítra a podle všech předpokladů se bude již večer nacházet na hranici.“


    „Hrr hmm, Peter tě posílá? Proč nepřichází sám, tak jak jsem mu to nařídil?“


    „Brzy poté, co mi dal tento příkaz, odjel zase pryč.“


    „Hrr, hmm – Baltazare!“


    Baltazar stál na konci chodby a na zavolání rychle přispěchal.


    „Hrr, hmm, Baltazare, jeď s tímto knechtem k Peterovi a nech si všechno přesně popsat, co se doposud o tomto transportu dozvěděl. O tom, který očekáváme. Ale pospěš si, protože myslím, že nemáme času nazbyt!“


    Baltazar pospíchal se sluhou pryč a Claus zůstal chvíli zamyšlen; přemýšlel o tom, co slyšel, a uvažoval.


    Peter byl jeden z mála knechtů, kterému pan Claus vedle Baltazara zvláště nadržoval a upřednostňoval při všech nebezpečných podnicích, při útocích na obchodníky s velice silným zaštítěním anebo při příležitostech, kde mu jeho smysly nejvíce sloužily, a hlavně tedy kvůli jeho nebojácnosti.


    Již několik dnů od doby, kdy pan Heyso von Steinfurth na Garlosen přišel se zprávou, že podle zjištění transport odjede z Hamburku do Potsdamu, a na základě této zprávy také přivezl své muže již na Garlosen, byl vyslán Peter do nejzazší oblasti s úkolem, aby vyzvěděl odjezd důležitého, do Potsdamu určeného transportu, a pak aby se ihned vrátil na Garlosen a podal zprávu.


    Nyní i proti přímému příkazu nepřišel sám, ale poslal jednoho s ním hlídajícího člověka zpět se zprávou, která nebyla docela srozumitelná. Pan Claus nemohl proto tomuto sdělení dávat příliš velkou důvěru, a proto vyžadoval nejdříve vysvětlení.


    „Hrr hmm, zde není všechno v pořádku. Že by se dozvěděli už předem o našich úmyslech a chtěli nás vlákat do pasti? Nebe a peklo, to se těm lotrům nesmí podařit!“


    Pomalu se vracel nazpět do sálu, kde již našel rytíře Wernera von Holzehdorf připraveného k odjezdu.


    Pan Werner se nedal ničím přinutit k tomu, aby déle setrval, a přátelským způsobem se rozloučil s rytíři poté, co mu opakovaně dávali slib, že na jeho výzvu ihned se svými muži přispěchají na Bötzow jemu na pomoc.


    Proč bylo, když vyjížděl ze vrat, jeho předtím tak přátelské vzezření najednou tak vážné a dokonce zachmuřené? Stalo se mu něco na Garlosenu, jehož majitel mu vyšel přátelsky vstříc? Co mu dalo nyní důvod ke zlobě a k mrzutosti?


    Asi se něco muselo stát, protože na místě, kde cesta odbočovala do lesa, se ještě jednou zachmuřeně ohlédl na zámek a polohlasně bručel:


    „Jaké temné věci má tato společnost dnes opět v plánu, že si ani nedovolili, aby přede mnou promluvili, ale budiž, nemáte-li ke mně důvěru, pak já také nebudu mít zapotřebí vám vyprávět, co vím, a kromě toho byl bych při větší otevřenosti přiveden do nepříjemné situace, protože bych musel odříci účast, jelikož lupičskému řemeslu nikdy nebyl Werner von Holzendorf nakloněn.“


    Mezitím zmizel Garlosen z jeho dohledu, a následován svým čeledínem, zvýšeným klusem jel dál směrem na Bötzow.


    Když opustil Garlosen, a ke společnému lupičskému tažení spojení rytíři byli všichni přítomni v sále, tehdy se ujal Claus von Quitzow slova, sdělil pánům přijaté poselství a současně také to, jaké opatření přijal, a uzavíral s pokynem:


    „Baltazar může být na začátku noci zpět. Nebudeme-li mít žádný důvod pochybovat o pravdivosti poselství, můžeme při rozbřesku zaujmout to nejvhodnější postavení a předtím ještě získat jistotu, jak silný je doprovod a pod čím velením je.“


    „Vědět to poslední by bylo nepochybně největší výhodou,“ poznamenal starší Boldewin, „je velký rozdíl, jestli je velitelem klášterní kapitán von Roder, nebo jestli má v rukou vedení Hans von Uchtenhagen.“


    „Uchtenhagen?“ zeptal se rytíř Heyso překvapeně, „co vás přivádí k názoru, že markrabě by k tomuto zvolil právě Uchtenhagena?“


    „Rytíř Hans von Uchtenhagen má, jak jsem slyšel, největší přízeň norimberského markraběte, protože se nedá nijak pochybovat o jeho statečnosti a nebojácnosti; bylo by docela možné, že byl zvolen jako vůdce tohoto nebezpečného transportu. Ale očekávejme další. V několika hodinách se dozvíme, kdo je ten šťastlivec, který má v nouzi poznat kobky Garlosenu.“


    Pan Claus nedokázal opět najít ztracený klid a ku podivu ostatních se dalších rozhovorů nejen nezúčastňoval, ale s překvapením všichni zjistili, že přestal také pít.


    Rozhovor se dostal, protože také starší Boldewin začal být skoupý na slovo, do slepé uličky, a zdálo se, že zanikne úplně. A tak ubíhala hodina za hodinou a unaveni nesmírným pitím, projevovali ti tři nejstarší pijani chuť ke spánku. Vtom byly slyšet opět rychle se blížící kroky, dveře byly otevřeny a vstoupil Baltazar.


    „Nu, jaké zprávy přinášíš?“ vyjel na něho rytíř Heyso, zatímco pan Claus v prvním okamžiku stále ještě bojoval se spánkem, který ho přemáhal.


    „Peter jel dnes ještě o míli dál, než mu bylo nařízeno, a je až v Lauenbergu. To už není daleko od hranic hamburské oblasti. Tam se setkal s jedním čeledínem rytíře Hanse von Uchtenhagen, s kterým se už znal z dřívějška anebo se s ním kamarádí.“


    „Rytíř Hans von Uchtenhagen?“ zvolal pan Heyso von Steinfurth, zatímco starší Boldewin nevrle zabručel:


    „To jsem si mohl myslet.“


    „Ano, takže, pane rytíři,“ pokračoval dál Baltazar, „Peter nevyzván vyprávěl tomuto čeledínovi, že opustil dosavadní službu u pana Henninga von Wedel a má v úmyslu jít někam do Westfálska, a protože i čeledínovi zaplatil bohatou útratu, získal si jeho důvěru a bez zvláštní námahy se dozvěděl, že se svým pánem, rytířem von Uchtenhagen, dojedou společně z Hamburku s transportem do Potsdamu a že právě tam na tom místě mají čekat ještě na muže pana Heinricha von Strantz.“


    „A proč byli tito knechti vyzváni, aby čekali na muže rytíře von Strantz právě v Lauenbergu?“ ptal se Boldewin, zamyšleně pokyvuje hlavou.


    „Stejnou otázku položil Peter také knechtovi a dostal odpověď, že se oba rytíři smluvili, že se sejdou s jejich mužstvem v Lauenbergu a pan Hans von Uchtenhagen, když se pan Heinrich von Strantz v určitou dobu nedostavil, jel dál a nechal tam sluhy s tím příkazem, aby si tam ponechali jistý počet Strantzových lidí, že silný doprovod je zapotřebí až z Lauenbergu. Tak tedy?“


    „Co dál? Ještě není známo, kdy se Strantzovi lidé do Lauenbergu dostaví?“


    „Jsou očekáváni dnes.“


    „Takže rytíři Hans von Uchtenhagen a Heinrich von Strantz jsou tedy velitelé transportu?“


    „Tak to Peter slyšel. Tito pánové budou ty vozy zcela jistě doprovázet.“


    „Hrr, hmm,“ začal pan Claus von Quitzow, který dosud mlčky naslouchal, „a kdy se má vlastně tento průvod dostavit do Lauenbergu? A proč pacholek Peter tuto zprávu nepřinesl sám?“


    „V případě, že pan Heinrich von Strantz se svými muži dnes přijede do Lauenbergu, pak se tam má také zítra k večeru dostavit transport. Pan Hans von Uchtenhagen důrazně nařídil, že v tom malém hnízdě na něho čekající knechti ho mají očekávat zítra odpoledne z Hamburku, Peter chtěl čekat na příjezd Strantzových lidí a pak sám sem přijet. Čeledína poslal napřed s úmyslem, že vám bude milé se doslechnout co nejdříve něco určitého. Tak tedy?“


    Tato Baltazarova zpráva, jak se zdálo, odstranila veškerou únavu, která padala na tyto pány. Výhled na tak brzký vážný boj je dost vzrušil, ale brzy se ujednotili, že než přijmou jakékoliv rozhodnutí, jestli a kde dojde k předpokládanému krvavému boji, počkají na příjezd Petera.


    Znovu musel starý Kuno bez přerušení běhat ze sálu do sklepa a obráceně a stále znovu se plížil ze sálu s prázdnými džbány, když Baltazar v doprovodu jednoho čeledína kráčel kolem něho.


    „Jen se těš, starý,“ důvěrně šeptal Baltazar starci, „zítra budeš mít málo práce.“


    „A proč?“ zeptal se sklepník rychle, ale to už dorazil Baltazar se svým průvodcem ke dveřím sálu a oba vstoupili, k překvapení sklepníka, beze všeho dál. Claus si jich všiml nejdříve.


    „Hrr, hmm, Peter! Mužstvo pana Heinricha von Strantz už dorazilo do Lauenbergu?“


    „Ano, pane rytíři. Brzy poté, co jsem vyslal posla, jel jsem opět do Lauenbergu, nechal jsem koně na velice spolehlivém chráněném místě v lese a šel jsem pěšky do výčepu. Tam už jsem našel a vyslechl Strantzovy lidi a slyšel jsem, že zítra odpoledne se dají očekávat rytíři se zbožím v Lauenbergu.“


    „A dozvěděl jsi se také, kdy se v cestě bude pokračovat?“ ptal se pan Heyso.


    „Před večerem se má opět vyrazit.“


    „Tak tedy zítra večer,“ zvolal mladík Boldewin, když Baltazar a Peter opustili sál, „odejmeme starému Uchtenhagenovi mnoho peněz a jeho se zmocníme stejně jako jiných rytířů a pánů, jejichž odvaha je taktéž veliká.“


    „Zdá se, že máte osobní zášť vůči Hansovi von Uchtenhagen,“ poznamenal Heyso von Steinfurth, „to už jste se s ním nějakým vážným způsobem srazil?“


    „Samozřejmě že se těším na nějakou vhodnou příležitost mu jako loupeživý rytíř, jak mě jednou přímo nazval, urážku splatit. A chci tento obchod vyřídit tak zásadně, že už by neměl mít chuť podruhé se vyjadřovat tak opovržlivě o těch, kteří s ním nejsou spolčeni.“


    Pan Heyso se nezdál být tak úplně přesvědčen, že pan Boldewin bude schopen přemoci Hanse von Uchtenhagen a že se nedostane do nepříjemné situace, popustit vůči němu uzdu silou vlastní zášti. Nic na to neodpověděl, ale snažil se obrátit rozhovor spíš na hodnotu transportu.


    „K jakému účelu potřebuje norimberský markrabě tolik peněz, které nám budou docela dobře sloužit?“ zeptal se mezitím panoš.


    „To je nám naprosto neznámé,“ odpověděl starší Boldewin, „ale myslím, že se nebudu mýlit, když řeknu, že chce někde něco koupit. Stejně je ještě možné, že alespoň jeden díl těchto peněz chce uložit v Markách. Ale nemohu pochopit, proč na výpravu svých plánů v zemi si nedokáže otevřít jiné cesty. Od jisté doby nebyl v rozpacích, když se jednalo o to dokázat, co si předsevzal.“


    „Přátelé,“ zvolal Thomas von dem Kruge, ještě než Heyso von Steinfurth stačil něco odpovědět, „proč se trápíte s odpovědí na takovouto zbytečnou otázku? Není snad naprosto lhostejné, jestli Friedrich má plán něco si za své peníze koupit, nebo jestli je chce darovat anebo zahrabat? Myslím, že to můžeme nechat úplně nezodpovězené. Poté, co z naší strany je to již uzavřená a rozhodnutá věc, ho tohoto bolení hlavy můžeme ušetřit. Tohle bolení může nastat, když bude hluboce dumat, jak utratit peníze.“


    Se smíchem se všichni připojili k názoru mladého Boldewina, a také ostatní pánové se neuzavřeli správnosti tvrzení rytíře Clause, který s pokašláním poznamenal:


    „Hrr, hmm, pro mne je nyní lepší myslet na lehké získání zlatého ovoce než mluvit o věcech, které se nesmí stát. Když jsme si již jednou předsevzali Uchtenhagenovi a Strantzovi odebrat do jejich ochrany svěřené zásilky, pak považuji za zbytečné o tom mluvit více slov, než aby se mrhalo časem, pro koho jsou peníze určeny a co by se za ně mohlo pořídit.“


    Starý Boldewin, zatímco Claus mluvil, se na něho díval nápadně ostře a pátravě.


    „Poslouchej, bratře Clausi,“ zeptal se konečně, když zmlkl a složil své ruce přes břicho, zdánlivě se zabývaje svými myšlenkami, „jsi dnes v mimořádně vážné náladě. To má to zlato na tebe tak obrovský vliv, anebo ti zkazil náladu Werner von Holzendorf? Mluv, co tě tak trápí?“


    „Hrr, hmm, považuju to sotva za možné, že se v myšlenkách stále ještě musím zabývat člověkem, který sám ze zásady zasluhuje jisté ohledy, neboť různé podvody dokáže mistrovsky zvládnout.“


    „Oho,“ zvolal Thomas radostně, „a kdo má být tento šibeničník? Toho člověka bych rád lépe poznal.“


    „Tuším, kdo to má být,“ zabručel starší Boldewin.


    „Hrr, hmm, vy ho už celkem zběžně znáte. Mám na mysli pátera Eusebia.“


    „Chachacha,“ zasmál se Boldewin hlasitě, „našemu skromnému pobožnému páterovi dáváte vysvědčení, s kterým by mohl jistě cestovat, jako by měl průvodní list, chachacha. Velebný pane, jak do nebe volající zlo je zde činěno proti tobě panem rytířem Clausem von Quitzow!“


    Ten posledně jmenovaný se sám zúčastnil všeobecného smíchu, ale pak zvolal vážným hlasem, kterým doposud mluvil:


    „Hrr, hmm, myslím, že páter Eusebius proti takovému správnému označení života a činů nebude moci nic namítat, a kdyby skutečně měl ještě tu drzost má slova neuznat, pak ho v jeho pobožném bláznovství nebudu rušit. Můj nezvratný názor je, což dnes rozhodněji tvrdím víc než kdy jindy, že jsme nejednali dost opatrně, když jsme tohoto flanďáka zasvětili do našich plánů a pověřili jsme ho úkolem, který má velký význam.“


    „Vaše mínění o nepřítomnosti pátera,“ poznamenal Thomas, „je mně celkem zběžně známé, protože už jsme předtím o tom dost mluvili. Nehledě na to, nemohu se však ani dnes s vaším názorem ztotožnit.“


    „Docela správně,“ řekl do toho Heyso von Steinfurth, „nechme si ještě jednou všechno, co se týká páterova úkolu, v klidu projít hlavou a budete se mnou jistě souhlasit, že na nějaké zrádcovství ze strany pátera není možno pomýšlet. Já skutečně nejsem přítelem jakéhokoliv flanďáka, ale v tomto případě si myslím, že musím pobožného Eusebia vzít pod svou ochranu. Takže o celé té záležitosti dostal tak přesné informace, jaké jen jsme mu mohli sdělit. Potom byl poslán s dopisem pro velitele na Vikingu na moře, což je obávaný Rolf Vendaskiold, a byl tam poslán s úkolem tohoto kapitána získat pro náš plán a přinutit ho k tomu, aby s penězi v jisté době z Anglie vyjíždějící loď zajal.


    Protože transport šťastně dorazil do Hamburku, pak je možné, že Rolf Vendaskiold buď minul dotyčnou loď, anebo v boji s ní podlehl, nebo také, a to se mi zdá, jak už jsem několikrát opakoval, to nejsprávnější, že náš úkolem pověřený páter, než ještě dosáhl Vikinga, přišel k úhoně. Jedinou věc, kterou by mohl proti nám zahrát, bylo, že se před odjezdem nedomluvil s nebesy, aby byl během své cesty chráněn před nebezpečími.“


    Claus von Quitzow pokýval hlavou.


    „Hrr, hmm, snad si nemyslíte, že ten flanďák není schopen tak nízkého činu, jaký se obávám, že proti nám provedl?“


    „V tomto případě těžko, jak se dá lehce dokázat. Páter jedná jako my všichni podle zásady – v první řadě dělat jen to, co mu přinese výhody. Kdyby proti nám zamýšlel zahrát nějaký trik a předsevzal si stát se zrádcem nebo podvodníkem vůči nám, pak by se nejdřív neptal, jakou výhodu z toho bude mít. Páter Eusebius je příliš vypočítavý, příliš chytrý, než aby si neřekl, že zrada našich úmyslů další zúčastněné osobě, tedy markraběti, by mu sotva přinesla velký vděk. Friedrich sám není přítelem mnichů a Eusebius ví, jak mi krátce před odjezdem v jednom rozhovoru sám a docela přesně řekl, jakým způsobem markrabě jedná se všemi zrádci, i když toto sprosté jednání je mu k dobru, a jak také takovouto zradu dokáže potrestat. Pokud ale si chtěl částku nechat sám pro sebe, tak se o tom vůbec nemusíme bavit z jednoduchého důvodu, protože on, když Vendaskiold loď buď nezadržel, anebo nedokázal zadržet, již není proveditelný. A tak nám nezbývá, jak stále ještě tvrdím, nic jiného než přijmout, že se páterovi Eusebiovi někde stalo něco zlého.“


    „Hrr, hmm, já, jestli to bude bezpodmínečně nutné, budu souhlasit s vaším názorem, že flanďák při nějaké příležitosti byl poslán na onen svět. I když – kočky podle pravidel – padají vždy na všechny čtyři packy. Vzal také Eusebius dopis pro Rolfa Vendaskiolda?“


    „To jsem si mohl myslet,“ bručel mladík, „že nyní přijde na řadu ten dopis,“ ale v pokračování monologu byl hlasitě přerušen Thomasem.


    „Peklo a smrt,“ zvolal, „co vás to zase, hrome, napadá, že právě dnes máte opět divné poznámky a otázky, kterými člověka, jenž je zvyklý na vpředu stojící cíl bezmyšlenkovitě vyrazit, těmito řečmi přivádíte do rozpaků. Nechte už konečně flanďáka v jeho suchém nebo, pro mě za mě, mokrém hrobě klidně spát a těšme se, že i přes veškeré nehody, které nám vstoupily do cesty, nám stejně ten báječný lup neunikne.“


    „Máš pravdu, Thomasi,“ poznamenal starý Boldewin, „já si také myslím, že Eusebius je mrtvý, a myslím, že když má celý transport probíhat tímto způsobem, který jasně ukazuje, že markrabě chce použít sílu lsti, tak se nemusíme bát žádné jiné zákeřnosti.“


    Pan Claus von Quitzow už vynechal jakékoliv jiné námitky, ale bylo poznat, že s poznámkami svého přítele není příliš spokojen.


    Byli-li tito muži naprosto překvapeni jednáním svého bojechtivého a vždy nebezpečí se nestranícího přítele, byli nyní ještě překvapenější, když rytíř Claus se brzy nato zvedl a překvapil je suchou zprávou:


    „Hrr, hmm, pojedu teď na Stavenow a zítra se vrátím se svými lidmi.“


    Pánové von dem Kruge věděli, že Clause von Quitzow není nikdy možné přemluvit, je-li prostě přesvědčen o svém správném rozhodnutí. A proto se také ani nesnažili ho přemluvit, aby zůstal, a nedlouho poté, co se brána za ním zavřela, vyhledali pánové von dem Kruge a Heyso von Steinfurth své postele.


    Druhý den přijel Claus von Quitzow v určenou dobu se svými knechty na Garlosen, a když slunce mizelo za špičkami stromů, opouštěli rytíři s mužstvem zámek a vyrazili směrem na západně kolem nich vedoucí silnici, po které musel přijet transport.


    Rytíř Hans von Uchtenhagen neměl v žádném případě přehnané starosti, když chtěl mít velice silný doprovod, odjížděje z Lauenbergu.


    Cesta vedla na míle daleko, po obou stranách hustě ohraničena lesem, který by poskytoval všem lupičům, kteří zde provádějí své hanebné řemeslo, bezpečný úkryt. Lesy byly také mnohokrát protkány bažinami, močály a velkými, na vodu bohatými plochami, jejichž překročení bylo možné pouze pro ty, kteří znali celkem schůdné pěšinky anebo pevná místa, která napříč těmito mokřinami vedla.


    Tyto stezky a cestičky byly na Garlosenu a mužstvu pana Clause dobře známy a rytíři i jejich služebnictvem velice často používány, takže Heyso von Steinfurth, když poznal nebezpečnost cesty, ale na druhé straně také viděl jistotu, se kterou se tyto mokřiny překračují, udiveně zvolal:


    „Skutečně, pánové, kramářský národ musí silnici do Hamburku často používat, jinak by nebylo možné, aby se vaši lidé naučili chodit po těchto neschůdných stezkách.“


    Thomas se výsměšně zasmál, ale starý Boldewin zabručel:


    „Ten národ je bohužel čím dál opatrnější. My už jsme delší dobu na této cestě neměli žádný pořádný lup, a sám se divím, že jsme se všichni pospolu neodnaučili znát tyto nebezpečné stezky přes bažiny.“


    Brzy dosáhli cíle své cesty.


    Claus a starý Boldewin zaujali postavení na obou stranách cesty na stoupajícím hustě osázeném kopci, zatímco Heyso se svými muži byl asi o sto kroků severněji a Thomas i mladík Boldewin v ne menší vzdálenosti od Clause se postavili na cestě v jižním směru.


    Teprve po tvrdých rozepřích se Clausovi podařilo tento plán prosadit.


    „Hrr, hmm,“ prohlásil vážně, „jestli markrabě skutečně nepovažoval za nutné kromě Uchtenhagena a Strantze sehnat ještě další ochranu pro své peníze, pak se stejně nebudeme dříve těšit z našeho vítězství, dokud pan Hans von Uchtenhagen a Heinrich von Strantz budou buď mrtví, nebo v naší moci. Musíme být připraveni na to, že se budou bránit až do konce. Jestli společníci Petera sami nebyli dobře informováni, pak jsme nebyli dostatečně informováni ani my. Pak bude zapotřebí, abychom vpravo – stejně jako vlevo – v prvním okamžiku měli krytá záda, abychom si to nejdříve mohli vyřídit s Uchtenhagenem a Strantzem, než navážeme styk s nově příchozími. Ty oba jmenované pány a jejich lidi chceme, přítel Boldewin a já, sami odstranit.“


    S odporem byl tento názor, který ukazoval celkem překvapivé starosti jinak nebojácného Clause, nakonec přijat a loupeživí rytíři a jejich bojechtiví muži mlčky čekali na smluvené znamení, které by od středu vyslaných strážných měli dostat o blížícím se transportu.


    Začala noc. Nebe se hustě pokrylo mraky a začalo pršet. Nejdřív lehce, pak stále silněji, a zdálo se, že nebesa otvírají veškerá svá stavidla, aby u úpatí kopce stojící knechty dolů tekoucí vodou co nejvíce z jejich pozic vyhnala.


    Bylo slyšet občas jakési tiché zaklení, ale zdálo se, že bojechtivost se tím nezmírnila. Naopak. Ta temná výhružná slova dešti vystavených knechtů nechala soudit, že jsou schopni přivolanou nepohodu nevlídného počasí si vyřídit přímo s Uchtenhagenskými a Strantzskými.


    Mohlo být už blízko k půlnoci. Déšť přestával a brzy už nepršelo vůbec. Zvedl se lehký větřík, sem a tam roztrhal hustá mračna a při slabém světle hvězd bylo možné několik kroků vzdálené předměty rozeznat trochu jasněji než předtím. Nehybně v jejich postavení čekající rytíři a knechti se nadechli a toužebně byl očekáván příchod protivníků, aby konečně pohybem zaplašili ten nepříjemný pocit, že musejí na sobě mít naprosto promočené oblečení, což ve studené březnové noci bylo velice zlé.


    Najednou byl slyšet skřek ptáka.


    V tomtéž okamžiku byli rytíři a jejich lidé v pohybu. Byly taseny meče a všichni velice pozorně naslouchali.


    Konečně byl slyšet šramot nejdřív nejasně, pak ale stále hlasitěji, a čekající za krátký čas už nepochybovali o tom, že transport a jeho doprovod se blíží.


    Už dokázali rozeznat řadu jezdců a jasně slyšeli skřípot kol při otáčení se na mokrém štěrku. Dva vozy přijížděly uprostřed průvodu a jezdci jeli pomalu po jejich bocích. Nikdo z nich neměl žádné tušení o hrozícím nebezpečí, protože jen letmo se dívali na okraj lesa a vesele se mezi sebou bavili.


    Vpředu jel muž na koni, nepochybně Hans von Uchtenhagen, a bezprostředně před vozem jel sám druhý muž. Claus ho nemohl, stejně jako toho prvního, přesně rozeznat, ale nemohl to být nikdo jiný než pan Heinrich von Strantz. Vozy se mezitím dostaly tak daleko, že dosáhly úrovně za jedním stromem čekajícího a skrčeného Clause.


    Nyní byl čas na útok. Rychle vystoupil z lesa a s ním se vyřítili jeho lidé, z druhé strany vyběhl starší Boldewin se svým mužstvem na přepad zdánlivě nepřipravených průvodců.


    Na okamžik se zarazili, ale hned se ocitli s útočníky v úporném boji. Rytíři – Claus a Boldewin starší – ale jeli. Ten první na Hanse von Uchtenhagen a ten druhý na Heinricha von Strantz.


    „Hohoho,“ zvolal Uchtenhagen, když si všiml úmyslu Clause von Quitzow, že si to s ním jde rozdat, „s kterým lupičem a lotrem zde mám co do činění?“


    S mečem v hrsti jel vstříc na dorážejícího rytíře, lehce se oháněje proti ranám knechtů.


    „To se máš brzy dozvědět,“ zvolal Claus von Quitzow, rozpřahuje se na těžkou ránu, kterou Uchtenhagen přijal velice zručně, takže druhou ranou už Claus svého protivníka nemohl překvapit a dokonce byl jím ohrožován.


    Ještě jednou se pořádně rozpřáhl, když byl Uchtenhagen několika knechty ohrožován. Zatím tento několika dobře cílenými silnými údery srážel knechty k zemi, anebo je zahnal na útěk. V té chvíli přijel Claus vzteklý, že už byl zčásti tímto člověkem poražen. Jedním skokem koně se přiblížil k Uchtenhagenovi a dorážel na něj svým širokým mečem.


    K jeho neštěstí ale v momentě, kdy se chtěl zmocnit protivníka, jeho kůň špatně šlápl, rána minula svůj cíl a Uchtenhagen srazil mocným úderem Clause ze sedla dolů.


    Rytíř Claus von Quitzow se stal boje neschopný a Hans von Uchtenhagen, který tu malou postavu na tlustém koni už dávno poznal, výsměšně zvolal:


    „Pan Claus von Quitzow se tedy dostal mezi lupiče? Jen trochu strpení, vzácný rytíři. Vaše poskoky zde brzy spořádám, pak si spolu promluvíme ještě nějaké slovíčko.“


    Jeho předpověď však, jak se zdálo, se neměla splnit, protože ve stejném okamžiku přijížděli Thomas a mladý Boldewin se svými lidmi.


    Sotva ten poslední zahlédl Uchtenhagena, už k němu přijížděl.


    „Nyní, pane von Uchtenhagen,“ zvolal, zatímco zvedl svůj meč k úderu, „žádám zúčtování za urážku, kterou jste mi kdysi učinil. Loupeživý rytíř vám nyní ukáže, jak umí potrestat nestydatost.“


    Místo odpovědi se utkal Uchtenhagen s mladíkem, kterému vztek vzal veškerý potřebný klid a rozmysl při utkání s tak zručným protivníkem. Proto mladík začal slepě bušit a jako odpověď mu přicházely počtem stejně silné a zručné údery. Osud vychloubačného mladíka se dal předpovědět, kdyby se mu nedostalo pomoci z jiné strany.


    Během tohoto boje, ať už vztekem nebo snad přílišnou jistotou z vítězství zaslepeného protivníka, si Uchtenhagen všiml, že rytíř, který s ním doprovázel transport až sem, byl dvěma ostatními přiveden do nesnází. Neméně pak nepřátelští muži, kteří v počtu téměř dvojnásobně převyšovali doprovodné mužstvo, byli blízko toho, ovládnout bojové pole. Jeho stále více unavený protivník mu dovolil, aby pohledem přehlédl bitevní vřavu. Hned si všiml už nepochybného výsledku boje a s novou vervou se pustil do mladého Boldewina, který na něho vyrazil jako poslední se snahou zvítězit, s nejhroznější zbraní – s oboustrannou dýkou.


    Rytíř předešel uskutečnění úmyslu mladíka. V okamžiku úderu udělal Uchtenhagen mírný obrat a následkem toho rána ztratila na průraznosti, kterou byla vedena, ztratila na jistotě, a ocel sklouzla po brnění Hanse von Uchtenhagena dolů, a nyní tento vrazil své železo do nechráněného mladíkova těla. Když z lidského masa vytáhl zbraň, mladík se bez hlesnutí svezl z koně.


    Aniž by se dále zajímal o smrtelně zraněného, obrátil se nyní k ještě stále vedle svého koně ležícímu Clausovi von Quitzow. Bylo mu nepochopitelné, proč se tento znovu nezvedl anebo alespoň neučinil pokus se vzpřímit. Vlastní důvod tohoto nápadného jednání nedokázal zjistit, protože hlasitý jásot knechtů – protivníků mu jasně ukázal, že přesila zvítězila.


    Ale toto přesvědčení ho, zdálo se, zajímalo méně, než by se dalo očekávat. Obrátil koně do davu, který se točil kolem rytíře, a brzy se ocitl vedle z posledních sil bojujícího Thomase a Heysa, ke kterým zavolal několik pro ně nepochopitelných slov.


    Výhodou pro něho byla jeho zručnost. S ohněm, jako by se doposud ani v boji neutkal, napadl starého Boldewina velice silně a zatlačoval ho stále více zpět, zatímco Heinrich von Strantz se zabýval Heysem von Steinfurth. Boldewin si uvědomil, že by musel podlehnout, pokud by protivník chtěl uskutečnit to, že ho bude chtít odloučit od společnosti knechtů, a pokusil se přejít do útoku. Ty mohutné rány, které silný protivník nechal jako krupobití dopadat, ho donutily se této naděje vzdát, a s největší jistotou by byl musel sdílet osud s Clausem von Quitzow, kdyby jeho protivník rychlým bočním pohledem nezjistil, že další boj by byl neplodný.


    Heinrich von Strantz byl právě silnějším protivníkem přemožen a jen nejrychlejší pomoc ho mohla zachránit před nejhorším.


    V uskutečnění tohoto přání, přijít svému příteli na pomoc, mu bránil starý Boldewin. Také mu neuniklo, že jeho lidé mají výhodu. Jeho odvaha rostla a podařilo se mu rozdělenou pozornost protivníka využít a jednou mohutnou ranou ho zranit.


    Ve stejném okamžiku zazněl pronikavý hvizd, oba rytíři – von Uchtenhagen a Strantz – bezstarostně projížděli díky nevysvětlitelnému hvizdu překvapené protivníky, přidali se k nim nezranění knechti a vozatajové, kteří odpojili během boje své koně, a brzy vítězové viděli na těžce vydobytém vítězném místě jen své lidi a oboustranné mrtvé a zraněné, stejně jako samotný vůz. Dusot kopyt odtud ubíhajících rytířů a mužů už dávno dozněl a hluboké ticho vládlo kolem, když Heyso von Steinfurth se konečně probral ze svého překvapení, přestal upírat zraky chvíli na vůz, potom za ujíždějícími, a překvapeně se zeptal Boldewina von dem Kruge:


    „Co to znamená? A kde je Claus a kde je mladý?“


    Teprve nyní se dostal starý Boldewin ze své strnulosti.


    „Pryč, pryč s vozem, jak nejrychleji je možné. Uchtenhagen přivede posilu. Ach ano, kde jsou ti dva?“


    O několik kroků dál našli brzy hledané a starý Boldewin nedokázal potlačit výkřik bolesti, když se přesvědčil, že mladý, stejně jako jeho přítel a dlouholetý spolubojovník ve všech válkách a bojových taženích rytíř Claus von Quitzow, zdánlivě bez života leží vedle svého tlustého koně.


    Baltazar klečel vedle něho a snažil se, sám těžce zraněn, marně svému pánovi pomoci vstát.


    „Tak tedy, pane rytíři,“ zvolal naříkavě, když starý Boldewin přistoupil, „můj vzácný pán se zdá být pádem omráčen. Ti pacholci mě obklíčili a už mě nepustili z obklíčení ven – – ó, já nešťastník!“


    Claus a mladík byli odneseni k nejbližšímu vozu, ve kterém, jak se nyní starý Boldewin přesvědčil, bylo několik menších soudků, které byly velice těžké.


    „Ve druhém voze je také tucet takových soudků,“ zvolal Heyso, když to slyšel.


    „Nesmíme zde zůstat ani o okamžik déle, než je nutné,“ rozhodl Boldewin, a Heyso, stejně jako Thomas, s ním souhlasili, a ten poslední zašeptal oběma rytířům přesvědčivým hlasem:


    „Ty soudky obsahují peníze, které – a proto pryč!“


    Několik knechtů muselo ještě na povel Boldewina sestoupit, odnést zraněné do druhého vozu a pak zapřáhnout své koně před oba vozy.


    Poté, co se tak stalo, byli mrtví z vozu odneseni pryč do lesa a pak se vydal průvod pomalu směrem na Garlosen.


    Museli nyní značnou část cesty jet ve stejném směru, kterým se dali i prchající muži doprovodu, a Boldewin se postaral o všechna možná bezpečnostní opatření.


    „Bojím se,“ řekl tiše k vedle něj mlčky jedoucímu, ale stále poslouchajícímu každý hluk, stejně jako před ním naslouchajícímu Heysovi von Steinfurth, „že budeme muset kvůli tomuto boji podniknout ještě jedno krvavé střetnutí. To náhlé, jako by předem dohodnuté znamení, následující útěk obou rytířů a jejich knechtů, ve mně vyvolávají pochyby, čím více nad touto záležitostí přemýšlím – a jsou stále neodbytnější. Kdybychom tak nyní mohli odbočit z cesty a jet přímým směrem na Garlosen.“


    Heyso se spokojil namísto odpovědi bručením, u kterého zůstalo nerozhodné, jestli souhlasí s názory rytíře, anebo ne.


    Když přišli na místo, kde odbočili ze silnice, zastavil knecht jedoucí na nejzazším křídle pravé strany svého koně.


    „Zastav,“ šeptal svému druhovi, „tam se něco hýbe!“


    „Já nic nevidím,“ odpověděl druhý, a zatímco několik minut tím směrem byl podezíravě pozorován okraj lesa a už nic víc nezahlédli, prohlásil knecht nedůvěřivě:


    „Byl bych na to přísahal, že tam za tím křovím zmizel nějaký chlap.“


    Sotva udělali několik kroků ze silnice na odbočující lesní cestu do Garlosenu, zazněl další ostrý pronikavý hvizd, který slyšeli bezprostředně před útěkem Uchtenhagenových a Strantzových lidí.


    Ještě jednou se knechti zastavili.


    „Pojď se mnou,“ šeptal muž na křídle nynějšího doprovodu, „přesvědčíme se o tom, kdo tak nádherně umí pískat.“


    Ten druhý byl připraven tuto výzvu uposlechnout. Zvolání pana Boldewina von dem Kruge je ale od tohoto nápadu odladilo.


    Co možná největším spěchem byl nyní transport hnán kupředu a bez námahy dosáhl zdí Garlosenu.


    „Vyneste rytíře a také mladého, a pak všechno, co se nachází v obou vozech, kromě raněných, nahoru do sálu,“ nařídil Boldewin, když dojeli do zámeckého dvora, „a vás, Thomasi a Heyso, prosím, v sále ty dva pány a veškeré věci převezměte. Prozatím zůstanu zde.“


    Pohlédl na obě postavy, sáhl po jejich rukou, a Boldewin, v nebezpečích zestárlý a vůči vnějším dojmům téměř necitelně působící muž, se zachvěl.


    „Mrtví, mrtví,“ mumlal a s hrůzou si dal ruce před obličej, „velký Bože, jediní lidé, kteří mimo Thomase od pradávna stáli věrně se mnou, jsou mrtví – – je – to – kruté.“


    Jakoby zničen klesl do křesla.


    Thomas nebyl o nic méně uchvácen než on z osudu obou přátel, z nichž jeden poutem krve mu byl velice blízký, ale dokázal se lépe ovládnout a přistoupil po jistém čase k nehybně na křesle sedícímu Boldewinovi.


    „Seber se, příteli,“ zvolal na něho, „a pojď k sudům, podíváme se na jejich obsah.“


    „Jo, jo, Boldewine, pojď s námi a nech mizet do nenávratna tvé smutné myšlenky. I my půjdeme jednou stejnou cestou, jakou kráčí tito dva.“


    Boldewin se pomalu zvedl.


    V tom okamžiku vstoupil Baltazar.


    „Promiňte, urození pánové, že se všemi svými ranami ještě dnes vstupuji. Tedy – chtěl jsem se jenom dozvědět, jak se vede mým drahým pánům.“


    „Baltazare, věrná duše,“ odpověděl Boldewin těžce, „tvůj pán je mrtev!“


    S hrůzou ustoupil Baltazar o krok zpět.


    „Můj pán – mrtev? Tak tedy, můj pán je mrtev! No, teď chci – také – zemřít – tak tedy – –“


    Po těchto slovech se odpotácel ke dveřím a tam se obrátil.


    „Mohu svého pána ještě jednou vidět?“


    „Zde leží, jen pojď.“


    Jako v mrákotách kráčel až k mrtvole Clause von Quitzow a dlouhou dobu na něho hleděl. Pak klesl do kolen a dokonce oči těchto hrubých, proti všem slabostem otupělých rytířů Boldewina, Thomase a Heysa, byly vlhké, když viděli, že Baltazarovi se kutálejí slzy po tvářích. Pak uchopil ledovou ruku svého pána a se vzlykotem zvolal:


    „Ptám se, proč jsme vlastně vytáhli do boje proti tomu divokému Uchtenhagenovi? – Nyní zde stojím sám, bez pána, bez domova, beze všeho. Ó, proč také ti lotři nezabili mě, abych mohl svého pána doprovázet na onen svět? – Co tady mám na tom světě bez něho dělat?“


    „Zůstaneš nadále u nás, Baltazare,“ zvolal Boldewin, „nyní ale běž a dbej na to, ať se tvé rány zahojí.“


    Doslova s námahou se vzdálil tento věrný knap od mrtvoly svého dosavadního pána a pomalu opustil sál.


    Thomas a Heyso se zatím zabývali tím, aby otevřeli jeden ze soudků. Když Baltazar za sebou zavřel dveře, stačilo provést několik úderů a víko soudku se mohlo odklopit.


    Tato práce byla provedena neuvěřitelně obratně a rychle. Thomas zvedl horní víko do výše – s hltavými pohledy se tito tři loupeživí rytíři dívali do soudku, a nyní začali zírat doširoka otevřenýma očima a s protáhlými obličeji chvíli na soudek a chvíli si navzájem do obličeje.


    „Nebe a peklo,“ protrhl Boldewin jako první mlčení, „to přece není možné. Vysypme to!“


    To se stalo rychle, a brzy nato před nimi ležela velká halda krásného bílého říčního písku.


    „U všech čertů!“ nadával Heyso, když se přesvědčil, že před ním neleží nic jiného než čistý písek.


    Thomas mezitím přinesl další soudek, otevřel ho, a k hrůze rytířů i tento neobsahoval nic jiného než samý písek.


    Co nejrychleji byly prohledány veškeré soudky, a nakonec ležela na podlaze sálu jen obrovská halda písku, v němž po penězích nebyla ani stopa.


    Boldewin a Thomas nebyli schopni leknutím a vztekem mluvit. Ten první začal vzlykat, zatímco ten druhý vzteky mlátil pěstmi do stolu a do taktu kopal nohama.


    Rytíř Heyso ale řval:


    „Abych získal kopec písku – kvůli tomu, u všech čertů, jsem sem nepřišel. Jedu hned domů a nikdy už nevstoupím na Garlosen!“


    Poté práskl dveřmi a vztekle opustil sál.

  


  
    KAPITOLA PÁTÁ

    OPĚT NALEZENÝ


    Strážmistr Caspar Liebenow po osvobození zajatců z moci lupičů dostal od mladého pána Dietze úkol, společně s Jobstem tyto osvobozené zavést na místo, kde se Jobst sešel s oběma mladými pány, strážmistrem a jeho bratrem, a tam očekávat příchod mladých pánů.


    K překvapení posledně jmenovaných ale na označeném místě nebyl ani Caspar Liebenow, ani osvobození, a mladí pánové nakonec přijali pozvání obou Uchtenhagenů, doprovodit je na jejich hrad.


    Jak mladý pán Dietz ihned pochopil, strážmistr neměl žádnou vinu na tom, že nesplnil příkaz.


    Podle obdrženého příkazu byla tato malá skupina s co největším spěchem provedena lesem v přímém směru k silnici – ještě pár kroků od nich vzdálené, až přišli na mýtinu, v jejímž středu stál mohutný dub, jehož dalekosahající větve v létě, a když byly silně porostlé listy, větší část mýtiny pokrývaly stínem.


    Pod tímto stromem zůstala hraběnka najednou stát, položila si jednu ruku na oči a setrvala nehybně v tomto postavení i potom, když jí nejdříve lehce, ale pak pevněji sevřel paži.


    „Hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju, ale nemám více nálady zůstávat zde, než nás budete dobrovolně následovat. Pojďte hned s námi dál, nebo vás ponesu.“


    Nyní se žena konečně pohnula, nechala klesnout ruku a dívala se kolem.


    „Tento strom, toto místo,“ vyrazila ze sebe bázlivě, „ó Bože, mé ubohé děti! Kde je najdu, a mého manžela také?“ začala najednou křičet. „Támhle vyběhl ten divoký rytíř! Ano, ano. Odtamtud přišli divocí muži, kteří mého manžela a mé děti unesli.“


    „Nesmyslné žvanění,“ zvolal strážmistr temně, „jaké hloupé věci té ženské v hlavě se rojí! Kupředu, nebo přijdou mladí pánové na místo dříve než my!“


    Při těchto slovech uchopil hraběnku s úmyslem, pokud sama nebude chtít jít dál, že ji odtáhne násilím.


    S nasazením všech této ženě dostupných sil se jako divoká šelma bránila provedení tohoto úmyslu a ječivě křičela:


    „Odtáhněte mě opět do vězení, ale dále s vámi nejdu! Vraťte mi nejdřív moje děti, které jste mi zde uloupili. Kde jsou? Proč neplníte vaše sliby, že mě dáte dohromady s mými dětmi? Nyní snad mám být ještě zardoušena? Jste vrahové! Pomoc! Pomoc!“


    Muži, osvobození z cel, když zahlédli tuto vzrušující scénu, se bázlivě a nerozhodně dívali kolem, zda by měli jít na pomoc ženě – nebo strážmistrovi, který se marně snažil rukama a nohama bránící se ženu s jejím ječícím hlasem o pomoc v tomto tichu a klidu lesa utišit a přinutit ji k další chůzi.


    Když po chvíli zjistil, že jeho snahy jsou bezvýsledné, obrátil se k nejblíže stojícímu Jobstovi:


    „Hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju! Ale nezbude mi nic jiného na práci, než abych tu ženskou svázal a dal jí roubík. Jejím hrozným křikem na nás přivolá bůhvíco ještě a mladí pánové na nás budou marně čekat. Nemáš tady nějaký šátek?“


    „Já a šátek?“ ptal se tento velmi překvapeně. „Jak mi můžeš položit takovou otázku?“


    „Hej,“ zvolal na ostatní muže, kteří stáli před ním a navázali mezi sebou tichý rozhovor, „má někdo z vás u sebe šátek?“


    Jeden z obchodníků mlčky sáhl do kapsy a předal Jobstovi žádané. Ten byl právě připraven vyslechnout rady strážmistra, aby v hrůzných výkřicích ječící ženu umlčel roubíkem, když pevně držící strážmistr se najednou vzpřímil a naklonil hlavu stranou naslouchaje.


    Byl slyšet dusot koní, a také o chvíli později zaslechl i Jobst, že se blíží několik jezdců.


    Jobst zůstal na okamžik stát, naslouchaje se šátkem v ruce, a tento okamžik byl rozhodující pro další utváření budoucího.


    Hraběnka hlasitě křičela, zatímco Jobst zůstal před ní stát se šátkem v ruce, a jezdci museli tento výkřik o pomoc docela určitě zaslechnout.


    Zastavili své koně jen na okamžik, ale pak odbočili z cesty a vydali se směrem do lesa, odkud slyšeli volání o pomoc, a brzy se zastavili před strážmistrem, který stále se bránící ženu předal Jobstovi a s mečem v ruce se ptal, co si pánové přejí.


    „Co se tady děje?“ zeptal se jeden z obou jezdců, vysoký a silný muž, jehož oblečení a držení těla strážmistrovi ihned prozradilo, že zde stojí proti rytíři, který je schopen si potřebnou odpověď vynutit mečem, a také pohled na jeho průvodce, na obrovitou postavu na stejně silném koni, ho naprosto přesvědčil o tom, že s otevřeným vysvětlením je lépe neváhat.


    „Tato žena nás nechce následovat, a já jsem jí právě chtěl vysvětlit, že strážmistr Caspar Liebenow si v nouzi dokáže vynutit poslušnost.“


    „Ho ho,“ zvolal jeden z jezdců, „zdá se, že jsi rozhodný chlapík! Ale než si vynutíš poslušnost, nejdřív řekni, kam odvádíš tuto ženu a kam má být zavedena. Jak se jmenuje?“


    Hraběnka byla při příjezdu jezdců okamžik zticha, překvapeně hleděla kolem sebe, a brzy opět začala křičet.


    „Kde jsou mé děti! Vy lupiči! Vy vrazi! Pomoc! Pomoc! Chcete také zavraždit mě, jako jste zavraždili mého manžela?“


    „Buď bez obav, ženo,“ zvolal cizí rytíř, „tobě se nic zlého nestane!“


    „Hrom a vražda,“ zahřměl do toho strážmistr, „Bůh mě trestej, jestli kleju! My nemáme v úmyslu nic zlého! Ta žena mě má následovat k mému mladému pánovi. Ale kdo jste vy? Jak se můžete míchat do mých záležitostí, do kterých vám nic není?“


    „Mlč už,“ vykřikl na něho rytíř, „nebo Henning von Bismarck ti ukáže, jak je schopen drzé chlapy přinutit k mlčení.“


    „Co se vám stalo?“ obrátil se ještě jednou na ženu, která nyní hleděla upřeným pohledem na průvodce pana Henninga von Bismarck a jeho otázky nechala nezodpovězené.


    „Vy jste Henning von Bismarck?“ zamumlal strážmistr. „To bych se byl raději setkal s čertem!“


    Ale hlasitě pak odpověděl na otázku rytíře:


    „Ta žena byla osvobozena ze zajetí a mladý pán Dietz jí nyní opět dá svobodu.“


    „Z jakého zajetí? Jak se jmenuje ten mladík a kde je v tomto okamžiku?“


    „Kde leží vězení, v kterém ta žena byla, to nemohu říci, ale mladý pán je pan Dietz von Quitzow, který na nás čeká na jistém místě, které nemusíte znát.“


    „Drzý chlape!“ vypěnil rytíř, „počkej, já tě naučím odpovídat!“


    Ve stejném okamžiku se rozpřáhl k ráně, a strážmistr nedokázal tuto ránu dost zručně a rychle odrazit a s výkřikem bolesti, zalit krví se zhroutil. Henning von Bismarck mu zdánlivě zasadil hlubokou ránu na hlavě, protože brzy bylo místo, kde ležela hlava strážmistra, zabarveno krví.


    Bez hnutí ležel Caspar Liebenow na zemi a osvobození přihlížející při tomto slabém světle, které zde rozprostírala sněhová pokrývka a jasná hvězdná obloha, jimž se scéna zdála být dvojnásob drastická, běželi všichni s křikem pryč.


    Jobst se zdál v první chvíli přepadem strážmistra tak překvapen, že zde stál jakoby omráčen se šátkem v jedné ruce a s křičící ženou v druhé ruce.


    Pan Henning von Bismarck ho z tohoto omámení probudil.


    „Patříš také k těm Quitzowským?“


    „Ano, pane rytíři.“


    „Kde Vás očekává mladý pan Dietz von Quitzow?“


    „Půl hodiny cesty odtud, na místě, kde tato silnice vede do jedlového lesa.“


    „A tuto ženu jste odvedli odkud?“


    Jobst byl příliš chytrý, aby stejně jako strážmistr řekl své pravé mínění přímo, a proto odpověděl:


    „Já jsem teprve před několika okamžiky tyto lidi, které jste viděl, potkal. Mladý pán mě sem poslal, abych jim šel vstříc. Kde ta žena, jejíž rozum se zdá být zmatený, a jak mi předtím řekl strážmistr, má to být nějaká hraběnka, kde byla dosud – nemohu říci, nevím to.“


    Pan von Bismarck seskočil z koně a blížil se k nešťastné, která se marně snažila z Jobstova sevření utéci a neustále křičíc ‚pomóc‘ a stále naříkajíc po svých dětech a manželovi, nebyla k utišení.


    Rytíř hned viděl, že dobrotivá přímluva je zde marná a že je stejně marné se o to pokoušet. Bylo však nutné nejdříve ženu vysadit na koně a dostat se s ní co nejrychleji kupředu.


    „Ty,“ nařídil Jobstovi, „povedeš tu ženu za paži hned vedle mě. Při prvním pokusu nechat ženu uniknout, nebo jestli s ní sám budeš chtít v lese uniknout, ti rozpoltím hlavu.“


    Rychle se vyhoupl do sedla a obrátil se ke svému průvodci.


    „No, Detlewe, nezažili jsme nové dobrodružství?“


    Ten, který byl nazván Detlewem, ve kterém poznáváme Suteminnova syna v opatrování, byl vytržen touto řečí ze svého hlubokého zamyšlení.


    Pan von Bismarck si toho všiml a překvapeně se zeptal:


    „Co vás přinutilo, při všem na světě, zde a v tomto okamžiku se tak zahloubat do myšlenek? Co vás trápí, příteli, že jste najednou tak trudnomyslný?“


    „Nežádejte vysvětlení toho, co mě nyní právě zaměstnávalo,“ odpověděl Detlew vážně, „já bych vám stejně nemohl dostatečně odpovědět. V tomto okamžiku, když jsme přišli sem na toto místo, když jsem zde viděl ten dub a pak také slyšel hlas té ubohé ženy, probudilo to ve mně jistou vzpomínku, která bude nyní ještě déle živá.“


    „A co vám připomíná? Už jste někdy vstoupil na tuto mýtinu?“


    „Nemyslím, a přece jenom se mi zdá, jako bych toto místo, jako bych tento dub před mnoha dlouhými lety viděl. Ale hlas té ženy byl pro mě tak zvláštní, tak dojemný, že vám při nejlepší vůli o tom nemohu nic jiného říci. Ale ta žena, i když její rysy obličeje nemohu přesně rozeznat, si už získala veškeré mé sympatie.“


    Pan von Bismarck se na něj překvapeně podíval. Detlew se mu zdál záhadný.


    „Vyrazíme!“ nařídil krátce a Jobst táhl s mírným násilím hraběnku šťastně od stromu a vedle koně rytíře s ní kráčel pryč.


    Když se po pár minutách dostali na silnici, zdálo se, že se žena uklidňuje. Přestala křičet a naříkat a následovala ochotně svého průvodce, který byl rovněž přesvědčen, že je nutné příkazy rytíře poslechnout.


    „Mně, stejně jako vám,“ začal rytíř mluvit k Detlewovi, „bude položena otázka, kam se máme odebrat s tou nešťastnicí; jak se zdá, následkem velmi dlouhého a hrubého vězení již není duševně při smyslech. Mně, stejně jako vám, se bude zaručeně zdát, že musí být zachráněna, ale jakým způsobem to máme udělat, mi stále ještě není zcela jasné.“


    Detlew chvilku mlčel, a potom odpověděl hlasem, kterým prozrazoval, že už pojal pevné rozhodnutí:


    „Nejbližší místo, kde můžeme tuto nešťastnici zatím ubytovat, je v každém případě můj domov. Proto bych navrhoval jako nejlepší řešení, když stejně jedeme do Tangermündenu, abychom vzali ženu s sebou a podívali se, zda není později možné, abychom jí dopomohli k plnému vědomí jejích duševních schopností.“


    „V tom bych s vámi souhlasil,“ prohlásil rytíř zamyšleně, „ale bude snad pan Suteminn souhlasit s vaším úmyslem?“


    „Jistě ano,“ odpověděl Detlew rychle, „já znám rytíře dobře, abych věděl, že mé prosbě o přijetí nešťastnice rád vyhoví.“


    Oba rytíři jeli mlčky dál, majíce Jobsta s hraběnkou mezi sebou, a odbočili poté, co krátce jeli po silnici, na vedlejší cestu.


    Vícekrát museli s ohledem na hraběnku, která nebyla zvyklá na tak dlouhé pěší pochody, na nějaký čas zastavit, k tiché zlobě rytíře, který se stále snažil spěchat; kdyby tak jen bylo možné hraběnku vysadit na nějakého koně, aby se dostali rychleji kupředu, zatím však mohli jít jen pomalu svou cestou dál.


    Brzy po rozbřesku konečně dosáhli Tangermünde a pan Henning von Bismarck se hluboce nadechl, když Jobstovi nařídil, aby klepačem umístěným na vratech takzvaného čarodějnického domu několikrát uhodil.


    Stará otevřela a Detlew nyní jednal opatrně, když před branou sesedl z koně a nakonec vstoupil do dvora. Zena stejně jako Jobst se zalekli, když uviděli před sebou stát obrovského psa a leoparda a viděli, jak na ně obě hrozná zvířata cení zuby.


    Na nějaké couvnutí už bylo pozdě, protože Detlew mezitím za nimi opět zavřel vrata, a zatímco pan von Bismarck dohlížel na ustájení a zaopatření jejich koní, kráčel Detlew se ženou do obydlí, kde byla zaměstnána jeho sestra.


    S radostným výkřikem: „Detlewe, milý bratře!“ chtěla mu běžet vstříc, ale potom spatřila trpící cizí ženu, kterou Detlew vedl k židli. Dívala se na ni polekaně.


    „Jen pojď blíž, milá sestřičko,“ zvolal Detlew s přátelskou prosbou, „mám zde jednu, která potřebuje pomoc, kvůli níž jistě ne marně se budu dožadovat tvého soucitného srdce.“


    Rychle vyhověla tomuto vyzvání a už se zabývala cizinkou, když Z jedné strany pan von Bismarck a z druhé strany již o příjezdu dotyčných osob informovaný rytíř Suteminn vstoupili do pokoje.


    „Vítejte, vítejte,“ zvolal rytíř na pana von Bismarck stejně jako k němu vstříc běžícímu Detlewovi a pozval je, aby ho následovali do jeho pokoje.


    V té chvíli padl jeho pohled na cizinku, která přemožena únavou usnula, a Marie ji jenom s námahou udržovala vzpřímenou.


    „Kdo je ta žena? Jak se sem dostala?“


    Ptal se rychle, přičemž vrhl pátravý pohled na oba muže a pak zpět na ženu, ale na ní zůstal pohledem viset déle, jako by si nemohl sám sobě něco vysvětlit.


    „Ve vašem pokoji vám dám odpověď na tuto otázku, tak jak budu schopen,“ odpověděl rytíř von Bismarck tlumeným hlasem, „dovolte nešťastnici, aby si trochu odpočinula.“


    „Zajisté, zajisté, Marie, postarej se o ni a připrav jí,“ obrátil se k právě vstoupivší Marii a stařeně, „pohodlnou postel a dobře se o ni starejte.“


    „Dovolte mi ještě okamžik zde zůstat,“ prosil Detlew, „chci být své sestře nápomocen, abychom mohli cizinku co nejrychleji pohodlně uložit.“


    Lehké pokývání hlavou rytíře vyslovilo souhlas s touto prosbou, a zatímco pan von Bismarck následoval domácího pána do jeho pokoje, podal Detlew naslouchajícím ženám co nejobšírnější vysvětlení o této cizí ženě.


    „Nešťastnice!“ zvolala Marie soucitně a vlhkýma očima se zadívala na spící. „Jaké hrozné věci musela přetrpět.“


    Brzy bylo ve vedlejší místnosti připraveno lože. Detlew zvedl bez námahy ženu a položil ji tam.


    „Věříš mi snad, Detlewe,“ poznamenala Marie, když se nyní chtěl bratr vzdálit, „že tuto ubohou mám docela ráda? Ale jak je možné, že tato žena, kterou nyní vidím poprvé v životě, vyvolala ve mně v takové vysoké míře zájem a také silný pocit, který by ve mně nevyvolala ani vlastní sestra?“


    „Sestřičko,“ šeptal pohnutě Detlew, „já jsem ti nepřiznal, že se mně vedlo při pohledu na tuto ženu přesně tak jako tobě?“


    „I ty máš o ni zájem? To je zvláštní. Co to asi může znamenat?“


    „Nedělej si zbytečné starosti,“ odpověděl Detlew rychle, když spatřil, jak najednou jeho sestra zvážněla, „občas se stává, že člověk má někdy toho druhého na první pohled rád. Proč si myslíš, že se to právě stalo tobě? Naše společná sympatie pro cizinku se dá velice dobře vysvětlit několika správnými slovy, že naše názory a mínění se tak vzájemně shodují právě proto, že jsme z celé duše navzájem se milující sourozenci.“


    „Možná že máš pravdu,“ odpověděla Marie pomalu. Zůstalo ale nejisté, jestli slova svého bratra naprosto pochopila, a opět se její pohled zastavil na cizince. Detlew se otočil, aby opustil místnost. Vtom také jeho oči padly na stařenu, která se chvíli dívala na Marii a chvíli pozorovala obličej cizinky.


    „No, copak tady pozorujete? Snad neporovnáváte Marii s touto nešťastnou ženou?“


    Stařena se polekaně otočila.


    „Ne, ne, copak by mě k tomu vedlo?“


    Detlew opustil ženy a vstoupil do pracovny rytíře, který se nacházel v pilném rozhovoru s panem von Bismarck.


    „No, v tom případě by se nesměl promarnit žádný čas,“ právě promluvil rytíř zamyšleně se dívaje před sebe. „Jakou cestou posílal hrabě Warwick zprávu do Potsdam?“


    „Po poslovi, který přijel na jednom plavidle z Anglie.“


    „A tento posel už odjel zpět do Anglie?“


    „To mi není známo.“


    „Mám obavu, že oznámení je příliš brzké, protože Labe je sotva tak daleko bez ledu, aby mohly lodě doplout až do Hamburku. Podle mého názoru uběhne ještě několik týdnů, než by se dal příjezd hraběte z Hamburku očekávat. Ale tento názor nemusí být správný. Já jsem markraběti slíbil a vás jsem ujistil, že převedení peněz z Hamburku do Potsdamu uskutečním a budu souhlasit s požadavky pana Friedricha.“


    „Všechno ostatní se pak podle domluveného postupu zařídí a podle možností provede.“


    „Ano, a chci sám osobně o tom mluvit s panem Hansem von Uchtenhagen.“


    „Dobrá, dobrá. Markraběte bude těšit, když mu oznámím, že jste se bez námitek přiklonil k tomu, že mu přinesete tuto velkou oběť, že se může spolehnout na důvěru vaší náklonnosti, kterou jsem ho ubezpečil.“


    „Už o tom dále nemluvme. Jedním slovem se musí všechno podle našeho upřímného přání a podle nejlepších sil vyřídit.“


    „Pak mně tedy dovolte ještě jednou se zmínit o ženě, která už nyní u vás odpočívá. Detlewe!“


    „Už dávno spí v místnosti vedle přední světnice,“ odpověděl tázaný rychle,


    „Ta chudinka bude asi pomatená, a jak jste si všimli, neustále volá po svých dětech a cosi jí připomíná smrt jejího manžela – hmm, občas o tom pochybuje, občas nad tím naříká.“


    „Ano, tak to dělá.“


    „Myslíte si, že na ženě nepochybně spáchaný zločin se dá uvalit na bedra ‚černého Dietricha‘?“


    „Jsem o tom přesvědčen.“


    „Hm, hm, takže se pokusíme napnout všechny síly, abychom tuto ženu opět přivedli ke zdravému rozumu. Ten čeledín, který ji přivedl, je ještě zde?“


    „Ovšem,“ zvolal Detlew se smíchem, „ten sedí ve věžní komůrce a netroufne si ani vstát z lavice, natož vyjít ven ze dveří.“


    Pan von Bismarck se tázavě rozhlédl.


    „Jsou čeledíni Quitzowů najednou tak zbabělí, že si ani netroufnou využít příležitost k osvobození z nepříjemného postavení?“


    „To bych, i když jsem ještě neměl příležitost stát proti Quitzowům, přece jen netvrdil,“ odpověděl chraplavě Detlew, „v tomto případě má ‚zbabělost‘ čeledína zřejmě pádný důvod. Dva pořádní hlídači totiž leží bezprostředně přede dveřmi strážnice a – –“


    „No, tak to bych i já raději byl za pevně uzamčenými dveřmi místnosti,“ pokračoval dál pan von Bismarck se smíchem, „takoví dva strážci dokážou i tomu nejsilnějšímu a nejodvážnějšímu muži nahnat strach.“


    „Nyní, Detlewe,“ pokračoval dál Suteminn, „jaký výsledek měl tvůj výlet do Tangermünde? Prostřednictvím pana rytíře jsem se jenom tak letmo dozvěděl, že jsi zažil zajímavé dobrodružství. Vyprávěj něco bližšího o tvém střetnutí s princem.“


    Detlew nyní vyprávěl oběma rytířům, laskavým čtenářům již známé, o setkání s princem a jeho osvobození z rukou ‚černého Dietricha‘.


    Vzpomínka na události na silnici, jak se zdálo, ho stále ještě rozrušovala, protože jeho jinak veselá tvář se zachmuřila a podle hlasu se dalo jasně rozeznat, jak nespokojen byl s výsledkem setkání s vyhlášeným a nenáviděným ‚černým Dietrichem‘, a potom poznamenal:


    „Nejdřív jsem myslel, že jsem toho lotra uškrtil, a i když se nad tím příliš neraduji, že jsem nedokázal tomuto zloduchovi něco udělat mečem, tak jak o tom přemýšlím, stačí mi ke spokojenosti to, že jsem osvobodil prince z područí tohoto nebezpečného lupiče a že jsem mohl takto pomoci.


    Ale o hodinu později jsem zjistil, že nejenže ten člověk ještě žije, ale že prince a mě pronásleduje, a ještě našel pomocníka v jednom muži, který byl oblečen jako čeledín, ale sotva bych tomu uvěřil, spíš to byl rytíř. Ale tentokrát bylo štěstí na mé straně, protože jsem tohoto ‚černého Dietricha‘ přemohl, když pan Nymand von Löben s ještě jinými pány a několika čeledíny přiklusal. Po zajmutí druha Dietricha, se kterým princ sám bojoval, mi princ nařídil, abych Dietricha pustil, protože už nemůže nikam utéct. Já jsem toto nařízení poslechl a ustoupil, Dietrich se rychle zvedl ze země, strhl pana Nymanda z koně, sám se na něho vyšvihl a ujel, ještě než jsem mu mohl já jako nejbližší sáhnout po uzdě, načež tryskem zmizel.


    Pronásledoval jsem ho až do Tangermünde, ale pak jsem musel nastoupit cestu zpět, protože jsem si uvědomil, že při malé vytrvalosti mého koně a s mnohem lepším koněm ‚Černého‘ je takovéto stíhání zbytečné, a čím déle trvalo pronásledování, o to méně možností jsem měl uprchlíka chytit.


    Jestli se princ šťastně vrátil do Potsdamu, jestli přítel ‚Černého‘ ještě našel příležitost utéct, jestli se ještě něco zvláštního událo na princově výletě, už mi není známo. Kousek za Friesackem jsem měl štěstí, že jsem potkal pana rytíře von Bismarck, a pak jsme bez přestávky jeli až na místo, kde jsme potkali v moci quitzowových lidí se nalézající nešťastnou ženu.“


    „Vaše pochyby ohledně šťastného návratu prince a jeho družiny mohu celkem vysvětlit,“ zvolal pan Henning von Bismarck se smíchem.


    „Zajatec musel s nimi až do Potsdamu a pan Nymand von Löben se nyní zdržuje na svém zámku, protože v tomto případě utrpěla jeho rytířská čest velikou trhlinu. Velice kousavě se, jmenovitě v Brandenburgu u tabule biskupa, o tom mluvilo, a tak zůstane na tom zámku nepochybně do té doby, až jiný případ jeho vlastní zážitek zatlačí do pozadí. Ale o vás, mladý příteli, se mluví v Potsdamu stejně jako v Brandenburgu s největší úctou. Jsem skutečně netrpělivý dozvědět se, co řekl markrabě, když dostal o této věci zprávu, a jsem přesvědčen, že vás kvůli tomu, co jste pro prince vykonal, vyznamená svou neobyčejnou přízní.


    Na naší cestě až sem jsem to nehodlal tak podrobně vyprávět, protože celý případ jste zmínil jen povrchně, a pak by toto všechno bylo pro vás nepříjemné. Pochopitelně, kdybych znal skutečný důvod vaší špatné nálady, tak jak jsem se ji dozvěděl dnes, byl bych méně zdrženlivý ve svých výrocích.“


    Suteminn se lehce usmíval, ale nyní poznamenal:


    „Uklidni se, Detlewe, Nymand von Löben se vždy otevřeně postavil nepříteli velice odvážně a statečně, ale být připraven na nepředpokládané útoky, byl pro něho odjakživa velice těžký úkol. ‚Černého Dietricha‘ ještě jednou osud přivede k tobě, a pak s ním můžeš jednat podle svých vlastních pocitů.“


    „Ať to dají nebesa, ať se tato příležitost co nejdříve naskytne,“ vyrazil ze sebe Detlew s vážnou tváří.


    Detlew vesele vydechl, když Suteminn nyní zavedl řeč na jiné téma, a najednou zvolal:


    „My tady sedíme a mluvíme o všem možném a nechal jsem se těmito cennými a zajímavými zprávami zdržet od svých povinností hostitele. Nerad to o vás říkám, příteli Bismarcku, ale nejednal jste přátelsky, protože jste mi sám nepřipomenul to nejdůležitější, že ten, který jel celou noc na koni, se jistě shání a touží po vydatném jídle a posilujícím nápoji.“


    „Skutečně!“ zvolal pan von Bismarck, „teprve v tomto okamžiku si vzpomínám, že mám chuť k jídlu, a také má žízeň je veliká. To se mi snad stalo poprvé, že jsem na jídlo a pití během hovoru skutečně zapomněl.“


    Brzy bylo žádané na stole a o půl hodiny později opustil pan von Bismarck, dobře naladěn, posilněn jídlem a pitím, pohostinný čarodějný dům.


    Cizinka se ještě neprobudila a Suteminn měl delší rozhovor s Jobstem, který neměl jenom strach z těch hrůzostrašných čtyřnohých hlídačů, ale ve stejné míře se také bál tohoto široko daleko jako čaroděje známého a ranami a bodáním vyhlášeného rytíře. A to otevřelo stavidla jeho úst, takže tento brzy o životě a dění lupičské bandy a o této ženě, která byla přinesena do jeho domu, byl dobře informován. O ‚černém Dietrichovi‘ a o pokladnici ve Wendenburgu nic neprozradil. Nehledě na veškerý strach před Suteminnem, nedokázal potlačit obavy, že by se možná ještě jednou dostal do rukou velitele celé bandy, neboť v tom případě, kdyby se zde stal zrádcem, byl by jeho osud hrozný. Pokladnici ale zamlčel z vděčnosti vůči svým zachráncům ze smrtelného nebezpečí, vůči oběma mladíkům – Dietzovi a Kunovi von Quitzow, když jim ukázal skrýš, kde mohli v případě nouze hledat záchranu v pokladnici.


    Když bylo vyprávění u konce, Suteminn prohlásil:


    „Ty jsi nyní bez pána. V případě, že mi chceš věrně sloužit, můžeš zůstat u mě, ale uvědom si, že při nejmenším důkazu tvé zrady si můžeš být jistý okamžitou smrtí. Oba hlídači, které jsi viděl ve dvoře, by ti připravili hrůzný konec.“


    Jobst, tento drsný vojenský knecht a čeledín, který už smrti v mnoha různých podobách stál odvážně čelem a díval se jí do očí, se nad touto hrozbou zachvěl a slíbil selhávajícím hlasem nekonečnou věrnost.


    „Tak jdi a nech si mladým pánem ukázat svou místnost a práci,“ nařídil Suteminn drsně a Jobst se rychle vzdálil z blízkosti obávaného pána.


    Sotva se za ním zavřely dveře, bylo zaklepáno na dveře, vedoucí z přední místnosti. Podle klepání bezpečně poznal vstup žádající osobu, protože hned hlasitě zvolal:


    „Jen dál, Marie.“


    Dveře byly prudce otevřeny a Detlewova sestra Marie vstoupila se všemi známkami rozrušení v jejím krásném obličeji:


    „Ta ubohá žena se právě probudila a mluví bláznivé řeči. Ó, můj Bože – já – já – já se bojím.“


    Suteminn se zvedl ze svého křesla a snažil se ji uklidnit.


    „Tak zůstaň zde, mé dítě, než se vrátím. Uvidíme, jestli dokážu nešťastnici uklidnit.“


    S těmito slovy otevřel dveře do přední místnosti a zůstal na okamžik stát a poslouchal ji.


    Měkký, až do hloubi srdce pronikající hlas volal žalostným tónem:


    „Ó, můj Bože, kde jsem? Kam mě ten zloduch zase přivedl? Ano, není to nic jiného, chce mě zavraždit. Mé milé, dobré děti, kde jste? Už vás také připravil o život? Už vás víckrát neuvidím?“


    Tato slova za chvíli mizela v tupém nářku a Suteminn rychle přikročil ke dveřím malé místnosti, otevřel je a stál naproti vysoké, štíhlé ženě, jejíž obličej i přes překonané bolesti stále ještě nosil stopy dřívější krásy.


    Velké tmavé oči namířené na rytíře hleděly okamžik mlčky. Suteminn vrátil její pohled s něžností, ale právě měl v úmyslu na tuto ženu promluvit, když v zoufalství nad silnými pocity, které jí na okamžik přinesly jasnou chvilku, velice ječivě vykřikla a přitom klesla na kolena:


    „Zachraň mě, dej mi opět mé děti!“


    Rytíř ženu zvedl a vedl ji k blízko stojící židli a mluvil na ni okamžitě utěšujícími slovy.


    Sám nevěřil, že jeho slova budou působit, proto přivolal Detlewa a dal mu za úkol tak dlouho zůstat u té ženy, než se vrátí.


    Uběhlo jen několik minut, než se opět vrátil, a z jedné lahvičky nakapal několik kapek na lžičku a donutil bránící se ženu, aby to spolkla.


    Brzy se ponořila do velice hlubokého spánku a on spokojeně opustil místnost. Ještě několikrát za den navštívil tuto ještě ze spánku neprobuzenou ženu, a když opět zvečera k ní přišel, zavolal znovu Detlewa do své pracovny.


    „Ještě tuto noc vyrazím, abych si zítra v Potsdamu pohovořil s jedním známým, a nevrátím se dřív než zítra večer. Jakmile se tato žena probudí, dej jí z těchto kapek množství, jak je uvedeno zde na lahvičce. Chápu, co chceš říci,“ pak pokračoval, když si všiml, že Detlew chce něco namítnout. „Ta žena se podle mého přesvědčení již nebude zdráhat, aby si medicínu vzala. Doufám v její naprosté uzdravení.“ Potom k tomu dodal: „Už jsi dal Jobstovi nějakou práci?“


    „Ano, a zdá se mi, že to bude spolehlivý muž.“


    „Hmm, strach z těch dvou hlídačů mu zaručeně vnukne poslušnost a ochotu. Ten chlap však sloužil Quitzowům, a takovýmto lidem nemohu jen tak beze všeho důvěřovat.“


    Detlew opustil pracovnu rytíře a ten se začal v místnosti procházet sem a tam, hluboce zamyšlen.


    „Už je,“ mumlal, „má paměť skutečně tak slabá, že se nemohu rozpomenout, kde jsem tuto nešťastnou ženu již viděl? Já jsem ji musel vidět, musím ji znát – ale počkejme – Dietrichu, tvá vina hrůzně narůstá!“


    Rytíř opustil, jak bylo domluveno, v noci svůj dům a v udaném čase se opět vrátil.


    K jeho radosti denně pozoroval neustále se uzdravující ženu a během několika týdnů už byla natolik v pořádku, že si Suteminn dovolil v rozhovoru zmínit se o její minulosti. Bohužel, tyto pokusy byly zatím marné. Paměť této ubohé ženy se zdála být zcela vymazána. Toto zlé zjištění bylo ale téměř současně vyváženo pozorováním, které na něho udělalo hluboký dojem, že se v prvním okamžiku jenom s námahou ovládl, aby svému překvapení nedal hlasitý projev.


    Na nejvyšší míru rozčilen vyskočil ze židle a opustil rychle místnost.


    Jeho rozčilení však nezůstalo nezpozorováno, protože bezprostředně za ním vstoupila do jeho místnosti stará služebná.


    „Promiňte, urozený pane, že si dovoluji vás vyrušit.“


    „Musí to být skutečně něco důležitého, co mi chceš říci,“ zvolal rytíř napůl posměšně, napůl nevrle.


    „Zajisté, urozený pane. Pokud jsem se příliš nezmýlila, tak dnes vám začalo být něco nápadné, s čím už jsem se dlouhou dobu v mysli zaobírala.“


    „Co jsi pozorovala?“


    „Je to ta velká podobnost mezi Marií a tou nešťastnou ženou.“


    „Máš ostrý zrak, stará. Nic víc jsi neviděla?“


    „Ne, urozený pane. A co máte na mysli?“


    „Tak si zajisti ještě ostřejší oči, ale nemysli si, že já tvoji zvědavost uspokojím. Nyní odejdi.“


    Stará služka znala rytíře příliš dobře, aby věděla, že i ten nejmenší odpor by pro ni mohl být nebezpečný. Proto se co nejrychleji vzdálila, ale dříve se rozhodla, že zde vládnoucímu tajemství přijde na kloub.


    Příležitost k tomu, jak se zdálo, měla brzy přijít.


    Rytíř, podle všeho soudě, se připravoval na delší výlet, a také Detlew dával najevo, že bude svého rytíře následovat.


    Den odjezdu rytíře se přiblížil a Suteminn měl nyní delší rozhovor s Detlewem.


    „Můj původní, tobě známý záměr, abych navštívil ještě jednou pana Hanse von Uchtenhagen, jsem nemohl vykonat. Proto tam pošlu tebe, a dělám to o to raději, že budeš mít příležitost se osobně seznámit s rytířem, kterého mám v plné úctě. Proto zítra ráno vyhledáš pana Hanse von Uchtenhagen a předáš mu tento dopis.“


    Detlew slíbil přesné splnění úkolu a rytíř opustil po vřelém rozloučení dům a odjížděl na koni severním směrem – – –
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    Dietz a Kuno von Quitzow se stále ještě zdržovali v pevném sídle Uchtenhagenů.


    S ohledem na delší dobu trvající nepřítomnost markraběte v Potsdamu, nemohouce vlastní smysl této plánované cesty kvůli tomu splnit, rádi přijali přátelské pozvání obou bratří a byli mnohem šťastnější, než když museli přijmout, kvůli nedostatku prostředků, pohostinství Clause von Quitzow a pánů von dem Kruge.


    Hans von Uchtenhagen jim opakovaně vyprávěl o podniku, který nebyl jen poután s mnoha nebezpečími, ale měl by také veliké uznání, a přizval je k spoluúčasti.


    S radostí se Dietz, stejně jako Kuno, k němu připojili.


    Jednoho dne seděli v sále a opět hovořili na stejné téma, když hlídka u vrat ohlásila blížícího se pána.


    Pan Hans von Uchtenhagen přistoupil k oknu a překvapeně zvolal, když zahlédl příchozího:


    „Jakápak se to k nám blíží obrovitá postava?“


    Tato otázka byla beze slov zodpovězena rychle přicházejícím cizincem, který se představil jako mladý pán Detlew – vyslanec rytíře Suteminna.


    I když Detlew svraštil na malý okamžik své čelo, když slyšel, že oba cizí pánové, kteří mu také přicházeli vstříc, jsou Quitzowové, ovládl se natolik, že odpor ke všem nositelům jména Quitzow na něm nebyl znát.


    Když před odchodem s panem Hansem von Uchtenhagen a oběma mladými pány kráčel přes zámecké nádvoří, zazněl za ním velice ostrý hlas:


    „Hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju. Jestli tamten pán není ten obr, který rytíře Henninga von Bismarck toho večera doprovázel, když mně rytíř se svým železem dal takovou ránu přes lebku, že moje bedna na mozek ještě osm dnů zvučela jako basa a dodnes mám ještě díru v hlavě!“


    Detlew se překvapeně otočil a poznal ihned také onoho muže, kterého pan von Bismarck v lese srazil dolů, když nešťastnou ženu, která nyní byla v opatrování jeho sestry, chtěl donutit k dalšímu pochodu.


    „Hrome, chlape,“ zvolal překvapeně, „ta tvá lebka musí být mimořádně silná, že ještě po tak mocné ráně, kterou ti rytíř ten večer uštědřil, můžeš běhat kolem.“


    „Ano, byla to skutečně ďábelská rána a ležel jsem dlouhou dobu v bezvědomí ve sněhu. Ale pak, když jsem mohl začít zase myslet, jsem vstal a došel až sem, abych vyhledal mladé pány. Tu ránu při dalším boji rozdám jiným pacholkům, kteří mi zaručeně přijdou do cesty.“


    Hans von Uchtenhagen se vzrůstajícím zájmem poslouchal tento rozhovor a mladík Dietz von Quitzow rychle přistoupil blíž.


    „Tak to jste vy?“ ptal se ten první, „ten doprovod pana Henninga von Bismarck, který ho ten večer doprovázel? Kdy věrný knap mladého Dietze se málem stal obětí své neopatrnosti?“


    Ještě než Detlew mohl odpovědět, zvolal rychle mladý Dietz:


    „Řekněte mi, abych měl klid, co se stalo s tou ženou, kterou měl Liebenow tehdy přivést ke mně?“


    „Takže jak se zdá, Jobst mluvil pravdu,“ bručel Detlew a pak v nutné krátkosti popsal již nám známou příhodu: „Podle sdělení, které jsem dostal od Jobsta,“ končil, obrácen k mladému pánovi, „mohu vaší odvážnosti vyslovit jen své uznání. Skutečně patří veliký díl odvahy k tomu, postavit se proti početnému davu lupičů a vrahů.“


    „To je také mé mínění,“ poznamenal rytíř, „a já jsem tomu mladíkovi, který mi vlastně zachránil život, povinen velkým a do smrti trvajícím vděkem. Vyprávěl vám Jobst také o záležitostech, mne se přímo dotýkajících, onoho nezapomenutelného večera?“


    Na Detlewovu odpověď, že kromě toho, co právě bylo vyprávěno, nic neví, informoval ho o zatčení a o jeho pobytu v jeskyni lupičů a o všem, co mladý Dietz pro něho a ostatní zajatce tlupy udělal. Také o tom, že byl rozhodnut se o nešťastnou ženu, jejíž duch se následkem prožitých muk v zajetí zatemnil, postarat. Aby toto rozhodnutí mohl vykonat, bylo mu zabráněno tím, že se nedostavil knap, který byl určen jako doprovod k osvobozeným na jím přesně určené a známé místo.


    „Nedokázali jsme,“ prohlásil přitom, „si vysvětlit nepřítomnost pána jinak, než že se stal obětí krvavého střetnutí, a byli jsme radostně překvapeni, když následujícího dne večer sem dorazil.“


    Detlew, jak se zdálo, mezitím své smýšlení vůči mladým pánům Dietzovi a Kunoví von Quitzow naprosto změnil, protože jim podal ruku a prohlásil vřelým tónem v hlase:


    „Promiňte, že jsem na okamžik, jak nyní chápu, měl vůči vám podezření. Okolnosti, které vám nebudou známy, mě donutily, když jsem slyšel vaše jméno, myslet na všechno jiné než na takovéto hrdinské činy a na takovéto obrovské důkazy vašich urozených myslí, a věřím, otevřeně přiznáno, že nešťastnici bylo pomoženo ke svobodě právě v tom okamžiku, kdy byl sražen váš knap k zemi. Dnes pochopitelně o tom smýšlím úplně jinak a byl bych rád, kdybych se mohl s vámi blíž seznámit.“


    Nejdříve se oči Dietze zatemnily, protože docela jasný náznak nepřátelství Detlewa a jeho jasná nechuť ke všemu jménem Quitzow ho nenechávaly na pochybách, že blízký příbuzný, možná že dokonce i vlastní otec, musel velice nevhodně zasáhnout do života tohoto mladého pána. Ale jeho závěrečná slova mu dávala uklidňující jistotu, že mladý pán Detlew nebyl asi zasažen slepou pomstychtivostí a také nesmiřitelností.


    Vyměnili si už jen několik slov a byli v té chvíli přesvědčeni, že se stanou přáteli.


    Brzy nato nastoupil, nespokojen s příkazem svého pěstounského otce, aby během jeho nepřítomnosti byl na ochranu žen v domě Tangermünde, na zpáteční cestu. Jak rád by šel v doprovodu Hanse von Uchtenhagen a mladých Quitzowů, přičemž hlavně ten starší, Dietz, získal celou jeho náklonnost, vyrazit s nimi do boje – přísný příkaz rytíře ho ale vázal do prostoru takzvaného čarodějného domu a on musel poslechnout.
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    Bezprostředně po Detlewově odjezdu vedl pan Hans von Uchtenhagen veškeré možné přípravy k okamžitému výjezdu a mladý Dietz k sobě zavolal Caspara Liebenowa:


    „Caspare, pojedeme do Hamburku a potom s transportem do Mark.“


    „Hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju,“ zvolal Liebenow rozveseleně a překvapeně, „až do Hamburku? To je po čertech daleko. No, mohu si přát, aby se nám nějaký lump neodvážil překřížit cestu. Už je zapotřebí, abych si sem tam mohl zamávat mečem, jinak mi zreziví ještě dříve, než od pana von Bismarck obdržené rány budu moci poslat dál.“


    Vesele naladěn zvláštním vyjadřováním radosti věrného knapa, odpověděl jeho pán přátelsky:


    „V tomto případě, podle mého pevného přesvědčení, nezaváháš, abys silničním lupičům vyhnal z těla chuť ke krádežím. Možná že ti k radosti také přidá to, když ti sdělím, že rytíř tě zítra před rozbřeskem opět uvede s veškerými poctami do tvého postavení strážmistra.“


    Starý voják, jakmile zaslechl tato slova, zůstal chvíli bez pohnutí stát, ale potom začal svou obrovskou radost a překvapení dávat najevo takovým způsobem, že mladý pán na něho překvapeně zvolal:


    „Caspare, ty věrná duše, ty jsi se zbláznil?“


    „Bůh mě trestej, jestli kleju,“ odpověděl Liebenow, „vždyť já mám jen radost, že opět budu strážmistrem. Hurá, tak už můžeme vyrazit!“


    Se smíchem se mladý pán vzdálil.


    Ale nebylo jisté, jestli tento smích patřil jenom radosti jeho knapa anebo jestli to bylo kvůli v tomto okamžiku v něm narůstajícímu nápadu, který musel být v souvislosti s cestou a jeho přivedl k tomuto veselí. Lehké pokývání hlavou a napůl ironický pohled vypovídaly spíš o něčem jiném.


    Bez zastavení a bez jakéhokoliv setkání dorazili do Lauenbergu, kde bylo několik knechtů ponecháno s přísným rozkazem. Každému tazateli, který by se ptal na důvod jejich pobytu, je třeba vysvětlit, že zde mají očekávat rytíře Heinricha von Strantz, aby pak mohli doprovázet transport zboží zpět. Jak se knechti zhostili této úlohy, je laskavému čtenáři již známo.


    Hans von Uchtenhagen táhl s doprovodem a ostatními knechty do Hamburku. Nejdříve je ubytoval v hostincích a pak se odebral do přístavu. Ještě než do něj dorazil, zaslechl náhle své jméno.


    Rychle se otočil a s výkřikem radosti zůstal stát.


    Z nejblíže ležící boční ulice k němu právě přistoupil rytíř Suteminn. Vedle něho kráčel urozený vysoký pán, v němž okamžitě poznal Angličana.


    V okamžiku se mu drala na rty otázka, jestli tento cizinec není snad vůdce nebo velitel z Anglie přiváženého transportu. Měl by to být hrabě Warwick, a Suteminn se neváhal ujistit o tom, že jeho tušení je správné.


    Hned jak bylo uskutečněno vzájemné pozdravení, Suteminn zvolal na Hanse von Uchtenhagen rozhořčeným hlasem:


    „Na severní hranici Mark a na druhé straně Labe nečisté hry hrající loupeživí rytíři se zdají mít v Potsdamu a každopádně také v Brandenburgu velice dobré přátele, protože jim byla prozrazena nejenom tato peněžní záležitost, ale také čas příjezdu lodi.“


    „Ach tak,“ zvolal Uchtenhagen, „takže skutečně se budeme muset dát do boje. Já jsem připraven při té příležitosti zjistit, kdo je tak nedočkavý vyzkoušet ostrost našich mečů.“


    „Ti dotyční byli chytřejší, než jsme tušili,“ poznamenal Suteminn se smíchem, „ale naštěstí se panu hraběti Warwickovi podařilo vypálit panu Rolfovi Vendaskioldovi rybník.“


    „Rolfovi Vendaskioldovi? Tomu obávanému pirátovi v Severním moři? O, vyprávějte mi o tom!“


    „Jsem připraven, abych vaše přání splnil,“ ujal se nyní hrabě Warwick slova, „jak je vám možná známo, poslal jsem sem z Anglie před několika týdny jistého posla, který měl udat den mého příjezdu sem do Hamburku.


    Tento muž na cestě zpět zde potkal svého dřívějšího známého, jehož bratr s Vendaskioldem stojí v nějakém, i když ne příliš ctěném, spojení, a tak čirou náhodou dostal zprávu, že kapitán Vikinga vydal příkaz – od nynějška každou loď zastavit a posádku každé z Anglie připlouvající lodě hned zabít.


    Můj posel, který ihned začal být podezřívavý, vydal ze sebe všechno, aby získal bližší informace o důvodu tohoto příkazu, a měl při tom štěstí, protože stejnou cestou se dozvěděl, že z Anglie je očekávána loď, která jako náklad má zlato a jejímž velitelem je nějaký hrabě.


    Hned si řekl, že tato loď by mohla být pouze Vlaštovka, a za pomoci peněžních prostředků, kterými jsem ho před odjezdem z Anglie velmi bohatě zásobil, si pronajal loď, aby Vlaštovku včas stihl.


    Díky mé zdvojnásobené opatrnosti a rychlosti mé lodi se mu podařilo, abych to všechno zkrátil, vyhnout se nebezpečí ze setkání s Rolfem Vendaskioldem a bez problémů jsem mohl doplout až do přístavu v Hamburku.“


    Když nyní hrabě zmlkl, pokračoval Suteminn:


    „Další převoz peněz do Potsdamu si vezmeme na starost sami. Doufejme, že přijde také pan rytíř von Bismarck ještě včas.“


    Hans von Uchtenhagen mlčky poslouchal. Konečně ale poznamenal:


    „Vy jste vyslovil názor, že ti dobráci, kteří se vydávají za počestné a chtějí se zmocnit peněz, určených pro markraběte, se musí hledat nahoře na severní hranici Mark. Máte podezření na nějakého určitého rytíře? Znám jich několik, kteří by byli takovéhoto opovrženíhodného činu schopni, ale věřím, že v tomto případě to nejsou oni, pánové von dem Kruge asi těžko mají přátele v Potsdamu.“


    „Ale o to spíš Claus von Quitzow,“ odpověděl Suteminn ostře, „Claus von Quitzow sám jistě není bezdůvodně obviňován ze silničního lupičství anebo dokonce spolupachatelství na zločinech, které zřejmě vykonal ‚černý Dietrich‘, přece jenom má v Markách hodně veřejných i tajných přátel, že není jenom možné, ale dokonce pravděpodobné, že při našem návratu na nás vyskočí z nějakého křoví.“


    „Hrr, hmm,“ zapochyboval Uchtenhagen.


    Ale Suteminn se tím nenechal zmýlit a klidně pokračoval:


    „Co se Claus von Quitzow dozví a ví, to se také neskryje před jeho dobrými přáteli na Garlosenu. Tito vzácní spolubojovníci, což mi jistě dáte za pravdu, pak dokážou poslat do pole celkem velký počet knechtů a odváží se toho nejdrzejšího kousku, jen aby získali dobrou kořist.“


    „Můžete mít pravdu a nechci tedy zapírat, že jsem pravděpodobnost útoku z této strany také měl nejdříve na mysli, a ještě stále mám. Ale zároveň si myslím, že nebezpečí nám kyne z úplně jiné strany.“


    „Necháme-li Garlosen mimo podezření, pak tedy skutečně nevím, odkud bychom měli důvod k nějakým obavám.“


    Ti tři pánové se mezitím dostali až do přístavu a hrabě Warwick požádal oba rytíře, aby ho doprovázeli na Vlaštovku. Tam že by se nejnutnější záležitosti mohly klidněji a pohodlněji projednat, než zatím bylo možné při pěší cestě z hostince.


    Tento návrh byl velice radostně přijat a nedlouho poté se nacházeli na palubě lodi v přepychově zařízené kajutě hraběte.


    „Takže jaké starosti,“ začal Suteminn poté, co si sedli, „vlastně máte na mysli? Nepochybně něco určitého, nebo tušení přímo před očima? Každopádně pan Heyso von Steinfurth vyjel na Alvensleben se svým mužstvem před několika dny a vyrazil směrem k Labi. Jeho lidé celkem otevřeně vyprávěli, jak jsem přesně zjistil, že se tento výjezd vyplatí víc než veškeré jejich předchozí vyjížďky a že stojí před krvavým a tvrdým bojem. Protože vím, že Heyso von Steinfurth je navýsost hladový a hamižný a nikdy nechtěl slyšet něco o tom, aby se svými společníky přepadával na silnici, z jednoduchého důvodu, protože pak by bylo nutné se s ním dělit, a to mu bylo proti mysli, tak se sotva dá předpokládat, že on ty tři pány na Garlosenu pozval ke spoluúčasti. Ale čím déle uvažuji, co jsem poznamenal o Clausovi von Quitzow, o to pravděpodobnější se mi zdá, že tento velice úctyhodný pán nebude příliš daleko od silnice, kudy musíme táhnout.“


    „No a co zamýšlíte dál?“


    „Možnost setkání s opovrženíhodnými lidmi jsem už dlouho předem předpokládal, a právě proto jsem prozatím v Lauenbergu nechal několik knechtů s příkazem, aby tam tazatelům vyprávěli, že po příjezdu pana Heinricha von Strantze nás pak mají očekávat s drahocenným nákladem z Hamburku – –“


    „U všech čertů, to je odvážné,“ zvolal Suteminn překvapeně a jeho výraz neukazoval nic jiného než rozrušení nad tímto plánem.


    Hans von Uchtenhagen si toho všiml a pokračoval:


    „Tak poslouchejte dál, jakým způsobem si myslím, že bych předešel jakémukoliv ohrožení transportu. Jestli pak nebudete s mým plánem souhlasit, bude ještě dost času vymyslet jiný a užitečnější.


    Ihned jak rytíř von Strantz přijede sem, koupíme dva vozy a naplníme je soudky stejné velikosti, jako jsou tyto soudky peněz. Ale do těch soudků dáme písek nebo jakoukoliv jinou těžkou hmotu, a pak vyrazíme s panem von Strantz a většinou našich knechtů jako doprovod, nebo správněji řečeno – s doprovodem tohoto vozu. Ale vy si ponecháte rytíře von Bismarck, který se také ještě dostaví, a společně s ním mladí pánové von Quitzow.“


    „Koho že si ponechám?“ přerušil ho rychle Suteminn.


    „– mladé pány Dietze a Kuna von Quitzow,“ pokračoval Hans von Uchtenhagen klidně dál, „kteří si mne, jak se brzy dozvíte, zavázali nejvyšším vděkem a pro svůj počestný charakter a svoji odhodlanost a neohroženost jsou hodni největší úcty. Ty si necháte zde, a také nejlepší z mých lidí, a budete nás následovat s vlastním transportem o půl dne později.“


    „Hahaha,“ zvolal se smíchem Suteminn, „začínám chápat váš plán.“


    Také hrabě Warwick, který pozorně poslouchal, se usmíval. Hans von Uchtenhagen vyprávěl dál:


    „Silniční lupiči budou jistě věřit, že my, to znamená Strantz a já, jsme skutečnými hlídači pokladu a zaútočí na nás.


    Jestli bude tento útok proveden, budou protivníci počtem nejméně stejně silní jako my, když ne, což je pravděpodobnější, budou mít převahu.


    V každém případě se budeme zoufale bránit, ale jenom tak dlouho, než my, pokud nebude možné zahnat je na útěk, oba nebo také jeden z nás nebude zraněn. Pak necháme zaznít mým lidem předem známé znamení, a ti, co budou ještě schopni boje, se dají na útěk. Tažné koně od vozů se mezitím musí vypráhnout, aby se také mohli zúčastnit všeobecného útěku. Ale vůz sám i se soudky má zůstat na bojišti a má být přenechán jako lup našim protivníkům.“


    „Až potud se ten plán dobře poslouchá,“ prohlásil Suteminn, „ale jak si představujete průběh těchto záležitostí?“


    „Vítězní lupiči mají být našim útěkem utvrzeni ve víře, že chceme přivést pomoc, aby měli snahu co nejdříve toto bojiště vyklidit a vozy s jejich drahocenným nákladem přivézt do bezpečí. Daleko cesta lupičů na silnici nemůže probíhat, a proto budu mít v jistých vzdálenostech své lidi schované za stromy, kteří v určité době opět dají signál, že se stále nacházíme v blízkosti posledního doprovodu vozu, a tímto znamením dáme na vědomí, že cesta je už volná a že se odebíráme zpět, abychom vás dohonili.“


    „Plán je nádherný až na jeden bod: Jaké přípravy chcete udělat, když lupiči pojedou opačným směrem po silnici, takže přímo nám vstříc?“


    „To je, pokud znám obě dvě strany cesty ve směru na Lauenberg uprostřed lesů, celkem nemožné. Odbočení z cesty na pravou stranu zakazuje pohled na blízké Labe, ale na levou stranu, pokud nemají lupiči v úmyslu něco jiného, musí se vydat místem plným jezer a močálů, které procházejí lesy – tak tímto směrem se také nevydají. Pak cesta na Lauenberg jev tomto případě pro ně nebezpečná a nezbude jim nic jiného, než se vydat obráceným směrem dál.“


    „Vy to znáte,“ poznamenal nyní Suteminn, „v této oblasti velmi dobře, a proto prohlašuji s vaším plánem naprostý souhlas.“


    Suteminn a Hans von Uchtenhagen přikročili bez váhání k zahájení veškerých potřebných příprav, aby druhý den po příjezdu očekávaného rytíře Heinricha von Strantz se mohli vydat na cestu s vozy pro první transport.


    Večer konečně přišli tři pánové, ke kterým se přidali také oba mladí muži Dietz a Kuno von Quitzow. Setkali se v hostinci. Hrabě Warwick, který se Suteminnem měl několikahodinové tajné jednání, byl proti svému původnímu úmyslu donucen ve společnosti rytířů zůstat přes noc.


    „Mému kapitánovi,“ prohlásil poté, co se rozhodl zůstat, „budu muset dát ještě zprávu. On ví, že jsem se chtěl ještě zvečera vrátit, a tak by si mohl myslet, že se mi stalo neštěstí, a zahájil by kroky mě najít, a tomu chci zamezit.“


    Byl vyslán posel z hostince do přístavu, aby kapitánovi Vlaštovky bylo sděleno rozhodnutí hraběte Warwicka.


    Uplynuly téměř dvě hodiny, aniž by se posel vrátil. Nyní hrabě, který byl tímto velice zneklidněn, nechal zavolat majitele hostince, aby ho přinutil k pátrání po zmizelém poslovi.


    Hostinský, který byl sám překvapen nad neschopností posla, který až dosud všechno přesně a spolehlivě vykonával, slíbil, že žádost hraběte ihned splní, ale vrátil se po uplynutí další hodiny se stejně krátkou jako obsahově plnou zprávou:


    „Posel zmizel a Vlaštovka před hodinou opustila přístav.“


    Rytíři s hrůzou vyskočili, ale hrabě hleděl na hostinského okamžik beze slova, jako by nemohl pochopit, co tento muž řekl, a pak vyskočil ze své židle.


    „Co to říkáte? Vlaštovka je pryč? Blázníte?“


    „Tak se o tom přesvědčte sám!“ řekl hostinský uraženě a chtěl opustit místnost.


    Ale hrabě ho ještě zavolal.


    „Kde je ten posel, který přinesl tuto informaci?“


    „V přístavu jsem byl já sám.“


    „Nepochopitelné.“


    Nanejvýš rozčileně kráčel hrabě Warwick několikrát místností sem a tam a pak zůstal stát naproti v blízkosti dveří stojícímu hostinskému.


    „Jak nepravděpodobně zní tato zpráva, že moje loď před hodinou opustila přístav, vám budu věřit. Znáte snad nějakého kapitána zde v přístavu kotvící lodi?“


    „Zajisté.“


    „Nechcete mě tam ihned doprovodit?“


    „Pro mě za mě.“


    „Dobrá, pojďme. Chcete mě doprovodit hned?“ obrátil se hrabě k ostatním pánům.


    Všichni k tomu byli ihned svolní. Suteminn ale k tomu dodal své vysvětlení, a po svolení, že chce doprovázet hraběte – tuto otázku:


    „Chcete nepochybně pronásledovat Vlaštovku. Nebylo by pro všechny případy lepší vzít ještě několik těch silnějších lidí z mužstva s sebou?“


    Hrabě Warwick sotva stačil dát souhlas k tomuto návrhu, když už se Uchtenhagen vyřítil ze dveří, aby ty neohrožené a nejsilnější ze svých lidí přivedl.


    „Budeme vás čekat v přístavu,“ zavolal na něho Suteminn, ale bylo nejisté, jestli tato slova byla ještě vyslyšena. Tak rychle opouštěl dvůr.


    Když pánové, vedeni hostinským, přišli do přístavu, řekl hostinský jednomu poddůstojníkovi, kterého potkali:


    „Hej, Clasi, kde je váš kapitán?“


    „Pojďte se mnou. Pár kroků odtud ho najdete ve vinárně.“


    „Brzy ho přivedu. Mějte okamžik strpení.“


    S těmito slovy, určenými hraběti, spěchal hostinský s poddůstojníkem pryč.


    Ještě se nevrátil, když pan Hans von Uchtenhagen přicházel s několika muži. Byla příliš velká tma, aby se rozeznalo, jaký výběr udělal, ale mladý Dietz von Quitzow ihned poznal nadávajícího strážmistra podle jeho zvláštního výrazu.


    „Ale kdo následuje tak hekaje a chrchlaje rytíře?“


    „Neexistují pochyby,“ zvolal Suteminn, který se ostřeji podíval na přicházejícího, „je to pan Henning von Bismarck.“


    „Tělem i duší,“ odpověděl tento bez dechu. „Řekněte, proč já, jenž jsem právě dorazil do Hamburku, musím opět tady skákat bláznivě kolem přístavu?“


    Brzy byl informován o tom, co se stalo. Poté také on prohlásil, že bude hraběti ochotně pomáhat ze všech sil, aby opět získal takovým záhadným způsobem zmizelé plavidlo. Pak vyprávěl, aniž byl k tomu vyzván:


    „Byl jsem nešťastným způsobem pozdržen v Brandenburgu, a abych se dostal včas na smluvené místo, jel jsem tak rychle, co můj kůň vydržel, přímou cestou až sem. V Lauenbergu mi oznámili vaši knechti, pane von Uchtenhagen, že také pan von Strantz již přijel. A já jsem si myslel, nebo spíš jsem se obával, že budu muset zůstat sedět na koni. Když jsem se v hostinci, kde jsem věděl, že budou knechti, dozvěděl, že jste s překládáním ještě nezačali a že bydlíte v jednom hostinci, jehož jméno jsem mimo jiné už zapomněl, už jsem chtěl nastoupit namáhavou pěší cestu k němu, když pan von Uchtenhagen mi šel vstříc a bez nějakého vysvětlování mě rychlým krokem zavedl sem, kde – –“


    V tom okamžiku přišel hostinský s kapitánem a pan von Bismarck se zarazil ve svém vyprávění, protože nyní se pozornost pánů zaměřila na rozhovor mezi hrabětem a kapitánem.


    Několik slov a upozornění na nádhernou odměnu stačilo, aby došlo k dohodě mezi oběma jednajícími, a o půl hodiny později byla loď kapitána připravena k odplutí.


    Hrabě stál s kapitánem na čtvrtpalubě a informoval ho, pokud to považoval za nutné, a kapitán přistoupil s radostí na návrhy hraběte Warwicka, Vlaštovku hledat a v každém případě ji dostihnout.


    „Chlapci jsou báječní a vy, jak vidím, máte s sebou také počet mužů, kteří se umějí bít. Myslím, že chycení Vlaštovky nebude těžké, jen kdybychom ji dostali na dohled.“


    Loď se dala do pohybu a námořníci, když se staly pohyby plavidla příliš kymácivými, měli čirou radost z pokusů „suchozemských krys“, jak se snažili udržet rovnováhu.


    Strážmistr byl první, který ji ztratil a měřil délku lodi.


    „Hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju,“ křičel, když se řítil dolů, „na této prokleté bedně člověk nemůže ani pořádně stát. Těm bídným lotrům, kteří nás z vrtošivosti vyhnali sem na vodu, těm bych rád zatopil. Já je rozsekám na kousky!“


    „To je správné,“ odpověděl mu jeden námořník, který se díval se smíchem na pokusy strážmistra opět se vzpřímit, „ale proč se tak namáhat? Vždyť je můžeme pověsit na ráhno anebo hodit do vody.“


    „Hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju. Jestli já budu schopen na těchto bezbožných prknech ještě vůbec stát. Nepřestane-li toto Bohem zapomenuté kymácení co nejdřív, bude mi z toho nanic a nakonec ještě spadnu do této kaluže.“


    Konečně se mu podařilo se vztyčit, přitom se podpíral svou šavlí, ale držel se vzpřímen a pohled na něho dokonce vykouzlil úsměv na obličeji rytíře.


    Už jeli dlouhou dobu a kapitán šeptal nehybně na přední části lodi stojícímu a ostře moře pozorujícímu hraběti:


    „Ten tmavý bod tam vpředu, který se rychle zvětšuje, je ostrov Neuwerk, mně už dávno velice podezřelý kousek země.“


    Když hrabě Warwick, který sledoval pokyn kapitána, se tam podíval, najednou vykřikl:


    „Co to tam je?“


    Obrysy ostrova se už daly celkem dobře rozeznat, a jmenovitě po povrchu vody dál až k ostrovu klouzající pohled mohl od minuty k minutě vidět nepochybně klikatou čáru pobřeží.


    Na straně vlevo kolem ostrova vedoucí cestou bylo těsně u břehu možné poznat něco, co k němu nepatřilo a co vypadalo jako oddělený předmět.


    Kapitán se díval pár okamžiků ostře na tento v hraběti zájem vzbuzující předmět, a pak zašeptal:


    „Je to loď. Odkdy kotví plavidla na tomto místě? Snad to není dokonce –?“


    „Nedokážete ještě nic bližšího na té lodi rozpoznat?“ zeptal se hrabě rychle a vzrušeně.


    „Hm, stožáry jsou nápadně malé a loď samotná se zdá být mimořádně dlouhá a úzká. Ale možná že se v tomto ohledu mýlím, protože to by podle popisu zhruba odpovídalo tomu, co jste mi říkal o vzhledu Vlaštovky. Bylo by to skutečně velmi odvážné, kdyby ti drzí lupiči zde zakotvili.“


    „Ne, ne, kapitáne,“ vpadl mu hrabě do řeči, který údajnou loď už měl ostře v pohledu.


    „Věřím naprosto jistě, že jsme na správné stopě – neexistují žádné pochyby. Nyní jsem si svou věcí dokonale jist,“ pokračoval po krátkém mlčení pevným hlasem.


    V okamžiku byla tato slova hraběte rytířům, knechtům a námořníkům známá a kapitán si spokojeně mumlal:


    „Za půl hodiny bude Vlaštovka naše a bude vyděláno hodně peněz. Tato noc bude nejkrásnější po dlouhé době.“


    Opatrně začali objíždět ostrov a při stále jasnějším světle byly již oba předměty zdaleka rozeznatelné.


    S rostoucí netrpělivostí se dívali rytíři, stejně jako námořníci, na konec podlouhlého ostrova, aby si udrželi Vlaštovku v dohledu. Konečně byla špička Neuwerku dosažena, loď odbočila nalevo a –


    „Hrome,“ zvolal v tom okamžiku hrabě, „rychleji, rychleji, ti lumpové se právě připravují k odplutí!“


    Námořníci už vytahovali plachty a Vlaštovka se okamžitě dala do pohybu, když ji pronásledovatelé dostihli. Díky zručně provedenému obratu dokázala loď připlout na návětrnou stranu Vlaštovky, kde mezitím s vědomím nesmiřitelného boje byl vydán příkaz přitočit se k boku. Brzy se nacházela obě plavidla paluba vedle paluby. Záchytné háky letěly na druhou stranu a vzápětí byli námořníci v lítém boji s posádkou Vlaštovky.


    „Kde jsou moji lidé?“ zvolal hrabě, který se Suteminnem, jehož jistotu při houpající se lodi na přídi všichni obdivovali a ostatní pány to překvapovalo, současně vstoupil na Vlaštovku. „Já zde vidím jenom cizí obličeje.“


    „To se brzy dozvíme,“ zvolal Suteminn a tlačil se proti obráncům Vlaštovky s nepřekonatelnou silou. Pracoval se svým mečem a síla, zručnost a rychlost, s jakou dorážel na odvážné muže, kteří se postavili proti němu, dokázal brzy, že strachy začali ustupovat.


    Ještě než se knechti dokázali důrazně podílet na boji, díky bojeschopnosti hraběte, Suteminna a ostatních pánů, mezi nimiž se svou silou a zručností velice vyznačoval pan von Bismarck, bylo ve chvíli, kdy se ostatní dali do boje, vlastně již rozhodnuto. Ti poslední námořníci už byli zaměstnáni, ty ještě přežívající, kteří byli bez výjimky všichni zraněni nebo neschopni boje, svázáni, i když hrabě rychle zvolal:


    „Dolní prostory musí být prohledány,“ a pospíchal ke schodům.


    Kapitán, Suteminn, von Bismarck a několik knechtů ho následovalo. Právě se dostali na dno lodě, když slyšeli zvolání hraběte:


    „Soudky jsou pryč – jsou ztraceny!“


    Rychle bylo přineseno světlo a jeden pohled přítomným stačil, aby se přesvědčili o tom, že na místě, na kterém stál hrabě a s rozčilením vyrážel slova, když ukazoval: „Tam stály, tam byly postaveny,“ – nic nebylo vidět.


    V tomto okamžiku byl v pozadí stojící strážmistr vyrušen velice zřetelným hlukem, a tak svou pozornost obrátil tam, odkud si myslel, že hluk přišel.


    „Hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju,“ bručel, „v této prokleté bedně straší na všech rozích a koncích.“


    Přistoupil k Henningovi von Bismarck a polohlasně pokračoval:


    „Pane rytíři, tam vzadu začíná být živo.“


    „Oho,“ odvětil tento a vrhl k strážmistrovi výsměšný pohled. Pak ale, když pozorně naslouchal a sám slyšel rámus, krátce zavelel:


    „Podívejme se, co se tam děje!“


    Hrabě zaslechl tento krátký rozhovor a přistoupil blíž.


    Opatrně procházeli nyní tímto dlouhým prostorem a pan von Bismarck, maje meč v ruce, v neklidném spěchu běžel napřed a vyrazil v následujícím okamžiku výkřik překvapení.


    Při matném světle se pánům zde naskýtající pohled stal skutečně příčinou, že se v té chvíli ulekli.


    V jednom rohu toho prostoru ležel na hromadě naházen značný počet spoutaných mužů, s ústy zacpanými roubíkem, z nichž ti, co leželi dole, se zdáli být již mrtví, protože už se nehýbali. Někteří na nich naházení se ještě slabě pohybovali, obličeje měli většinou modře naběhlé, a zdálo se, že jim oči vylézají z důlků. Pod nimi a vedle nich se nacházely velké rudé kaluže, oblečení měli prosáklé krví, což byl důkaz, že byli v bezohledném boji nelítostně přemoženi a zde měli být obětováni strašné smrti.


    Hrabě Warwick přistoupil k nešťastníkům blíž a s hrůzou zvolal: „Milosrdný Bože, moji lidé,“ a snažil se uvolnit pouta nejblíže ležícímu muži.


    S pomocí knechtů byli všichni zajatci zbaveni pout a hrabě se ulehčeně nadechl, když zjistil, že i jeden muž, který byl položen téměř vespod, se začal hýbat.


    „Zaplať Pán Bůh, můj kapitán je opět při vědomí. Nyní se dozvíme, jak bylo možné, že lupiči mou loď vytáhli z přístavu a dokázali ještě schovat náklad.“


    Když strážmistr, tímto úkolem pověřený, stále více k vědomí přicházejícího kapitána donesl po schodech nahoru na palubu, kde ostatní pánové a knechti hlídali a měli položené námořníky, kteří byli spoutáni jako lupiči, byli v kýlu pozůstávající pánové zaměstnáni osvobozováním ostatních, a neuběhl dlouhý čas, než ti poslední byli vytaženi nahoru na palubu.


    Především bylo nutné zjistit místo, kde byly soudky schovány. Když dotazem u dosavadní posádky nic nezjistil, protože o tom nic nevěděli, bylo z nouze přistoupeno k vyšetřování lupičů.


    Jak se dalo předpokládat, veškeré otázky zůstaly nezodpovězeny a z výsměšného úšklebku spoutaných se dalo bez námahy poznat, že nutnou informaci z nich bude velice těžké vymámit.


    Vtom začal Suteminn úplně jiným způsobem.


    „Poslouchejte, vy lotři,“ zvolal na lupiče hlasitě, „ten z vás, který nám ukáže místo na ostrově, kde leží náklad této lodi schován, bude nejenom naprosto beztrestně osvobozen, ale dostane ještě odměnu, ale ti ostatní zločinci dostanou ihned ten nejhroznější trest.“


    „Dělejte, co chcete,“ vysmíval se jeden z lupičů, „já stejně nic neřeknu.“


    Jiný bručel:


    „Kdo vám říká, že vaše tuny zlata jsou na ostrově? Ty soudky jsou dávno daleko odtud.“


    Ještě další se šklebili a vysmívali se rytířům. Jen jeden z těch spoutaných zachovával klid a díval se pátravě na Suteminna.


    Suteminn, který ty darebáky ostře pozoroval, si toho všiml a přistoupil k tomu muži.


    „Mluv! Dej žádanou informaci a já ti ihned uvolním pouta.“


    Při těchto slovech vzal rytíř do ruky meč, mírně ho zvedl, jako by chtěl v okamžiku, kdy spoutaný žádost rytíře splní, rozříznout pouta.


    „Opovaž se!“ křikl jeden z vedle ležících mužů a díval se přitom na lupiče, který zvažoval rytířova slova, „kapitán tě určitě najde a ty se staneš zrádcem, a pak tě hrozným způsobem potrestá. Mysli na to, Clasi!“


    „Ach co,“ odpověděl varovaný, „už nemám více chuť se sklánět pod tyranií kapitána.


    Chcete mi skutečně dát svobodu a pomůžete mi také pryč, když vám splním vaše přání?“ obrátil se s otázkou na rytíře, který na ni ihned přitakal, načež rychle následovala odpověď:


    „No dobrá. Ty soudky jsou schované v jedné jeskyni na ostrově, kterou vám ukážu hned, jak se zbavím těchto prokletých pout.“


    O pár okamžiků později stál muž na nohou.


    „Následujte mě, já vás povedu.“


    Kapitán mezitím pohledem zkoumal blíže celý ostrov. Tento byl pouze na pobřeží obrostlý hustým křovím. Vnitřek ostrova proti tomu tvořil pustinu bez křovisek i stromů, na které se zdály být hlavně kameny, a na straně, kde byla nejblíže loď zakotvena, byla vidět malá chata. Zdálo se, že tato chata v několika minutách také vzbudila pozornost pana Henninga von Bismarck, protože ve stejném okamžiku zvolal, když chtěl kapitán promluvit:


    „Kdo bydlí v té chatě? Ten majitel si nás všiml a nyní běhá jako blázen kolem.“


    „Stejnou otázku jsem chtěl říci já. Před čtvrthodinou jsem si všiml, jak ten malý hrbatý chlap vpravo od zálivu přibíhal k chatě.“


    Pout zbavený lupič se obrátil dotyčným směrem a bez vyzvání vysvětloval:


    „Ten muž, který tam bydlí, je hlídač soudků.“


    „Hm,“ zabručel kapitán, „pak bude asi vhodné toho chlapa s těmito psy tam pohromadě pověsit.“


    Rychle byl spuštěn člun. Hrabě se Suteminnem a několika námořníky z Vlaštovky, kteří se po jejich krátkém zajetí dost rychle vzpamatovali, do něj vstoupili a v doprovodu jejich vůdce přistáli na ostrově.


    „Caspare,“ nařídil Suteminn, „ty půjdeš pro toho muže a v každém případě ho přivedeš za námi.“


    „Dobrá, pane rytíři,“ usmíval se strážmistr, „já toho chlapa přinesu, i kdyby to byl sám ďábel. Hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju,“ řekl, když ušel pár kroků ve směru k chatě, „já jsem úplně na té bídné bedně zapomněl utíkat. Zdá se, že ta půda se kýve stejně dobře jako ta loď, protože se musím při všech čertech podpírat, abych neupadl. Jen počkej, ty lumpe! Ty budeš cítit můj meč tancovat na svých zádech, jestli mě chceš ještě zlobit.“


    Se špatně tajeným hněvem šel nejdříve potácivým krokem, ale stále jistěji k chatě, v jejíchž dveřích se objevila žena.


    „Co tady chcete?“ křičela na rozzlobeného strážmistra.


    „Klid, jenom klid, stará dračice! Kde je ten chlap, co tu bydlí?“


    „Ho ho, chlap? Zde bydlím jen se svým mužem.“


    „A kde je tvůj muž? Zavolej ho!“


    „Není doma.“


    „Hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju! Myslím si, že ta ženská mě chce naštvat. Já ho budu hledat sám, ale tebe vezmu hned s sebou!“


    S těmito slovy kráčel ke dveřím a žena, která se mohla obávat, že ten člověk, s dlouhým mečem podezřele se oháněje, s rozčileným obličejem, by jí mohl při odporu vážně ohrozit, se stáhla s výkřikem zpět.


    Ve stejném okamžiku byly dveře malé komory otevřeny a malý mužíček, v jehož obličeji se zračila zloba, lest a zákeřnost, vystoupil ven a nyní se v jeho rysech právě tak objevil strach. Ještě dříve než on nebo strážmistr mohli promluvit slovo, vedle malého muže stojící žena ho zezadu popadla a táhla pryč od rozzuřeného strážmistra s ječícími výkřiky o pomoc. Strážmistr tomu chtěl zabránit, a tak malého, ve kterém laskaví čtenáři jistě poznali Heinricha, společníka lodních pirátů Vikinga, chytil za paži a silným trhnutím ho vyrval z rukou ženy. Poté s ním smýkl ven z chaty.


    „Co ode mě chcete?“ ptal se Heinrich, když opět stál na nohou, strážmistra, který se na něho díval velice zachmuřeným pohledem.


    „Pojď se mnou, malej,“ bručel strážmistr.


    „Ne, já nejdu, dokud se nedozvím, co vy – –“


    „Hrom a vražda,“ zahromoval nyní strážmistr rozzlobeně, „Bůh mě trestej, jestli kleju. Jestli hned nedáš své nohy do pohybu a nedoprovodíš mě, kam chci, tak tě svým mečem k chůzi donutím. Kupředu, rytíř čeká. Támhle už běží. Pospěš si, lumpe! Jinak – –“


    Rytíři kráčeli právě stranou od chaty k ležícímu kopečku, když je hlasitý výkřik donutil vrhnout pohled ve směru, z kterého tento hluk zazníval. Nabídla se jim zvláštní podívaná: strážmistr Heinricha spíše tahal, než vedl, a hned za nimi je následovala žena. Ta křičela a plakala, Heinrich naříkal a strážmistr nadával – a všichni tři se projevovali tak hlasitě, že Suteminn na ně drsně zvolal:


    „To jste se všichni tři zbláznili? Ticho, nebo vám ty vykřičené krky zacpu!“


    „Bůh mě trestej, pane rytíři, jestli kleju,“ vrčel strážmistr, „ten malej chlap se musí jednou, ale ta stará ženská alespoň dvakrát zabít, jestli je člověk bude chtít přinutit ke klidu. Raději budu bojovat s vlky, než abych se musel s takovou dračicí déle zlobit.“


    „Zde je ta jeskyně!“ volal v tom okamžiku vůdce.


    „Kde,“ zeptal se hrabě Warwick a Suteminn současně, protože okolo nebylo vidět nic jiného než bezpočet při patě kopce rozházeně ležících kamenů s mnoha pískovými plochami, přerušenými silným mechovištěm.


    „Pomozte mi zde ten první kámen odsunout stranou.“


    Tomuto přání vůdce bylo rychle vyhověno a hned viděli na odhaleném místě silné dřevěné dveře, které byly nahoře opatřeným držadlem vůdcem zvednuty do výše.


    Ten malý v okamžiku poznal, že jemu velice známý vůdce se stal zrádcem, a v bezmocném vzteku skřípal zuby.


    Na pokyn Suteminna přivedl strážmistr Heinricha blíž a nyní nařídil rytíř oběma bývalým společníkům a strážmistrovi, aby sestoupili dolů do jeskyně a vytáhli ven soudky.


    „Můj kapitán ať jde také dolů,“ poznamenal hrabě, ale ještě dříve, než byl příkaz vydán, ten už si pospíšil, aby se dostal dolů do sklepení po schodech.


    Tam se srazil velice silně se strážmistrem,


    „Hrom a vražda,“ bručel tento, „chcete mě do této čertovské tmavé díry srazit? Dávejte si pozor, Caspar Liebenow nenechá se sebou žertovat!“


    Nevšiml si, že kapitán sebou překvapeně trhl, ale s nadávkami sestupoval dolů po žebříku.


    Za ním následovali oba zajatci a nakonec i kapitán.


    „Tady je tma jak v pekelné tlamě,“ vrčel strážmistr. „To nemáte žádné světlo tady v té vražedné jámě?“ vykřikl na oba muže, „jinak mě ten kapitán ještě sežere.“


    „Hned,“ zavrčel vůdce a ze skrýše za žebříkem vytáhl několik třísek, které rychle zapálil, a pak kráčel s malým mužíkem napřed.


    Museli jít jenom málo kroků, než se zastavili přede dveřmi ze silných fošen, které mužík, na příkaz vůdce, jedním stisknutím nějakého hřebíku bez námahy otevřel.


    Strážmistr a kapitán zůstali překvapeně stát.


    „Ti lotři zde mají obrovský lup,“ vrčel první, „jen bych rád věděl, jak sem to všechno zboží přitáhli.“


    Před nimi se nacházel velký, pouze touto třískou slabě osvětlený prostor, ve kterém byly řady balíků zboží na sobě, vedle sebe a přes sebe přeházeny. Viděli bedny, které ležely v největším nepořádku po celé široké podlaze, a bylo vidět, že dlouhý čas a hodně bojů bylo zapotřebí vybojovat, než lupiči tak velké množství zboží a obchodních prostředků dokázali naloupit.


    Ale po soudcích se oba marně rozhlíželi.


    „Zůstaňte stát,“ zařval ve stejném okamžiku strážmistr, který si náhodou všiml, že ten malý mužík se chtěl velice opatrně za vstupujícími oběma muži odplížit a sklepení opustit.


    Skokem, který oba přivedl k úžasu, nyní mužík kolem nich proběhl a chtěl dveře v následujícím okamžiku zabouchnout, když už strážmistr v nich stál.


    Současně ale chytil mužíka za hlavu a táhl ho, aniž by řekl slovo, zpět do sklepení. Vůdce, jak se zdálo, toto nezpozoroval, protože byl zaměstnán v pozadí celé místnosti tak dlouho, že kapitán vzal zapálenou třísku a přistoupil k němu.


    „Tvoje štěstí,“ zavrčel, když viděl, že ten muž se zabývá soudky, „zvedej!“ nařídil dál.


    Strážmistr ale provedení tohoto příkazu předešel jinou otázkou:


    „Dej mi provazy!“ zařval na vůdce. „Já musím tohoto ďábelského ničemu zde svázat, aby slyšel, jak pískají andělé. Ten lump má proti nám něco bídného v úmyslu a nesmí odtud ven, jako že se jmenuju strážmistr Caspar Liebenow.“


    „Jakže se jmenujete?“ zeptal se nyní kapitán a rychle k němu přistoupil.


    „Hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju!“ zabručel tento a měřil pozorně obrovskou postavu tazatele. „Kdepak jste nechal vaše uši? To vám mám své jméno stále zde v této vražedné jámě opakovat?“


    „Jen mi řekněte vaše jméno ještě jednou,“ nutil ho kapitán stále ještě přátelsky, ale téměř nervózně.


    To ale rozzlobilo už tak dost zuřícího strážmistra ještě o trochu více.


    „Chci mít provazy!“ řval stejně na jejich vůdce jako na kapitána. „Po mém jménu vám nic není!“


    Vůdce přinesl provazy a kapitán ze sebe bezděky vyrazil slovo „grobián“.


    Strážmistr, i přestože byl zaměstnán mužíkem, kterého poutal, to slyšel a odpověděl:


    „Počkejte, já vás zgrobiánuju hned, jak tuhletu ropuchu zneškodním. Pak vám napíšu své jméno na hrb.“


    Nyní se ale rozzlobil i kapitán.


    „Po vašem hloupém jménu se budu ptát ještě jednou, až ty soudky vytáhneme ven. Ať vám ďábel vjede do všech kostí, jestli opět dostanu takto zlou odpověď.“


    Aniž by se dále staral o strážmistra, který se na něho díval s vytřeštěnýma očima, nesl za pomoci vůdce několik soudků až k patě žebříku. Na zpáteční cestě potkal strážmistra, který potom, co malého hodil do jednoho z koutů, sám zvedl jeden soudek.


    Kdyby kapitán neuskočil rychle stranou, byl by strážmistr přilétl i s nákladem na jeho hlavu.


    „Jen počkej, ty suchozemská kryso,“ zvolal tomuto nebezpečí uniklý kapitán, „tebe naučím, hned jak budeme venku z této díry, jak se řídí přímým směrem.“


    Strážmistr se ovládal tak dlouho, že s odpovědí váhal, dokud nebyly všechny soudky vytaženy, ale déle už nevydržel to, do jaké ostudy ho přiváděl kapitán.


    „Cože jsem? Krysa?“ řval na kapitána čekajícího tento útok, „ty bezbožný námořní lupiči, ještě si vzpomeneš na krysu!“


    Mohutným úderem se snažil svého protivníka srazit, ale ten byl zručnější, podběhl ho a brzy byl strážmistr na zemi. Oba si zpracovávali obličej ranami pěstí. Ve svém vzteku neslyšeli u okraje jámy stojící rytíře, kteří byli na rámus obou bojujících upozorněni a nařizovali klid a spěch. Když zjistili, že jejich nařízení není vyslyšeno, poslali několik knechtů a námořníků dolů po žebříku.


    Mezi prvními se dostavil zástupce kapitána, když strážmistr, kterému stejně jako kapitánovi přes obličej tekla krev, řval:


    „Utíkej, nebo tě zaškrtím, jako že se jmenuju strážmistr Caspar Liebenow.“


    V tom okamžiku přestal kapitán rozdávat rány.


    „Ty že se jmenuješ Caspar Liebenow? Nejsi náhodou z Plauen a nesloužíš u rytíře Dietricha von Quitzow?“


    „Hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju. Odkud mě může znát takový námořní lupič? Pochopitelně že jsem byl u odvážného rytíře Dietricha, ale nejmenuji se Caspar Liebenow, ale Caspar Liepenow – s takovým jemným p.“


    „Docela správně ‚Liebenow‘“ zvolal kapitán, vyskakuje a utíraje si krev, „ty stará býčí kůže, to už neznáš vlastního bratra?“


    Strnule stál strážmistr na svých nohou a blížil se ke kapitánovi, přejížděje rukávem přes jeho krvavý obličej, a ptal se:


    „Hrom a vražda, Petere, jsi to ty, nebo ne?“


    „Jasně že jsem to já.“


    „Petere, ve jménu tří ďáblů, nech se obejmout, milý bratře!“


    Nejdříve oba tak zuřiví rváči si leželi najednou v objetí a vůdce, který se zvědavě díval na boj, aniž by se jakýmkoliv způsobem tohoto boje zúčastnil, jako všichni ostatní, kteří vstoupili do jámy a nyní tyto muže obklopili, se dívali na tuto zvláštní společnost.


    Hřmící zvolání hraběte, aby se déle nezahálelo před vynesením soudků ven, upozornilo námořníky stejně jako oba bratry na jejich povinnosti a brzy ležely všechny soudky na horním okraji jámy u nohou rytířů.


    Překvapeně se dívali rytíři na strážmistra a na kapitána, jejichž obličeje skýtaly hrůzný pohled.


    „Proč jste se tak navzájem zřídili?“ ptal se jich hrabě Warwick přísně.


    „Ještě než jsme sestoupili do jeskyně,“ odvětil kapitán, „zdálo se mi, jako by mi byl strážmistr povědomý. Když jsme přišli dolů, tak jsem se ho ptal, abych získal jistotu, na jeho jméno, přičemž mi hrubě odpověděl. A tak jsme se do sebe pustili, a když jsme se navzájem dobře proklepali, zjistil jsem, že je to můj bratr.“


    „Hrom a vražda, Bůh mě trestej, jestli kleju,“ vrčel strážmistr, „mám tedy pekelnou radost, že jsem našel svého bratra Petera.“


    Suteminn potlačil pokárání, které chtěl vyslovit strážmistrovi, ale zeptal se ho, když si všiml, že vůdce chtěl padací dveře opět uzavřít:


    „Kde zůstal ten muž, který je očekáván támhletou ženou?“


    „Na toho bych málem zapomněl. Ten lump nás chtěl dole uzamknout a snad jámu opustit jiným průchodem.“


    „Vytáhni ho ven, ať jde s námi!“


    Tento příkaz byl rychle splněn a nyní skupina, obtěžkána soudky, vzala tiše se chovajícího Heinricha do středu a následována vřeštící ženou šla k čekajícímu člunu.


    Spoutaní lupiči byli mezitím podle odpovídajícího příkazu hraběte uloženi v kýlu Vlaštovky a poté, co byl na loď přenesen drahocenný náklad, pluly obě lodi proti proudu Labe zpět do Hamburku.


    Strážmistr, který byl cestou sem poučen o následcích kymácející se lodi, se vzdal, i když byl přátelským nabídnutím bratra, že ho bude při procházce podpírat a držet, jakéhokoliv pohybu. Sedl si vedle stěžně na hromadu ležících lan a během celé cesty se nehnul z místa.


    „Bůh mě trestej,“ bručel, když také mladý Dietz se ho s úsměvem ptal, proč je tak tvrdohlavě přilepený ke stěžni, „jestli se ještě bez pádného důvodu ocitnu na takovéto rozklížené bedně, tak při prvních krocích ztratím rovnováhu a svůj nos si rozklepu ještě do větší šířky, než už beztak je. Jen se podívejte, mladý pane, jak se ta loď houpe, jednou doprava a jednou doleva, pak dopředu a pak se nakloní také dozadu –“


    Se smíchem se mladík vzdálil a přistoupil ke kapitánovi, který se velice pozorně díval na tok řeky směrem zpět.


    „Co je vám nápadného,“ ptal se zvědavě, „že tak ostře pozorujete plochu, na které, i když mám dobré oči, nic nevidím?“


    „Vidíte tam úplně vzadu ten černý bod?“


    „Samozřejmě, ale – –“


    „To je loď, která pluje čertovsky rychle.“


    Ve stejném okamžiku zaznělo z lodi plující těsně za nimi zvolání:


    „Viking v dohledu!“


    „U všech čertů!“ nadával kapitán a pospíchal pryč, aby s tím obeznámil hraběte.


    Ten ani na okamžik neztratil svůj obvyklý klid. Lhostejně odpověděl:


    „Rozviňte všechny plachty a další očekávejme v klidu.“


    Kapitán následné lodě vyslechl tuto radu a se zdvojnásobenou rychlostí pospíchala obě plavidla dál.


    Ale zdálo se, že Viking také zdvojnásobil svou rychlost, protože vzdálenost mezi ním a oběma loděmi se viditelně zmenšovala. Pronásledovatel už dosáhl úrovně Neuwerku, když se zdálo, že najednou zastavuje.


    „Už jsme příliš daleko od toho lupiče,“ bručel kapitán spokojeně, „nyní také bez překážek doplujeme do přístavu.“


    Zatímco se kapitán zaměstnával pozorováním lodi, přistoupil k němu jeden z námořníků, aby podal hlášení anebo aby s ním něco projednal. Sotva toto skončilo, kapitán radostně zvolal:


    „Konstáble, radujte se z leknutí, které jsme měli společně a nyní se mnou.“


    „Nad čím že se mám radovat? Snad nad tím, že bídní lupiči nás tak ostudně porazili?“ bručel sklesle. „Když tuto hloupou historku povím svému bratrovi, nebude mít příliš úcty před mou odvahou, a hrom a peklo, já se hrozně vztekám.“


    „Zatím nech vztek stranou, támhle sedí můj bratr.“


    „Kdo? Váš bratr? A kde?“


    „Tam na těch lanech.“


    „Pak tedy půjdu hned k němu, snad – –“


    „Hej,“ zvolal na strážmistra, když k němu přišel, „vy jste strážmistr Caspar Liebenow – bratr kapitána?“


    „Vám to snad není milé?“ zaznělo ostře jako odpověď.


    „Zajisté, zajisté, chtěl jsem se vás jenom zeptat, jestli neznáte mého bratra Baltazara, který je ve službách u pana Clause von Quitzow na Stavenowě.“


    „Hrom a vražda,“ vyjel strážmistr, který se díval na obrovitého muže před sebou velice zvědavě, „vy jste bratr mého starého přítele Steckelbeina a jeho Rasumonoflitsche?“


    „Jestli zůstaneme kotvit v Hamburku, tak ho poté, co se od vás dozvím, že ještě žije, zaručeně navštívím. Ale kdo je ten Resimanoflič? Toho neznám.“


    „Ale přítel Steckelbein má takovou kobylu, která je stejně dlouhá a hubená jako on sám, a k tomu má bohapusté jméno. Myslím si, že nemůžete být příliš dlouho odloučen od svého bratra, abyste neznal tu starou hřívu, se kterou vyrostl.“


    „Všechny dělový koule, bratr Baltazar se zdá být skutečně vaším přítelem, že jeho samého i jeho koně popisujete tímto způsobem. Vyprávějte mi něco bližšího o tom dobrákovi.“


    Zatímco ti dva muži se zde bavili, podrobil hrabě lupiče, který byl nápomocen znovuzískání zlata, přísnému výslechu.


    „Takže ty patříš k lidem Rolfa Vendaskiolda?“


    „Ano.“


    „Jak jsi přišel s tvými spoutanými kumpány do Hamburku a kdo vám dal informaci o nákladu mé lodi?“


    „Kapitán má vždy jistý počet svých lidí v Hamburku, kterým je dán úkol vyzvedávat na Neuwerku skryté zboží a přivézt je do Hamburku, kde je toto dodáváno jistým obchodníkům. Při zvláště důležitých transportech jsme obeznámeni, kdy se má vyzvednout z Neuwerku. Před časem dostal náš poddůstojník příkaz, dávat nadále pozor na každou loď připlouvající do přístavu, a v případě, že by byla jasně podezřelá, vyzvědět jméno majitele. To plavidlo, na kterém přijede pan hrabě Warwick, jsme měli ještě před vyložením nákladu vytáhnout z přístavu a dovézt na Neuwerk, tam skrýt v jeskyni náklad, a pak loď odvézt na Helgoland.“


    „Hm. Poddůstojník hned po mém příjezdu se o tom dozvěděl?“


    „Ano, pane hrabě.“


    „A proč tedy minulou noc už nebyl proveden pokus loď i s nákladem ukrást? Vždyť jsem mohl během včerejška vyložit veškeré zboží.“


    „První noc po příjezdu Vlaštovky byli námořníci cele zaměstnáni, a tak nebylo možné provést zamýšlený útok, aniž bychom vzbudili pozornost strážných na nejbližších lodích a přístavní stráže. Pak jsme ale byli tajnými spojenci informováni o tom, že nebude vykládka probíhat dříve, dokud jistý počet pánů z Mark nedorazí do Hamburku.


    Vy sám, pane hrabě, jste večer toho dne, kdy vplula Vlaštovka do přístavu, řekl, že vykládka se pravděpodobně o několik dnů zdrží.“


    „To je každopádně správné, ale od koho se to poddůstojník dozvěděl?“


    „To bohužel nevím. Včera večer jsem měl ale útok určitě provést, a my jsme čekali jen na udanou hodinu, když přišel k poddůstojníkovi muž, který nám už častěji prokázal dobré služby. Ten byl vámi zplnomocněn kapitánovi vaší lodi říci – ano, správně, nyní si vzpomínám, že měl přinést zprávu, že tu noc se už na loď nevrátíte.“


    „Pacholek,“ skřípal hrabě zuby, „mluv dál,“ zahřměl opět na lupiče.


    „Posel byl vyslán za kapitánem a bylo mu nařízeno, aby zjistil poměry na Vlaštovce, aby prozkoumal, jestli jsou tam všichni námořníci přítomni, kolik jich je ještě vzhůru a tak dále, aby mohl podat co nejpodrobnější zprávu.“


    „Tento příkaz ten lump pochopitelně splnil?“


    „Ano. My jsme se dozvěděli, že jistý počet námořníků opustil loď, ale ti ostatní kromě kapitána a stráže již spí.


    Podařilo se nám stráž oklamat tak, že jsme ji dokázali svázat a dát jí roubík, ještě než stačila ze sebe vydat sebemenší hlásek. Se stejnou lehkostí jsme mohli svázat i ostatní námořníky, jen kapitán sám byl přemožen násilím, ale náhodou byl přepaden v kajutě, takže jediný výkřik, který dokázal ze sebe vydat, při stávajícím větru byl sotva kde slyšet.


    Právě jsme byli připraveni odplout, když se chybějící posádka vracela na palubu. Zvědavost zjistit, proč není lodní stráž na svém místě, je donutila sestoupit dolů do vnitřních prostor. Zde jsme leželi na postelích a brzy se ocitli ti rychle přemožení s jejich kamarády dole. S největší opatrností jsme vypluli za ochrany mimořádně teplé noci a byli jsme již připraveni k odjezdu, když jste se dostavil. To ostatní víte sám.“


    Když muž své vyprávění ukončil, kráčel hrabě ještě chvíli zamyšleně sem a tam.


    „Zdá se, že tvé vyprávění je pravdivé,“ konečně poznamenal, „a já ti pomohu, abys co nejdříve odtud odjel pryč, abys také nemusel sdílet osud darebáků, kteří leží v prostorách kýlu. Nyní vyžaduji ještě otevřenou odpověď na otázku, jestli je ti známo, kým byl Rolf Vendaskiold upozorněn na mou cestu a na náklad Vlaštovky.“


    „O tom nemohu dát žádnou informaci, ale na Vikingu se říkalo, že ve hře má ruce nějaký flanďák.“


    „Duchovní?“


    „Ano, duchovní, který nedávno přijel z Mark ke kapitánovi.“


    „Bližší o tomto duchovním jsi nezjistil?“


    „Heinrich, ten muž, který byl vyvlečen z chaty na Neuwerku, řekl, že se jmenoval páter Eusebius.“


    Mladý pán Dietz von Quitzow zaslechl poslední část rozhovoru, a když uslyšel jméno pátera, přišel blíž.


    „Dovolte mi, hrabě, položit jednu otázku tomuto muži.“


    „Ty jsi řekl jméno – páter Eusebius?“ obrátil se na lupiče. „Viděl jsi ho sám?“


    „No, na malý okamžik jsem ho viděl, když byl přivezen na Vikinga.“


    „Popiš mi postavu toho duchovního.“


    Muž vyslyšel tuto výzvu a popsal ho, jak byl schopen, a mladý pán dokázal své trapné překvapení jen stěží zakrýt.


    „Vy znáte toho duchovního?“ zeptal se pan von Bismarck, kterému to neuniklo.


    „Okamžik,“ odpověděl mladý pán, který se zase mezitím sebral, „myslel jsem na pobožného pána ‚kdosi‘, o kterém jsem již dříve slyšel. Ale při vážném uvážení to musí být omyl.“


    Příjezdem Vlaštovky do přístavu byl tento rozhovor přerušen a pan von Bismarck, který mladého pána ostře pozoroval, se úmyslně vzdal jakékoliv další otázky.


    Zatímco rytíři se připravovali bez meškání na provedení potřebných příprav k odjezdu, předal hrabě spoutané lupiče a Heinricha, který odmítal vydat jakékoliv bližší informace o vícekrát zmíněném páterovi, přístavním úřadům a propustil s peněžitým darem muže, který mu dopomohl k znovuzískání nákladu.


    Odpoledne téhož dne už cestovali pánové Hans von Uchtenhagen a Heinrich von Strantz podle plánu s prvním transportem pryč.


    Když zvečera byly zlaté soudky vytáhnuty z lodě a byly naloženy na připravený vůz, kráčel blízko kolem jeden vysoký silný muž, který nejenže hraběte velice nápadně a ostře sledoval, ale dokonce vyvolal pozornost u pánů von Bismarck a hraběte Warwicka.


    „Kdo je tento muž?“ tato otázka lpěla na všech rtech, ale ani jeden z přítomných, ani žádný z nejbližších úředníků přístavu nemohl podat dostatečné vysvětlení.


    „Toho muže jsem zde již několikrát viděl,“ prohlásil jeden z nich, „ale nemohl jsem nikdy zjistit, jak se jmenuje a kdo to je. Že je to námořník, toho si pánové zaručeně již sami všimli. To je ale asi tak všechno, co o něm vím.“


    Ani hrabě Warwick, a také ani pan von Bismarck se touto informací neuklidnili. Ještě několikrát se zadívali za pomalu kráčejícím mužem, a teprve poznámka Suteminna, že mu stačí vědět, že tento neznámý nepatří k dobrým přátelům, kteří na cestě vyžádali zlaté soudky, je vyrušila v jejich zadumání.


    „Máte pravdu,“ odpověděl hrabě Warwick, „bylo by to zbytečné počínání, ještě dále marnit čas dumáním a hádáním ohledně této osoby, která nám vlastně může být lhostejná.“


    „Milý hrabě, vydáte se odtud přímou cestou do města Kostnice?“ zeptal se pan von Bismarck, jehož myšlenky, jak bylo zřejmé, byly stále u toho neznámého.


    „Následkem před několika málo hodinami šťastně vyřízených záležitostí, musím zde dokončit různé povinnosti, mezi něž patří i zajištění Vlaštovky, která zde bude ještě jistý čas kotvit. Pak ale mám v úmyslu nastoupit cestu do Potsdamu, odkud teprve odcestuji do Kostnice. Přeji vám, pánové, šťastné provedení převzatého úkolu a doufám, že se na cestě napříč zemí opět uvidíme.“


    Po tomto krátkém přátelském rozloučení od pánů, kráčel hrabě Warwick na Vlaštovku zpět a průvod se vydal pod vedením rytířů pryč.


    Když strážmistr Liebenow, který dostal od svého bratra slib, že ho v nejbližší době s dovolením hraběte na několik dnů navštíví, se v jedné zatáčce cesty naposledy obrátil zpět k přístavu, aby se podíval na lodě, zvolal svým osobitě humorným způsobem:


    „Bůh mě trestej, jestli kleju, ale ať mě vezme čert, jestli ještě jednou položím nohu na tak kymácející bednu, jako jsou ty lodě tam. Nechápu Petera, že se cítí tak dobře tam, kde jiný poctivý křesťan nedokáže jít ani krok, aniž by se musel bát, že spadne na nos. Můj nos mimoto musí vypadat velice pěkně, protože ten ďábelský chlapík má pěst, která je tvrdá jako kámen – – –“

  


  
    KAPITOLA ŠESTÁ

    DOJEMNÉ SHLEDÁNÍ


    Uběhlo asi čtrnáct dnů od odjezdu pánů z Hamburku. Transport peněz bez překážky dorazil do Potsdamu a Suteminn seděl ve svém, všem laskavým čtenářům již známém, pokoji v čarodějném domě v Tangermünde, v čilém rozhovoru s panem Henningem von Bismarck.


    Oni ještě jednou projednávali střetnutí pana Hanse von Uchtenhagen se silničními lupiči, mezi nimiž byl zaručeně poznán pan Claus von Quitzow, a i když méně určitě mladý pán Boldewin, a se smíchem mluvili o překvapení, které se jim naskýtalo při otvírání místo zlatem, pískem naplněných soudků.


    Poté oba mluvili o nutném zajištění proti nekalým rejdům loupeživých rytířů a pro zajištění života a majetku na veřejných cestách.


    „Dosáhnout zde skutečně řádných poměrů,“ prohlásil Suteminn, „dokáže jenom markrabě. Ale ten je v tomto okamžiku tak zaměstnán, že energický tah proti Quitzowům, Boldewinům, SteinIbrthům a jak se vůbec všichni tito loupeživí rytíři jmenují, se nedá v nejbližší době očekávat.“


    „Ale nyní si vzpomínám,“ zvolal pan von Bismarck rychle, „že jsem v těchto dnech dostal zprávu – Claus von Quitzow na Garlosenu náhle zemřel.“


    „Pak by bylo o jednoho vyhlášeného lupiče méně,“ prohodil k tomu lhostejně Suteminn.


    „Ale poslouchejte dál. Vy jste přece poznal oba syny Dietricha von Quitzow – mladé pány – Dietze a Kuna. Oba zasluhují, podle toho, co jsem se od Hanse von Uchtenhagen dozvěděl, a pokud jsem já měl osobně příležitost je pozorovat, veškerou úcta. Podle jejich povahy mají s vyhlášeným otcem velice málo společného a mladý Dietz to byl, od kterého jsem se dozvěděl, že páter, který prozradil Rolfovi Vendaskioldovi příjezd zlatého nákladu z Anglie, patří nepochybně jako kaplan ke Garlosenu.


    Takže tito dva mladí pánové budou po smrti jejich ctihodného příbuzného dědici Stavenowa a my se můžeme jenom těšit, že získáme dva takto poctivě smýšlející pány k zájmu pořádku. Výhoda bude taková, že budeme-li působit na jejich přesvědčení, budou nám nápomocni, protože Stavenow leží v blízkosti Garlosenu, a majitelé tohoto starého lupičského hnízda budou majiteli Stavenowa střeženi, aby netropili zlé, nečestné činy.“


    „Vy jste upřímný obhájce těch dvou mladých pánů,“ odpověděl Suteminn s úsměvem, „a já také musím, i když je mi to zatěžko, přiklonit se k vašemu názoru na ty dva syny vyhlášeného Dietricha, a hlavně o to více, protože v mém vlastním domě se nachází někdo, kdo má s vámi úplně stejné smýšlení.“


    „Mladý Detlew?“ zeptal se von Bismarck překvapeně.


    „Ano. On ty mladé pány poznal u pana Hanse von Uchtenhagen a zpívá o nich stejně krásné písně. Protože v příštích dnech vyhledá na můj příkaz pana von Uchtenhagen a zajisté se tam setká s oběma mladými pány, pak se pravděpodobně dozvím něco bližšího o úmrtí Clause von Quitzow. Už jsem mimoto začal konat přípravy na cestu a pro všechny případy jsem uvědomil Detlewa o jeho jednání při různých příležitostech, které se mohou vyskytnout během mé dlouhodobější nepřítomnosti.“


    „Vy máte starosti? Co na světě vám dává důvod, že by někdo mohl mít během trvání vaší cesty proti vám nějaké nepřátelské úmysly?“


    „O to se nestrachuji. V tom případě by si Detlew i bez mé zvláštní rady dokázal pomoci, ale pomyslete třeba na bezpočet nepřátel markraběte, ke kterému se pomořanská knížata tak stále otevřeněji přiklánějí. Jistě mi dáte za pravdu, že tito vlastně čekají jen na příhodnou příležitost, aby dali na vědomí své pravé smýšlení vůči panu Friedrichovi. Když se nyní tito pánové dozvědí, čeho se v Kostnici docílí, jakmile se dozvědí – a těžko se to dá udržet dlouhou dobu v tajnosti – jaké vyhlídky má markrabě toho vytouženého vysokého cíle skutečně dosáhnout, pak se mi zdá nepochybné, že nepřátelé vyvinou veškerou snahu, aby učinili velmi rázný úder proti uskutečnění plánů markraběte, a tvrdě proti němu zaútočí. Nebudou váhat začít rozhodující boj, který má rozhodnout otázku, kdo nadále bude mít vládu ve svých rukách. Bude to boj na život a na smrt, boj o existenci, a markrabě bude potřebovat všechny při něm věrně stojící síly, aby nemusel podlehnout proti podceňovanému násilí protivníka.“


    Pan von Bismarck s rostoucím překvapením poslouchal slova Suteminna.


    „A tento rozhodující boj podle vašeho názoru vzplane, ještě než se dostaneme do vlasti?“


    „V to pevně věřím a na to je zaměřen můj názor, a Detlew dostane příkazy najednání, kdyby se to stalo.“


    Oba rytíři chvíli mlčeli. Suteminn zvedl na zem spadlý svitek pergamenu a zdánlivě bez rozmyslu jej rozvinul. Henning von Bismarck se díval zamyšleně před sebe. Neměl nejmenší pochyby o správnosti úvah v mysli chápavého přítele a v rysech jeho obličeje byla vyryta v okamžiku zloba, že se možná dostane na místo boje až v té chvíli, kdy se o rozhodnutí nebude moci pochybovat.


    Na toto uvažování se jistě také vztahoval výkřik, který, když se násilím vytrhl ze zamyšlení, vyrazil:


    „Ať se stane, co se nedá změnit. My nebudeme ani o okamžik déle na cestách, než je nejnutněji nezbytné, a musíme doufat v nejlepší, ale v jednom ohledu nemohu s vámi naprosto souhlasit.“


    „Tak mi řekněte, o čem pochybujete. Možná že mohu svá slova dokázat.“


    „Vy mluvíte o spojení markraběti nepřátelsky smýšlejících pomořanských knížat se vzbouřeným oddílem rytířstva v Markách. Vy počítáte protivníky markraběte uvnitř Mark, kteří, je třeba poznamenat – provozují silniční lupičství. Skutečně je považujete za schopné vést velký počet mužů do pole a myslíte si, že těmto pomořanským knížatům dokáží nabídnout výhody, aby od nich mohli očekávat spojenectví? Já o tom pochybuji. Dva skutečně silní protivníci jsou zatím neškodní: Claus von Quitzow a Caspar Gans von Putlitz, který biskupovi z Brandenburgu v nejbližší době bude prokazovat své přátelství.


    Ti ostatní přátelé Dietricha von Quitzow si ale budou rozmýšlet, jestli je vhodné, aby se zapletli příliš hluboko do záležitosti, která pro ně může mít velice nejasné následky. Důležitější se mi zdá otázka, jak mocní pánové von Wedel a jejich přívrženci se při tom budou chovat, a bylo by pro mě velkou výhodou mít o tom, jaké mají tito pánové smýšlení, jistotu. Budeme-li mít Wedelowské, Kremzowské a Borkowské na naší straně, pak by mělo podle mého názoru být knížatům zatěžko, aby postoupili v útoku proti markraběti. Dokonce i odvážný oddíl námořních lupičů z Vikingu i s jejich kapitánem Rolfem Vendaskioldem by jim sotva dopomohl k vítězství.“


    „Vy máte velkou důvěru v sílu pánů von Wedel,“ poznamenal Suteminn s lehkým úsměvem, „jen abychom se nemýlili. Právě jste se zmínil o muži, který již dávno, zvláště od našeho návratu z Hamburku, mě stále zaměstnával myšlenkami. Rolf Vendaskiold v žádném případě není pravé jméno velitele na Vikingu, a navíc stejně málo věřím, že je Švéd nebo Dán nebo jakýkoliv jiný seveřan, pokládám ho spíš za Němce.“


    „Já si to myslím také, i když otevřeně přiznáno, nemohu říci, co podporuje správnost mého předpokladu.“


    Zatímco pan von Bismarck mluvil tato slova, vrhl rychlý pohled na svitek pergamenu a v něm opět poznal ten, který vzbudil jeho pozornost při první návštěvě čarodějného domu.


    „Myslíte si snad,“ zeptal se tónem nevinného žertu, „že tímto starým pergamenem dostanete objasnění o tajuplných námořních lupičích? Vy se díváte tak pozorně na tu roli papíru, jako byste tam skutečně našel něco zajímavého.“


    „Možná že je tomu skutečně tak,“ odpověděl Suteminn pomalu a přitom smotával pergamen, „jestli jsem se v této věci nemýlil, pak se později dozvíte, kdo Vendaskiold vlastně je.“


    „Cože? Vy máte snad příležitost získat jistotu o tom, kdo je velitelem na Vikingu? Pak vás tedy prosím, abyste mi co nejdříve podal toto sdělení, které jste se dozvěděl.“


    „A proč se tak zajímáte o tohoto muže?“


    „Protože nemohu od sebe zapudit myšlenku, že Vendaskiold je člověk velice úctyhodný, z urozené meklenburské rodiny, s kterou byl můj otec úzce spřátelen a která nečestnými tahy a radami druhých přišla o svůj majetek. Oba synové této nešťastné rodiny se kdysi kvůli nějakému zamilování na sebe rozzlobili a šli jeden od druhého, a Bůh ví, kde našli své stávající místo.“


    Suteminn se na mluvícího na okamžik ostře a pátravě zadíval, ale pak se rychle otočil a zeptal se dutým hlasem:


    „Nechcete mi říci jméno zmíněné rodiny?“


    „Moltke.“


    Uplynul delší čas, než se jeden z rytířů opět ujal slova. Pan von Bismarck spočíval svým pohledem na svitku pergamenu. Byl bezesporu velice zaujat, aby se dozvěděl jeho obsah, který se mohl týkat právě zmíněné nešťastné rodiny, ale Suteminn zůstal stát u okna a aniž by se díval na svého hosta, mlčel.


    Jeho vždy vážné rysy obličeje trochu potemněly a jeho nálada byla vzrušená; jeho sevřené rty, krátký dech a bezděky zatínající se pěsti byly neklamným znamením toho, že vzpomínka na nějaký případ jeho krev přiváděla do varu. Ale čím by ho mohla vzpomínka týkající se někoho jiného takto nakonec vzrušit?


    Pan von Bismarck, když Suteminn setrvával v mlčení a když se na něho podíval, si všiml jeho rozrušení, v kterém se nacházel. Protože Suteminn mluvil bez náznaku vzruchu, projel panem von Bismarck jako blesk nápad, že samotné zmínění se o meklenburské rodině Moltků je původem jeho náhlé změny nálady, a už se připravoval, se o tom názoru zmínit, když si ještě v posledním okamžiku vzpomněl na to, že rytíř na cestě z Hamburku domů se při dotknutí hranic území meklenburských knížat a pánů zmohl na odpověď, že s meklenburskými pány se nikdy nesetkal jinak než nepřátelským způsobem. Bezesporu měl vždy nepříjemné setkání s jedním z těchto pánů, neboť vzpomínka na nepříjemný případ ho hnala k tomu, aby neměl zvlášť přátelské pocity vůči těmto meklenburčanům. Proto potlačil přání na uspokojení svých otázek a mlčel.


    Suteminn mohl tušit, jaké myšlenky hýbou jeho hostem, protože se k němu rychle otočil a poznamenal hned, jako by neuběhl dlouhý čas od poznámky pana von Bismarck o jménu Moltke:


    „A to nikdy neměli žádnou zprávu o jednom z těch dvou mladých pánů bez domova?“


    „Nikdy.“


    Rozmluva opět dostala trhliny a pan von Bismarck, který si vlastně měl uvědomit, že Suteminn ví o té rodině víc, než nechával na sobě znát, se snažil rozhovor obrátit na jiné téma.


    Ale to se mu podařilo velice nedostatečně, protože Suteminn zůstal skoupý na slovo a brzy opustil dům, aby jel dál směrem na Stendal.


    Suteminn měl velice špatnou náladu a pro sebe si bručel.


    „Nikdy nedostali žádnou zvěst od bratří Moltků,“ pokračoval ve své samomluvě, „jen vlastní vůlí se to jistě nestane. Ti dva mladí pánové jsou nezvěstní a jen málo, málo lidí si vzpomíná na Olafa Moltkeho a jeho dva syny.


    Žijí snad skutečně ještě oba?


    Proč mě stále a znovu napadá, že Rolf Vendaskiold je ten hledaný? A jak přichází pan von Bismarck ke stejnému názoru? Kdo mi o tom dá jistotu?“


    Zamyšleně kráčel chvíli sem a tam. Najednou zůstal stát a položil si ruku na oči.


    „Nebesa nebo také náhoda, jak se zdá, hrají se mnou zvláštní hru.


    Jako by mě otázka po mém bratrovi už tak dost nezaměstnávala. Musí také přijít v podobě nešťastné, živoucí záhady přímo do domu a musím ji mít denně před očima.


    A kdože je ta žena?


    Jak je to možné, že dokáže ve mně vzbuzovat vzpomínky, které už jsem dávno pohřbil? Jak pro Boha svatého může tato, jak rád přiznávám, v mládí překrásná žena mi připomínat dívku, kterou jsem chtěl vymazat ze své mysli – musel vymazat ze své mysli kvůli sobě.


    Je snad má fantazie tak horečnatě vzpružená, že chce ten nejkrásnější paprsek vidět tam, kde je stín a temnota?


    Co vlastně znamená toto porovnávání ženy s Marií? Obě mají, jak stará služka řekla při příchodu cizinky, tak stejné rysy obličeje, jsou si navzájem tak podobné, že už jsem se několikrát přistihl s tušením, že by mohly být příbuzné. A bylo by to snad nemožné? Matka dětí byla tehdy tím lumpem zatažena a unesena do lesa a od nich odloučena. To dlouhé tvrdé zajetí a muka, kterým byla nepochybně tím zhýralým Dietrichem vystavena, to hrozné vzrušení, které bylo vyvoláno skrze odloučení od její rodiny, muselo nakonec vést k duševní, poruše nešťastnice, takže je nemožné dostat z ní i tu nejmenší zprávu.


    Matka Marie – je to asi tak, čím více tuto myšlenku zvažuji, o to pravděpodobnější se mi zdá. Ta myšlenka je, nehledě na všechno ostatní, živě podporována tím, že dívka od prvního okamžiku měla ohromnou náklonnost k této ženě, která překračovala hranice soucitu s trpící osobou.


    A nestará se stejným způsobem o tuto ženu také Detlew? Bohužel, ve vzpomínkách Marie a Detlewa se nenachází vůbec žádné vodítko, ze kterého bych i já mohl začít ozdravovací pokusy s touto ubohou –“


    „Hm,“ začal opět, a po chvíli mlčení ještě jednou:


    „Hugo, začínáš být snílkem a začínáš být slabý.


    Hrabě Warwick mi byl stejně málo známý jako ta žena, ještě než sem byla přivedena. A přitom v první chvíli našeho setkání jsem měl pocit, jako by mi nebyl cizí –


    Protichůdná hra jedné, bůhví proč, vzrušené fantazie.“


    V tom okamžiku někdo zaklepal na dveře.


    Vstoupil Detlew a hlásil, že přijel pán, který si přeje mluvit a vidět pana rytíře.


    „Jak se jmenuje?“


    „Hrabě Warwick.“


    Překvapeně přistoupil o krok blíž k Detlewovi.


    „Jakže jsi nazval toho pána?“


    „Hrabě Warwick,“ odpověděl Detlew nyní neméně překvapen, „smím ho uvést?“


    Na souhlasné znamení rytíře spěchal Detlew ven a Suteminn překvapeně zvolal:


    „Že by mi náhoda chtěla být nápomocna s řešením hádanky, anebo bude uzel ještě více utažený?“


    Neměl příliš mnoho času k přemýšlení, protože dveře se otevřely a hrabě vstoupil.


    Po prvním pozdravu a poté, co Suteminn vyjádřil svou upřímnou radost, že hraběte zde smí přijmout, zeptal se anglický šlechtic rychleji, než byl zvyklý mluvit:


    „Kdo je ten mladý muž, který mi otevřel vrata? – Ta herkulovská postava?“


    „Je to můj pěstounský syn.“


    „Báječný, jako úplně cizí člověk získal svým obličejem a očima moji náklonnost. Doufám, že než odtud odejdu, budu jej moci poznat blíže.“


    „Bude mít radost, až zjistí vaše přání.“


    „Nejdříve mi dovolte zmínit se ještě o jiných věcech. Hamburská záležitost už bude vyřízena, protože představenstvo přístavních úřadů, kterému jsem předal zločince, mi dalo ujištění, že ihned a s docela zvláštní přísností budou postupovat proti těm bídákům, aby nějaká náklonnost k dalším takovýmto kouskům byla co nejvíce potlačena.


    Následkem toho jsem se v Hamburku se svými záležitostmi zdržel déle, než jsem původně doufal, a podle toho jsem svůj cestovní plán naprosto změnil.“


    „A smím se zeptat, kterým směrem? Cesta snad nebude na delší dobu odložena.“


    „V žádném případě. Já chci místo na Rýn, jak jsem původně zamýšlel, zdržet se v Berlíně a Potsdamu na nějaký čas, a doufám, že budu moci odjet ve vaší společnosti.“


    Suteminn dal pochopitelně hned radostně souhlasnou odpověď a brzy se nalézali oba pánové v živém rozhovoru.


    Zatímco se ještě bavili, ve vedlejší místnosti zazněly hlasy.


    Marie mluvila, jak jasně Suteminn poznal, uklidňujíc cizinku, načež ona se překvapeně zeptala:


    „Vy si snad myslíte, že se bojím vašich dvou zvířat? Ta už mě znají, nechají mě bez překážky odejít. Já chci jednou ven, jestli –“


    To pokračování zůstalo nesrozumitelné, protože žena začala najednou šeptat. Marie s ní pak opustila místnost.


    Také hrabě Warwick porozuměl těm slovům.


    Už při prvním zaznění hlasu sebou trhl, pak napjatě poslouchal, zapomínaje na všechno kolem. Jeho dosavadní jemný, i když vážný pohled úplně ztuhl, pak ale zvolal se všemi znaky nejvyššího rozrušení:


    „Milosrdné nebe, kdo to tam mluvil? Ten hlas –“


    Suteminn, který si všiml nápadného neklidu hraběte, polekaně vyskočil ze židle.


    Ale ovládl se, když viděl, že hrabě se sám násilně snaží uklidnit. V dalším okamžiku se také zklidnil a odpověděl:


    „Nešťastná žena, která tím netvorem Dietrichem von Quitzow byla držena dlouhá léta v zajetí, následkem čehož se poněkud pomátla.


    Řízením dobrého osudu jí bylo pomoženo z jejího vězení; Henning von Bismarck a můj pěstounský syn ji našli na cestě ještě v moci Quitzowových knechtů a vzali ji sem s sebou. Bohužel pokusy o její uzdravení ještě neměly žádné velké výsledky.“


    „Nemluvila snad ta ubohá žena nikdy o své minulosti, nedozvěděli jste se odkud je, nebo jak se jmenuje?“


    Rozčilení hraběte se znovu zvyšovalo a Suteminn zadržel svou odpověď.


    „Jste tak nápadně rozrušen, milý hrabě, musím předpokládat, že se necítíte dobře. Je nemožné si myslet, že zmínka této nešťastné ženy udělala na vás tak obrovský dojem.“


    „Ale přece, přece, můj milý rytíři,“ odpověděl hrabě rychle, „pamatujete se, že během naší cesty z Neuwerku do Hamburku jsem se zajímal o takzvaného ‚černého Dietricha‘ a celou lupičskou bandu, která tropila svou neplechu před řadou let v Markách, a to v blízkosti Havely. Vy jste se mě ptal, jestli jsem se dostal s touto bandou někdy do konfliktu, a já jsem se omezil pouze na souhlasné přikývnutí, protože jsme vplouvali do přístavu a má pozornost byla zaměřena jiným směrem.


    Dovolte mi, abych vám v krátkosti sdělil, co se stalo, protože la žena, kterou k vlastnímu uklidnění musím brzy vidět, se bohužel ještě nevrátila.


    Zhruba před dvanácti lety jsem cestoval se svou ženou a svými dvěma dětmi z Potsdam do Hamburku. Na jedné blízko cesty ležící mýtině, po obou stranách silnice se vinoucího lesa z Tremmenu až do Zachowa, jsem kvůli ní a s ohledem na děti udělal krátkou zastávku, a právě jsme byli připraveni pokračovat v cestě, když jsme byli obklíčeni lupiči, kteří byli pod vedením muže, jenž mi byl později označen jako ten nejobávanější lupičský vůdce, který tehdy své rejdy provozoval pod jménem ‚černý Dietrich‘. Krátkou dobu jsem se dokázal bránit a chránit za mnou o strom se opírající ženu s dětmi. Brzy se mi dostalo pomoci od jednoho knechta vystoupivšího z křovisek, který ze všech sil bojoval po mém boku. Ale nakonec jsme museli, přestože jeden rytíř náhodně jedoucí po cestě, který byl zlákán hlukem boje, mně přispěchal na pomoc, nemálo mezi lupiči uklidil a dokonce odlákal z bojiště ‚černého Dietricha‘, podlehnout přesile. Já jsem byl několika ranami přes hlavu omráčen, a když jsem se probral, ležel jsem spoután uprostřed nich na volném místě v lese, kde tábořili lupiči, mezi kterými se opět nacházel jmenovaný vůdce. Vedle sebe jsem zahlédl stejně spoutaného knechta, který mi přispěchal na pomoc. Má žena a mé děti ale zmizely, a nehledě na okamžité a co nejrychlejší pátrání, už jsem nikdy nic o nich nezjistil.“


    „A jak se vám podařilo utéci z moci lupičů? Vlastní pomocí jste se jistě neosvobodil. Zaplatil jste výkupné?“


    „Ten knecht, který byl se mnou zajat a spoután, dokázal v noci za pomoci lupiči u něho nenalezeného nože, nepozorovaně rozříznout svá pouta. Pak také rozřízl pouta, kterými jsem měl svázané ruce a nohy. Vyskočili jsme a jen taktak jsme utekli zuřícím pronásledovatelům.


    Druhého dne jsme propátrali ještě docela přesně místo, kde se boj odehrával.


    Našli jsme stopy lupičů a následovali jsme je až k široké slatině, na které stopy záhadně zmizely. Jistě tam musela být cestička vedoucí přes tuto slatinu k naproti ležícímu kopci. Ale tu cestičku jsme nemohli najít a bez jiné pomoci bychom v žádném případě nepřešli na druhou stranu, protože i kdybychom byli na správné stopě, pak by jimi postavená stráž si nás všimla a byli bychom se zbytečně obětovali. Další pozdější pronásledování by mělo za následek pouze smazání tehdy ještě slabých stop. Proto jsme se cítili donuceni další pronásledování zastavit.


    Vrátil jsem se, když hledání a pátrání po mé manželce i dětech bylo marné; pracovní povinnosti mě volaly zpět do Anglie a vzal jsem s sebou i obětavého knechta, toho už jste poznal. Svými schopnostmi se vypracoval na kapitána Vlaštovky.“


    „Aha,“ vložil se do toho Suteminn, „takže on je tedy tím bratrem strážmistra Liebenowa u Hanse von Uchtenhagen, který se s kapitánem na Neuwerku pozdravil takovým zvláštním způsobem?“


    „Ano, ten. I když jsem se snažil ze všech sil bolest nad ztracenou rodinou co nejvíce utlumit, během těch dlouhých let se mi to nepodařilo, a také dnes mám stále ještě přání alespoň se dozvědět, co se stalo s mými nejdražšími, a pomstít se tomu lotrovi, který si nechá říkat ‚čemý Dietrich‘, a tak mě to hnalo zase sem. Chtěl jsem původně jet až z města Kostnice sem, a pak se nevrátit domů do Anglie dřív, dokud nezískám nějakým směrem jistotu o osudu mé rodiny. Nedobrovolný pobyt v Hamburku mě ale přivedl k tomu, abych již na cestě do Kostnice propátral Marky – – –


    Kéž mi nebesa dopřejí, aby má vroucí přání konečně došla splnění.“


    Suteminn nejdříve zvědavě, ale pak stále s rostoucím překvapením poslouchal vyprávění hraběte Warwicka. Pátravě zkoumal svůj protějšek, a zdálo se, že hledá ve vzpomínkách, protože i když svůj pohled od něho často odvracel, stále znovu a znovu se k němu vracel zpět. Konečně ale musel žádanou jistotu nějakým způsobem získat, protože strnulé překvapení mizelo z jeho tváře a v jinak tvrdých bouřích života zkroušené tváře muže se ukázala měkkost nebo spíš i bolest spojená s radostnou náladou, že on, aby zůstal sám sobě pánem, se cítil nucen vstát ze židle a otočit se.


    Tím se ale zase vzbudila pozornost smutně před ním sedícího hraběte.


    „To malé vyprávění o mých zážitcích v Markách je vám nějak blízké. Mějte dík za vyjádřený soucit a dopřejte mi později také přátelství tím, že mi pomůžete hledat.“


    Oči Suteminna zvlhly a vřelým vzrušením pohnutým hlasem se ptal:


    „Vy si jistě ještě vzpomínáte na toho rytíře, který při tom přepadení toho osudného dne vám přišel na pomoc?“


    „Jen tak nejasně si na něho vzpomínám, ale myslím, že se nemýlím, když budu tvrdit, že rytíř byl velmi velký a silný. Kopí, které použil proti ‚černému Dietrichovi‘, bylo mohutné a jeho kůň, jak s určitostí dovedu říci, byl plavák.“


    „Velký Bože,“ mumlal Suteminn tiše a spíš sám pro sebe, Jaký je to šťastný osud!“


    A otočen k hraběti pokračoval hlasitěji:


    „Toho rytíře opět poznat by se vám asi nepoštěstilo – – –“


    „Nemyslím. Má pozornost tehdy byla příliš zaujata na dotěrné knechty, takže jsem ho jen tak letmo zahlédl, a kromě toho, jak si vzpomínám, neměl na sobě ani to nejmenší zvláštní znamení.“


    „Stejně málo, pochopitelně, byste byl schopen poznat koně.“


    „Já už jen vím, že to byl velice obrovský silný plavák, ale protože takových koní je více, tak – –“


    „Přirozeně, ale mohl byste mi snad popsat přesně tu mýtinu, kde jste byl přepaden?“


    „To každopádně dokážu, protože to místo zůstane navždy v mé paměti.“


    Když byl s popisem u konce, ozval se Suteminn:


    „Takže nyní už neexistují žádné pochyby a nyní vám také mohu otevřeně říci, že já jsem byl tím rytířem.“


    „Vy, rytíři?“ zvolal hrabě Warwick s radostným překvapením. „Ó, Bohu buď dík, že jsem vás opět našel. S vaší pomocí jistě mohu – a vnitřní hlas mi to říká – doufat, že nebudu opět pátrat marně.“


    „Je to také mé mínění,“ odpověděl Suteminn, „vaše dvě děti byly přece chlapec a dívka.“


    „Ano. Chlapec ve stáří sedmi let a dívka ve stáří zhruba pěti let.“


    „A jak se jmenovaly tyto dvě děti?“


    „Detlew a Marie.“


    Hrabě Warwick byl během tohoto krátkého rozhovoru čím dál víc neklidnější. Téměř bázlivě a pátravě se díval na před ním stojícího rytíře. Najednou hlasitě vykřikl:


    „Vy víte, kam byly přivedeny mé děti? Velký Bože, mýlím se snad? Ne, ne, to přece nemůže být pravda. Vidím na vás, že žijí a že mě k nim chcete dovést. Mluvte, proboha, prosím vás, mluvte rychle! Kde jsou?“


    Suteminn ovládl pohnutí, které hrozilo, že se ho opět zmocní, ale odpověděl každopádně přiškrceným hlasem:


    „Ano, vaše děti žijí a jsou zdrávy. Brzy je uvidíte. Ale abych vám také hned všechno dokonale vysvětlil, musím k tomu dodat, že pobyt vaší manželky mi ještě není znám. Ale doufám s určitostí, že ji najdeme. Děti jsem tehdy vzal z bojiště s sebou, kde je lupiči při jejich útěku nechali osamoceny a – zde byly vychovány.“


    „Doufám, že s vámi najdu svou milovanou ženu, příteli,“ zvolal hrabě Warwick, chvěje se vzrušením a nabízel Suteminnovi obě ruce, „už nyní vám za všechno děkuji, velice vřele děkuji za vaši dobrotu – ale kde jsou děti?“


    „Mějte chvíli strpení, já je brzy uvedu do vaší náruče.“


    S těmito slovy opustil Suteminn místnost.


    Hrabě zůstal s nepopsatelným vzrušením na místě. Detlew pobýval na dvoře a Marie stála s cizinkou ve dveřích.


    Podle nařízení rytíře odešla žena sama do obydlí a Detlew s Marií stáli plni očekávání před rytířem, který se na ně díval tak milostivě a přitom tak trochu bolestivě.


    „Děti, očekává vás velká radost. Radost, v jejíž příchod jsem vůbec nedoufal.“


    Marie se podívala tázavě, zato Detlew se na něho zadíval s nefalšovanou nedůvěrou.


    „Čeká nás radost, která vás, jak vidím, jen zpolovice naplňuje tímto pocitem? Co vás, našeho dobrodince, našeho druhého otce, dokáže pouze zpolovice udělat šťastným, by bylo zvláštní, kdyby nás to mělo naprosto uspokojovat.“


    „Brzy se dozvíš, že mám pravdu, milý Detlewe, ale nejsi schopen pochopit, co tobě a Marii by mohlo připravit největší radost? Co kdyby najednou přišel někdo, kdo na vás má větší nároky než já?“


    „Ještě větší nároky?“ opakoval Detlew, zatímco si Marie položila ruku na tlukoucí srdce a s bojácným tázavým pohledem se dívala do očí rytíře.


    „Je to nezvyklé,“ pokračoval dál Detlew, „protože otec a matka byli zabiti v lese –“


    „Zadrž, Detlewe,“ přerušil ho rytíř, „odkud to víš tak přesně?“


    „Svatý Bože!“ vykřikla najednou Marie, a také v Detlewovi zdálo se, že vzrůstá tušení, co jim příští okamžiky vlastně přinesou.


    Bezděky ze sebe vyrazil otázku:


    „Kde, kde?“


    „Pojďte se mnou, děti.“


    Chvěje se rozrušením, následoval Detlew a k němu se bezděky tulící Marie napřed kráčejícího rytíře do místnosti, kde se najednou ocitli naproti hraběti. Suteminn ještě nedokázal říci žádné vysvětlující nebo obhajující slovo, když téměř současně zaznělo zvolání:


    „Otče!“


    „Otče!“


    „Mé milé děti,“ a také v tom okamžiku se otec se svými dětmi sevřel v náručí.


    Tiše, nepozorovaně se Suteminn stáhl do pozadí.


    Když po delší době opět vstoupil, opírala se Marie tiše plačíc o paži slzy radosti nezastírajícího hraběte, zatímco jeho pravice byla obemknuta kolem syna.


    Omámen radostí spočíval pohled šťastného otce chvíli na statné postavě syna a pak zase na roztomilé postavě kvetoucí dcery a ještě se nedokázali tito šťastlivci dát natolik dohromady, aby svým citům nedávali v trhaných větách a výkřicích radosti dostatečný průchod.


    Suteminn chtěl opět rychle odejít, ale hrabě Warwick si ho všiml, než to dokázal uskutečnit.


    „Pojďte, milý příteli, a zúčastněte se našeho štěstí. Já vám samotnému vděčím za nepopsatelné štěstí, že mám opět své děti. Vy jste jim zachránil život a zastoupil jste mě po dlouhou řadu let v roli otce a dal jste jim vychování. Nyní jsou z nich řádní lidé – ach, jak bych to mohl lépe vysvětlit, a jak říci, jakým vděkem jsem vám zavázán.“


    Slzy radosti zadusily jeho hlas a omezil se na to, aby Suteminnovi podal mlčky ruku.


    Ten se cítil velice pohnut radostí vzájemně se nalezených a otočil se ještě měkčeji naladěn, než už dávno byl, a obraceje se s otázkou na vedle otce stojícího Detlewa.


    „No, Detlewe, nemám snad právo na tvrzení, že zažiješ s Marií radost, že vše, co vám doposud dělalo radost, nechává daleko v pozadí?“


    „Skutečně se to stalo tak, jak jste vy, můj pěstounský otče, předtím předpověděl, ale přesto, co jsem v tom okamžiku četl ve vašem pohledu, na to nemohu nějak přijít.“


    „A co jsi tam vyčetl tak pozoruhodného?“ zeptal se hrabě Warwick s úsměvem.


    „Pan rytíř se nikdy neradoval, aniž bychom na jeho radosti se nemohli podílet. A naopak my také jsme vždy měli radost, protože on se na naší radosti sám podílel, a vůbec jednoduše řečeno – my dva bychom nikdy nemohli mít takovou radost z něčeho, pokud jsme nevěděli, že náš prozatímní otec s tím bude souhlasit a bude se také podílet na radosti. Před naším znovusetkáním nám řekl pan rytíř, že můžeme očekávat velikou radost, a přitom se na nás díval tak žalostně, že jsem hned poznal, že se tak úplně nebude na naší radosti podílet. Proč – to mi skutečně zatím není jasné.“


    „Tak ti to tedy nyní řeknu. Podívej, Detlewe, já jsem si během těch mnoha let na tebe a na Marii tak zvykl, že si dnes nedokážu ani představit, jak bez svých dvou pěstounských dětí, bez tebe a Marie, vůbec budu žít. A přitom tato nutnost velice brzy nastane, abych si na tuto myšlenku zvykl. Boj mezi zvykem a nutností bude velice těžký. Bude mě velice tížit, jako setkání s velkým počtem zatrpklých nepřátel, ale musí se to vydržet.“


    Marie mezitím k němu pomalu přistoupila.


    „Proč mluvíte, náš pěstounský otče, o nějakém rozloučení? Musíme skutečně od sebe odejít?“


    „Bohužel, musím na tuto otázku odpovědět – ano. Ty budeš se svým otcem a se svým bratrem a, doufejme, také s matkou, a odstěhujete se do Anglie, do své vlasti. A já – se budu radovat, až jednou uslyším, že si žiješ tak šťastně, jak si ve skutečnosti zasloužíš. A vůbec si myslím, že dnes s mluvením o nějakém rozloučení si děláme jen předčasně těžkou hlavu a těžké srdce. Tak rychle zase tento obávaný okamžik nenastane.“


    „Docela správně,“ poznamenal hrabě Warwick, „termín mé cesty zpět do Anglie se může prodloužit nejméně na jeden rok, a jakým způsobem se pak dohodneme, o tom se budeme radit později. Nemyslím, že náš vzácně věrný přítel bude souhlasit s návrhem, se kterým se na něho obrátím.“


    „Takže nechme celou záležitost budoucnu, docela mimo nynější přítomnost.“


    S radostí bylo s tímto přáním souhlaseno a hrabě obrátil řeč na jeho nejvíc zajímající otázku, jak se vedlo jeho dětem během dlouholetého odloučení. Ke svému překvapení se dozvěděl, že Marie dostala takovou výchovu, která překračovala i vzdělání urozených v tehdejší době, a že Detlew nejenže přes jeho mládí se vyznačoval mistrovským uměním rytířských bojů, ale že také ve vědeckém směru se naučil něco podstatného. Byl-li tímto zjištěním mimořádně překvapen, byl potom ještě více, když si všiml, že ani Detlew a také ani Marie nezakládali hodnotu na jejich postavení, protože urození v tehdejší době byli stále na větším stupni než v pozdějších dobách, kdy váha urozenosti začala klesat.


    Hrabě Warwick byl příliš vzdělán, než aby sdílel názory ze začátku 15. století o absolutní moci vládnoucích.


    Už dostatečně poznal mladé pány a rytíře Marky a jejich nanejvýš hrubé smýšlení a zvyky. Na druhé straně poznal také jejich nadřazenost, která spočívala v počtu vojska, sloužících a na síle těla bojového šiku, podle údajné dokonalosti moci, a nakonec poznal jejich hlubokou nevědomost ve všem, co se netýkalo vykonávání válečného vedení a co nepatřilo k pořádání nekonečných bitev. Protože s rytířem Suteminnem se tak dobře neznal, aby byl schopen si o něm udělat úsudek, měl podle všech zvyklostí mírnou obavu, že se podobá ostatním rytířům té doby.


    Jak velice se podivil, když si musel uvědomit, že Suteminn při výchově obou dětí se nenechal vést těmito běžnými principy, které skutečně časově dostačovaly k uznání takovéto urozenosti.


    Se slzami v očích a s radostí v srdci mu později, když Detlew a Marie dávno odešli, ještě jednou vyjádřil nejvroucnější dík za tuto výchovu, konanou přesně podle jeho názorů, a současně, i když skrytě, ho velice obdivoval nad výraznou charakteristikou, která by dokázala mladým pánům Marky dodat člověka, který dokáže své vědomosti, své vzdělání mít vysoko nad ostatními lidmi jeho stavu. A jak také zjistil, byl tento muž kvůli své povaze obáván všemi lupiči a všemi nepřáteli, ale zato svými známými velice vysoce uctíván a respektován, ale i přes to všechno bylo vidět, jak tento rytíř je duševně na výši nad všemi urozenými v Markách a jak také sám si vytyčil velice úzké hranice svého jednání.


    „Vy přeháníte mé skromné znalosti a také mé postavení vůči rytířům Marky,“ odpověděl Suteminn s lehkým úsměvem, ale tento lehký úsměv zmizel, když pokračoval:


    „A co se týká mé zdrženlivosti, ze které vystoupím, jen když je to zapotřebí ve zvláštním případě, když se musím pro nebo proti někomu rozhodnout, pak tuto vlastnost, nebo jak to chcete nazvat, v pohybu mých stanovených úzkých hranic, musím hledat ve způsobu života.“


    „Osud kráčí každopádně různými a nebezpečnými cestami, jak jsem zjistil na své vlastní osobě, a zdá se, že osud nevede nikdy po jednoduché rovné silnici. Jen málo je tak šťastných, že není zatíženo ranami osudu, které dokáží radost a veselost, i když ne navždy, ale na dost dlouhý čas spoutat, a jestli těch pár lidí skutečně dokáže vychutnat štěstí, které my ostatní méně vyvolení u nich nalézáme, o tom by se dala vést dlouhá rozprava.“


    „Máte naprostou pravdu. Jako bychom byli stíháni zkouškami, které – vypadají velice tvrdě. Nechci tím v žádném případě říci, že jsem ve svém životě byl k tomuto odsouzen, že musím bojovat pouze se smutnými zkušenostmi. To by naprosto neodpovídalo pravdě, protože stejně smutně, jak probíhalo moje mládí, byl stejně bohatý můj pobyt v rodičovském domě, a pak v prvních počátcích mého života v cizině byl bohatý na hrozné děje, ale také občas úplně klidný, mohlo by se říci – i mírumilovný, a tak jsem od té doby žil.


    A tedy vidíte, že jsem na tom nebyl nejhůř, a vám, jak pevně věřím, také vysvitne brzy slunce. Dnes jsem přesvědčen, že Marky neopustíte dříve, dokud nenajdu vaši ženu a dokud si nevypořádáte účty s tou ‚černou‘ příšerou. Neptejte se mě, odkud najednou pramení tato neotřesitelná, neochvějná víra, kterou mám. Nedokázal bych vám dát odpovídající odpověď. Ale vím s určitostí, že mé očekávání se splní, a vy vstoupíte do své vlasti opět spokojený a šťastný.“


    „Kdyby ta vaše předpověď skutečně vyšla,“ zvolal tiše hrabě, přičemž mu ze rtů unikl jemný vzdech, „ubohá, ubohá Wando,“ pokračoval v tiché samomluvě dál, „jak hrozná muka jsi musela vytrpět. Uvidím tě snad ještě jednou? – Ano, ano,“ zvolal po minutě dlouhém mlčení, „já tomu věřím, že ještě jednou docela šťastný dosáhnu svého cíle s vaší a boží pomocí. Vy jste mi mé děti, mé milé děti uchránil a také skvěle vychoval, takže i nadále mi budete stát po boku a neodepřete mi vaši účast na osvobození mé ženy. Díky, díky vám, vzácný příteli!“


    Suteminn, když zaslechl, jak hraběti uniklo jméno jeho manželky, se zarazil. Jméno Wanda v něm muselo probudit vzpomínky, které nebyly výhradně přátelské povahy.


    I když se natolik ovládl, že hrabě nenašel důvod se zeptat na příčinu rytířova vzrušení, delší dobu nemohl získat klid, který mu byl tak najednou uloupen, a teprve potom se cítil lépe, když se odebral hrabě do své ložnice.


    Ještě dlouho chodil po své místnosti sem a tam.


    „Wanda, Wanda!“ mručel bolestně. „Po dlouhé, velice dlouhé době slyším opět to jméno. Jakou vlnu vzpomínek to ve mně probouzí?“


    „Nesmysl,“ povzdechl si po krátkém mlčení, „jak jsem mohl být tak slabý, že jednoduchým vyřčením jména se probouzejí doby, dny a vzpomínky, které by měly být úplně pohřbeny. Má snad nositelka tohoto jména na mne stále takový vliv, že na ni musím i proti své vlastní vůli stále myslet? Zasloužila si snad Wanda von Löwenholm, abych na ni stále ještě myslel? Neměla snad vinu na roztržce obou bratrů?


    Ne! Tuto výtku si nezaslouží. Nešťastná náhoda, že jsme tě oba milovali, vroucně milovali; důvodem byla ta krutá skutečnost, že můj jediný bratr v nesmiřitelném vzteku ode mne odešel, a prokletému osudu, kterému má rodina, naši rodiče, padli za oběť, smíme vděčit jen za to, že Wanda se podvolila pouze tlaku její rodiny a žádnému z nás nepodala ruku? Kde je nyní můj bratr? Žije snad a stále mě tak nenávidí? Všemohoucí,“ zvolal, „jenom tuto otázku mi zodpověz, a pak budu velice skromný – a Wanda? Kdepak asi jsi?“ pokračoval, stoje u okna a zamyšleně se dívaje do temné noci. Pak pokračoval tišeji: „Vyvolilo ti nebe osud, který sis vysnila? Stala ses tak šťastnou, jak jsem ti já kdysi přál a jak bych ti to přál z celého srdce i dnes?“


    Dlouhý čas takto stál, čelo opřené o okenní kříž, a pozoroval ve svištícím letu větrem hnané mraky, které nechávaly měsíc svítit pouze na okamžiky. Když se nakonec násilím ze svého zamyšlení probouzel a obrátil se dovnitř pokoje, byly jeho oči úplně vlhké a kolem úst mu to podezřele škubalo: hrubá bolest ztraceného štěstí, trpká bolest a hluboký smutek se mu zračily v pohledu, vrývaly do jeho rysů, a trvalo dlouho, než našel potřebný noční spánek. –


    Při radosti nad znovushledáním se svými dětmi zapomněl hrabě Warwick na hlas, který ho v prvních hodinách jeho příjezdu do domu Suteminna silně ovládl, a také následující ráno si na to nevzpomněl. Dal Suteminnovi na vědomí své přání v doprovodu Detlewa navštívit to místo v lese mezi Tremmenem a Zachowem, kde před lety se stal tak nevýslovně nešťastným.


    Suteminn byl ihned ochoten hraběte doprovázet a brzy se nacházeli ti tři muži na cestě k cíli jejich vyjížďky.


    I když celých dvanáct let do těchto míst nepřišel, našel hrabě bez zvláštní námahy ono místo.


    „Zde to bylo,“ zvolal, odbočuje z cesty a zastavuje na malé mýtině, v jejímž středu se zvedal silný, obrovský dub, „zde stála má žena s oběma dětmi a tam vpravo byl ten ‚černý‘ netvor. Od této strany zleva jste přišel vy mně na pomoc. O, Bože, já si vzpomínám na tento hrozný děj stále ve všech jednotlivostech –“


    Seskočil z koně, opřel se o kmen dubu a zakryl si oči. Vzpomínky ho naprosto ovládly, zapomněl na svůj doprovod a zůstal stát nehybně po dlouhou dobu.


    Suteminn si ho netroufal vyrušit. S jistotou cítil, že slova útěchy nebo našeptávání naděje zde nejsou vhodná, ale v jeho pohledu se zračila nej vroucnější spoluúčast s osudem těžce zkoušeného hraběte. Detlew proti tomu byl jasně překvapen, když vstoupili na mýtinu. Jel na protilehlou stranu, díval se pátrávým pohledem kolem a po krátké přestávce se vrátil na místo, kde stál otec a rytíř.


    „Takže zde je ta mýtina, kde se snažil ‚černý‘ lupič zničit celou rodinu?“ ptal se zamyšleně. „Nyní chápu, proč právě tato mýtina, tento prostor zde mně stále vystupoval jako vzpomínka z dřívějších časů.“


    „Ty už jsi tady někdy byl?“ zeptal se rytíř překvapeně.


    „My jsme zde potkali tu nešťastnou ženu, která ještě žije ve vašem domě. To znamená, pan von Bismarck a já. Když jsem z této strany přišel na toto místo, v prvním okamžiku i přes tmu se mi zdálo, že mi to zde není cizí. Ale neměl jsem delší čas na přemýšlení, jestli jsem tuto mýtinu viděl již dříve, protože chování ženy bylo tak nápadné, tak zvláštní, že jsem musel veškerou pozornost věnovat jí.“


    „Ta nešťastná nechtěla, jak jsi tehdy vyprávěl, odejít od tohoto stromu.“


    „Mohla být odvedena jenom za použití násilí, a ze začátku naříkala a volala po svých dětech.“


    Hrabě Warwick se při posledních slovech Detlewa vzpřímil a ptal se s napětím v obličeji:


    „Ta žena se ještě nachází ve vašem opatrování?“


    „Ano, milý hrabě.“


    Proč se Suteminn při této otázce hraběte chvěl a proč si rukou přejel přes oči, jako by chtěl smazat nějakou právě objevenou myšlenku, jako by chtěl potlačit představu, nikdo nevěděl.


    Ale také hrabě se zdál být touto zprávou rozrušen, jako by se na něco rozpomněl, co by mohlo být nutné plně uvážit, protože rychle skočil do sedla a řekl s nečekanou rozhodností:


    „Bez dalšího prodlení se musíme vrátit na Tangermünde.“


    „Zajisté, milý hrabě,“ odpověděl mu Suteminn, „když si to přejete.“


    „Musím přiznat, že mám touhu poznat tu ženu, a vůbec, znáte to zde v okolí?“


    „Ano, ale proč mi kladete tuto otázku?“


    „Vy jste mi vyprávěl, že knecht, kterého přivedl Detlew se ženou k vám, měl za úkol tu ženu přivést ke mně již známému mladému pánovi Dietzovi von Quitzow. Kdepak ji našel?“


    „O tom jsem měl příležitost přesně se informovat. Kvůli našemu pobytu v Hamburku a také na cestě zpět jsem projednával tuto věc s mladým pánem Dietzem von Quitzow a projednával jsem nějaké v této otázce nejasné body, a zjistil jsem, že ta ubohá žena byla ve skutečnosti osvobozena z dlouhého vězení a pan Hans von Uchtenhagen, který byl také obrovskou odvahou mladého pána současně vyrván z moci lupičů, byl ochoten se i nadále starat o tuto ženu. Detlew a pan von Bismarck tuto skutečnost ale překazili.“


    „Ale kde bylo to vězení, kde ta žena byla držena?“


    „V takzvaném Wendenburgu na Havele, v jakési staré klášterní ruině.“


    Hrabě Warwick se zamyslel a také Suteminn měl své myšlenky zaměstnány jistou záležitostí, a tak rozhovor mezi těmito třemi naprosto uvázl.


    Při příchodu tmy se zastavili před branami čarodějného domu a sotva hrabě usedl s rytířem v jeho místnosti, začal mluvit o tom, co ho tak živě zajímalo.


    „Ta nešťastná žena vyvolává, poté, co jsem slyšel vaše vyjádření na mýtině, stále více mou pozornost – –“


    Zde se najednou zarazil a vyskočil. Suteminn tušil důvod: Dotyčná, o které byla právě řeč, mluvila ve vedlejší místnosti. Proto se také současně zvedl a otevřel dveře.


    Žena stála v jejich blízkosti a bavila se se starou služkou, která snad nepozorností zjitřila její netrpělivost, protože začala naříkat:


    „Kdyby tak byla u mě Marie. Žádný člověk to se mnou nemyslí tak dobře jako má přítelkyně. Ta mě chápe a ví, jak musím těžce trpět. Ó, Bože.“


    Mezitím přistoupil hrabě ke dveřím, aby se mohl podívat na stranou stojící ženu. Ještě to ale nebylo možné, protože byla od něho odvrácena.


    Hluk způsobený jeho vstupem zaslechla, otočila se a dívala se na hraběte překvapeně, dokonce i zvědavě.


    Ve stejném okamžiku nastala hrozná proměna.


    S napůl skloněnou horní částí těla zůstal stát jako zkamenělý se široce otevřenýma očima, které hleděly na ženu. Natažené ruce jako by hledaly nějakou oporu anebo chtěly něco uchopit. Neschopen slova se díval na nešťastnou a Suteminn se právě chystal k němu přistoupit blíž, když chvějícím se hlasem ze sebe vyrazil jen jedno slovo:


    „Wanda!“


    Ta žena, jak již bylo ze začátku řečeno, se dívala na hraběte zvědavě. Tato zvědavost se ale postupně měnila v úlek, a když si konečně všimla, že do jejího ztuhlého těla přichází opět život, vyběhla, aniž by pozorovala výkřik hraběte, pryč ven na dvůr, kde našla Marii.


    Hrabě se chtěl rozběhnout za ní. Suteminn, který stál vedle něho velice nápadně bledý a sám bojoval se svým pohnutím, ho ale zadržel.


    „Seberte se, milý hrabě, já naprosto chápu, že jste ženu poznal, a cítím s vámi bolest, která vás v tomto okamžiku zcela naplňuje. Ale přitom nepřehlížejte, že nebesa vašim vroucným přáním vyhověla. Nezapomeňte, že je zde možná ještě záchrana, že podle mého přesvědčení se může co nejpravděpodobněji začít s uzdravováním.“


    Jeho slova útěchy ale nenašla žádnou pozornost a hrabě zvolal tiše a smutně, zatímco slzy tiše kanuly přes jeho obličej:


    „Ubohá, ubohá Wando! Takhle tě musím opět najít?“


    Několik minut zůstal úplně bez hnutí, pak se vzpřímil a snažil se svému hlasu dát dřívější pevnost, ale velice špatně se mu v tom vedlo.


    „Máte pravdu. Měl bych být vděčný Všemohoucímu, že mě zde opět nechal najít svoji ženu, ale pomyslete na tu ránu. Ve chvíli znovupoznání a také zjištění, že se jedná o matku mých dětí, tvrdým osudem po dlouhá léta ode mne a také od dětí odloučenou, nalézám tuto družku života v takové trudnomyslnosti, dokonce i v šílenství. Je to pro mě příliš tvrdé, než abych to mohl okamžitě překonat, jak by to bylo třeba i nutné. Všemohoucí, co se nyní stane? Marie, Detlewe, ubohé děti!“


    „Co se zde stalo?“ zvolala v tomto okamžiku Marie, která rychle vstoupila do místnosti, „nešťastnice vyběhla ven sevřena hrůzou a objala mne. ‚Pomozte mi, pomozte mi, já se bojím,‘ zvolala v největším strachu a stále se s obavou dívala zpět po těchto dveřích – jako by se bála – proboha, otče!“ přerušila zde najednou své sdělení a přispěchala k hraběti, „ty pláčeš?“ zvolala starostlivě, přičemž ho objímala, „co tě tak dojalo? Nejsi snad nemocný?“


    „Ne, ne, mé dítě,“ odpověděl hrabě, dívaje se milostivě do jejích očí, „já se necítím nemocný, ale řekni mi, kde je ta nešťastnice?“


    „Detlew s ní stojí u dveří. Nechce vstoupit, ona se bojí.“


    „Ty máš tu ubohou hrozně moc ráda,“ ptal se hrabě dál, zatímco Suteminn opustil místnost, jak řekl, že se sám po té ženě chce podívat.


    „Ano, otče. Mám ji tak ze srdce ráda, jako by byla –“


    „No, jako by byla co?“


    „Nevím, jak ti mám tento pocit popsat, který cítím vůči této ženě. Je mi, jako kdybych ji měla znát již dlouhou, velice dlouhou dobu. Od prvního okamžiku, když jsem ji viděla, jsem ji měla ráda a ona má stejné pocity ke mně. Nesmírně mě bolí, když ta nešťastná žena, která musela prožít hrozně moc zlého, se nachází v tomto smutném stavu. Proč, milý otče, vyrazila s obrovským úlekem najednou na dvůr? Snad se jí zde nestalo něco zlého?“


    „Nic zlého, mé dítě. Zde mne viděla poprvé. Já jsem vstoupil a – proti své vůli jsem ji polekal.“


    Jeho hlas se zjevně chvěl a Marie se na něho ještě jednou pátravě podívala.


    „To mě velice překvapuje. Od té doby, co je zde, se ještě tak bázlivě nechovala. Ale neméně je mi nápadné, že ty jsi tak pohnut. Souvisí to tvé rozrušení spolu s tím leknutím ubohé? Já za ní za chvíli půjdu a přivedu ji do místnosti. Ona si bude muset na tebe zvyknout. Vždyť jsi tak dobrý.“


    „Tak se o to pokus, mé dítě.“


    Rychle vyběhla ven, ale místo ní se vrátil rytíř.


    „Veškerá dobrá přímluva i od Marie ztroskotá na pevné vůli vaší nešťastné ženy, že už se s vámi nechce setkat. Proto vás prosím, vstupte do mého pokoje, než vás zavolám. Snad se podaří Marii a mně přimět ji ke vstupu, pak už se uvidí.“


    „Stojím tu bezradně. Co myslíte, že by se mělo dělat dál?“


    „Podle mého názoru by setkání dětí s matkou mělo být jediné, co se má stát. Já pošlu Marii a Detlewa za vámi.“


    Hrabě Warwick dal lehkým pokynutím hlavy najevo svůj souhlas s tímto návrhem a odešel mlčky do vedlejší místnosti.


    Zde klesl jako zlomený do křesla, neschopen odolávat tomu, co právě prožil, a nechal se ovládat pocitem nejhlubší bolesti. To všechno, co se nyní stalo, mu možná připadalo jako sen. Jeho myšlenky jako by se točily v kruhu kolem jediné otázky: Je to snad možné, že má opět svou rodinu, a je možné, že by Wanda? – ještě nebyl schopen, aby o dalším vývoji situace si vše ujasnil, a díval se naprosto bezradně vstříc tomu, co se stane dál.


    Hluboce zamyšlen seděl stále na stejném místě, když na chodbu vedoucí dveře se otevřely a vstoupila Marie s Detlewem.


    „Ty sis přál s námi mluvit, milý otče?“ ptal se Detlew, ale zarazil se, když viděl, v jak hrozném stavu se hrabě nachází, a polekal se. Po chvíli pokračoval:


    „To tě setkání s touto nešťastnou ženou tak nevýslovně rozrušilo, že i nyní jsi nesvůj?“


    „Ano, mé děti. Toto neočekávané setkání bylo skutečně schopno vyvést mě z míry.“


    „Ale co, pro Boha svatého, se tě tak zvláštně dotklo, hned když jsi tu ženu uviděl? Marie ji nemá méně ráda než já, a jak je vidět, i ty se s námi dělíš o tuto náklonnost. Čím to je?“


    Snad očekával odpověď, protože se zarazil. Když si ale všiml, že jeho otec, který měl hlavu podepřenou rukama, mlčel, pokračoval pomalu dál:


    „Často už jsem si kladl otázku nad důvodem náklonnosti k této nešťastnici a dospěl jsem k závěrům, které, bohužel, musím odložit jako neoprávněné. Když jsme byli dnes na mýtině a viděl jsem tě stát u paty dubu, vrátily se mi nejen vzpomínky na odtrhnutí od tebe a od naší dobré matky, ale živě mě zase přivedly myšlenky zpět k této ubohé ženě – já jsem kvůli tomu, abych své sestře nezatěžoval už tak smutnou mysl, jí o tom nic neřekl, ale nyní již nemohu déle mlčet. Musel jsem jí to říci, abych podle možností zjistil, zda –“ jeho hlas se začal chvět a jeho oči byly vlhké – „zda mé tušení je klamné, zda jsem si bezdůvodně nedovolil v tom okamžiku přijmout naději, kterou jsem od té doby poznal jako marnou.“


    Marie poslouchala slova svého bratra se vzrůstajícím neklidem. Její pohled se přesouval z otce na bratra, a když ten nyní mlčel, zvolala:


    „Detlewe, Detlewe, ty jsi mi nechtěl říci, co sis často myslel, protože jsi mě nechtěl znepokojit? Tato starost byla zbytečná, protože já sama jsem se téměř denně zaměstnávala touto ženou.“


    V tom okamžiku strčila do dveří hlavu stará služka a promluvila k obrácené Marii:


    „Naše nemocná je tak rozrušená, že nejsem schopná ji uklidnit. Nechcete mi pomoci? Na vás přece dá více než na kohokoliv jiného.“


    „Ano, má dcero,“ poznamenal nyní také hrabě, přičemž se obrátil se svým slzami zalitým zrakem na ni, „následuj přání služebné a ujmi se té nemocné co nejvřeleji, ona si to zaslouží –“


    Bez dalších otázek, z jakého důvodu jí otec opatrování nešťastné tak vroucně klade na srdce, opustila poslušná pokynu místnost a Detlew se ocitl s hrabětem sám.


    Uchopil nyní ruce svého otce.


    „Pokud se týká Marie,“ začal šeptem, jako by jeho sestra mohla slova ve vedlejší místnosti zaslechnout, „nedovolil jsem si mé tušení jasně vyslovit, i když nyní se mi to stává téměř jistotou.


    Řekni mi, a já tě o to vřele prosím, je to, co můj vnitřní hlas mi zde našeptává, správné? Ano, ano, musí to tak být. Nemohu se mýlit. Hlas krve mluví ke mně příliš jasně – ta nešťastná je –“


    „Tvá – od nás již dlouhé roky jako mrtvá, oplakávaná matka,“ zněla se zastřeným hlasem daná odpověď hraběte, který se mezitím zvedl.


    „Všemohoucí Bože,“ zvolal Detlew a nechal kanoucí slzy volně stékat po svých tvářích, „ubohá, dobrá matko! Jaké bolesti jsi musela zakusit,“ a po krátkém mlčení pokračoval hluchým hlasem. „Není snad možná žádná záchrana z té noci, do které se zřítil tvůj duch – zajisté, věřím tomu víc než kdykoliv jindy. Ó, jak šťastnější budeme po tak dlouhém odloučení.


    Ale jak přijme toto zprávu Marie, která má citlivější srdce a je z duše dobrá osoba?“


    „Mohu-li,“ promluvil, ještě než stačil hrabě odpovědět, rytíř, jehož vstup byl oběma přeslechnut, „mohu-li navrhnout po vážném a dobrém promyšlení jeden návrh, žádal bych ještě nic Marii nesdělovat a počkat, až bude proveden poslední pokus k vyléčení vaší ženy.“


    „Poslední pokus?“ zeptal se hrabě Warwick smutně. „Už jste se sám rozhodl, co by se mělo udělat? Já zatím nejsem schopen logicky myslet.“


    „Tak, jak jsem viděl, by jakákoliv další snaha v tomto směru byla zbytečná. Marie ji právě natolik uklidnila, že se nadále nechce zdráhat přijít do místnosti. Ale o nějakém novém setkání nechce nic vědět. Oproti tomu se zdá, a to považuji za velice dobré znamení, že si vzpomíná na jednotlivé okamžiky tragédie tehdy na té mýtině.“


    „Vy jste pochopil nějaká takováto znamení?“


    „Ano, alespoň si myslím, že útržkovité výkřiky jako: ‚Velký Bože, stůj při nás,‘ ‚Chraň mé děti!‘ ‚Máme zde skutečně zahynout?‘ ‚Pomozte, zachraňte!‘ ‚Můj manžel!‘ ‚Edwarde, Edwarde! Ti bídáci mě táhnou pryč!‘ – se skutečně vztahují na tu nešťastnou událost.“


    Bez dechu a s napětím hrabě naslouchal.


    „Na tyto výkřiky strachu si má žena vzpomíná?“ zeptal se nakonec a hluboce se nadechl, „ona si dokáže vzpomenout na ty hrozné okamžiky, když jsem ležel na zemi svázán a když těmi bídáky jsem byl násilně odtržen od dětí a odvlečen? Je mi, jako bych i nyní slyšel jasné, srdcervoucí výkřiky o pomoc, které říkala, když se podívala směrem na mne a potom ve směru odnášených dětí – mé srdce se svírá při vzpomínce na ten hrozný strach, který jsem viděl v jejích očích i v jejím obličeji, jenž byl křečovitě sevřen.“


    „Takže toto zjištění nám dává opodstatněný důvod k myšlence, že velké rozrušení, do kterého se vaše manželka předtím dostala, má velice dobrý vliv, což mě opět utvrdilo, že moje léčebné pokusy slibují po nyní prožitém rozrušení velké úspěchy.“


    „A ten pokus?“


    Rytíř nezaváhal, aby žádosti hraběte okamžitě vyhověl, aby řekl něco bližšího o léčbě. Nyní pánové po delším čase vzrušeného rozhovoru pozdě v noci, když se loučili, si podali s radostnou nadějí ruce.


    „Doufám a věřím s vámi, že náš úkol povede k tak žádostivě očekávanému cíli.“


    Marie ještě stále byla u své matky, která konečně, jak se zdálo, našla klid, ale opustila pokoj hned, když Detlew vstoupil, aby nerušila lehký spánek nešťastnice.


    Chtěla se dozvědět další průběh rozhovoru a hlavně slyšet, proč byl jejich otec touto nemocnou tak nevysvětlitelně a mimořádně rozrušen. K jejímu překvapení měl bratr – vůči ní jinak žádné tajemství neskrývající, pro ni nepochopitelnou odpověď:


    „Později, milá Marie, se všechno dozvíš. Dnes mne netrap žádnými otázkami, ale zbytečně se nerozčiluj. Nebesa to s námi myslí dobře.“


    „To také nepopírám, Detlewe,“ odpověděla Marie rychle, „ale proč přede mnou dnes něco skrýváš, co já, jak říkáš, se mám ještě dozvědět? Protože tajemství podle tvého náznaku má obsahovat něco dobrého, nevidím důvod, proč nemohu co nejdříve poznat jeho obsah? Kdybys mi chtěl tajit něco neblahého, pak bych musela připustit, že mě chceš co nejdéle od mé starosti uchránit, ale je-li zde radostná zvěst přede mnou – pak to není hezké.“


    „Ty naše malá zvědavá kukačko,“ zvolal Detlew proti své vůli a smál se netrpělivosti Marie, „ta zpráva se týká té, kterou opatruješ. Nyní ale už se mě dál neptej – – –“


    Aby unikl dalším otázkám sestry, předsevzal si, že odejde do své ložnice, když předtím své sestře dal srdečné a měkčeji než obvykle, téměř žalostné přání dobré noci.


    Následujícího rána byla Marie velice překvapena, když jí rytíř sdělil, že s nemocnou, která už celkem překonala leknutí a rozrušení, podnikne delší projížďku.


    „My dvě samy?“ ptala se Marie nedůvěřivě. „A kdo nás bude doprovázet?“


    „Já sám,“ odpověděl rytíř přátelsky.


    „A to se můj otec a Detlew nezúčastní tohoto výletu?“


    „Zajisté, milá Marie, budou nás následovat.“


    „A proč by nás neměli doprovázet hned, milý otče?“ obrátila se k hraběti Warwickovi, který právě vstoupil.


    „To nejde, mé dítě, já budu následovat co nejrychleji s Detlewem. Jen s klidem jeď, jeď s naší chráněnkou napřed.“


    Jak se zdálo, Marie chtěla položit ještě několik otázek ohledně tohoto příkazu, který byl tak mimořádný, že jí bylo zatěžko ho slepě sledovat. Vždyť to bylo vlastně poprvé, co se zdržovala v domě rytíře, že měla bez doprovodu vyjet ven, ale bála se to vyřknout, protože Detlewův uklidňující, usmívající se obličej jí říkal docela jasně: „Kroť svoji zvědavost. Až bude pravý čas, všechno se dozvíš.“


    Napomenutí od svého otce, nebo snad i rytíře, tomu se chtěla vyhnout.


    Hrabě se vyhýbal, i když bylo zřejmé, že je mu to zatěžko, jakémukoliv kontaktu s nemocnou, aby se jí neukázal, zatímco nemocná ochotně vyslyšela prosby Marie a rytíře a sedla si vedle dívky do vozu. Zatímco rytíř nechal svého koně běžet vedle, Detlew s hrabětem je, v jisté vzdálenosti následovali. Oběma bylo u srdce velice těžko, i když se Detlew snažil vymluvit svému otci veškeré obavy z pokusu tohoto odvážného počínání.


    Hrabě při nasedání na koně zvolal:


    „O, Bože, v jaké náladě se vrátíme? Bude Všemohoucí našemu úmyslu příznivě nakloněn? Odkud pochází ten hrozný neklid, který na mne padá?“


    Detlew odpověděl hlasem, z kterého se dalo poznat, že to, co řekl, je také jeho vnitřní cit:


    „Naše naděje nebude zklamána a matka opět získá zdraví, i když vnitřní hlas mi to stále neopakuje, ale i přesto jsem ochoten věřit v dobrý výsledek našeho plánu, protože pan rytíř smýšlí úplně stejně.“


    Slabý úsměv přelétl přes obličej hraběte, když poznamenal:


    „Jak je vidět, máš nekonečnou důvěru ve vědění a vůli pana Suteminna. Už si získal věhlas při léčení takto nemocných?“


    „Jak se v tomto ohledu mluví o panu rytíři, to se můžeš nejlépe dozvědět v Tangermünde. Každé dítě ho tam zná a jen málo rodin žije v tomto místě, které ještě nepoznaly jeho lékařské znalosti. Při uposlechnutí jím daných příkazů byl nemocný brzy v pořádku.“


    „Doufejme, že to v tomto případě také vyjde. Ty znáš mladého pána Dietze von Quitzow?“


    „Ano. Proč se ptáš právě nyní na tohoto mladého pána?“


    „Protože bych ho chtěl poznat blíž a ústně se dozvědět něco přesnějšího o vězení, z kterého osvobodil matku.“


    „Docela rád tě doprovodím, jestliže chceš k rytíři von Uchtenhagen, u něhož ještě mladý Dietz pobývá. Z té mýtiny už to není daleko do rodového sídla Uchtenhagenů.“


    „Vyprávěj mi ještě jednou, co se stalo toho rána, když jsi osvobozoval matku z moci knechtů.“


    Detlew vyhověl této žádosti velice podrobně, avšak během jeho vyprávění byl najednou přerušen výkřiky svého otce:


    „Podívej, vidíš před námi ty rytíře? Právě mluví s panem Suteminnem. Nyní nám jdou vstříc. Co jsou zač?“


    Detlew se ostřeji podíval po rychle se blížících jezdcích.


    „To je ale zvláštní náhoda. Jsou to oba mladí pánové von Quitzow s jejich starým čeledínem. Toho druhého čeledína neznám.“


    „Naproti tomu,“ vpadl mu do řeči hrabě, „mně je zase velice dobře znám!“


    Jezdci se mezitím přiblížili a Detlew a oba mladí páni, v jejichž doprovodu se nacházel strážmistr a jeho bratr, se přátelsky pozdravili. Oni měli zájem jet do Brandenburgu a hrabě Warwick se obrátil na mladého Dietze von Quitzow s otázkou, kdy se odtamtud vrátí.


    „Nejpozději za dva dny.“


    „Pak bych si přál s vámi mluvit o nanejvýš zajímavých záležitostech.“


    „Pan rytíř Suteminn už nám o vašem přání říkal, a já nezmeškám a na zpáteční cestě vás v Tangermünde u pana Suteminna vyhledám, pane hrabě.“


    „Ano? Pan rytíř už vám to sdělil? Odkud ví o mé žádosti? Vždyť jsem mu o tom vůbec nevyprávěl. Ale stejně mě těší, že vás co nejdříve uvidím v Tangermünde.“


    Pánové právě chtěli pokračovat ve své cestě, když se na něho obrátil kapitán, zda ho smí doprovázet zpět.


    Z žádné strany nezazněl odpor a hrabě Warwick se vydal v doprovodu Detlewa a kapitána, po velice přátelském rozloučení od mladých pánů, cestou dále na mýtinu. Když přijeli až k prvnímu odbočení cesty, zahlédli nedaleko vůz a rytíře, kteří, jak se zdálo, na ně čekali a nyní se pomalu dávali do pohybu.


    Mlčky tedy pokračovali dál a po krátkém čase už přijeli k jedoucímu vozu tak blízko, že dokázali zaznamenat pokyn na ně se otáčejícího rytíře, aby zůstali.


    Zastavili v bezprostřední blízkosti mýtiny. Suteminn seskočil z koně a Marie opustila, s nešťastnicí lhostejně pozorující okolí, o níž ještě nevěděla, jak je jí blízká, vůz.


    Suteminn nyní promluvil s Marií několik slov, která ji zřejmě udivovala, protože lehce kývala hlavou a pak šla zpět ve směru, kde zastavil její otec s Detlewem.


    Mezitím rytíř odvedl ženu vlevo od silnice do lesa.


    Jakmile zmizeli za stromy, hrabě přijel s Detlewem k čekající Marii, seskočili z koní a aniž by reagovali na překvapivě tázavý pohled své dcery a sestry, pozorně naslouchali.


    Hrabě Warwick z místa, kde stál, mohl jasně vidět mýtinu a hlavně dub a sotva dokázal dýchat, když si nyní všiml, že jeho nešťastná manželka vstoupila do tohoto volného prostoru.


    Žena prošla, aniž by věnovala větší pozornost svému okolí, tu krátkou cestu od místa, kde vystoupila z vozu, až k mýtině, zcela pomalu.


    Když tam došla, rázem otevřela oči. Okamžik stála nehybně, pak sebou trhla a s ječivým výkřikem přiskočila k mohutnému stojícímu dubu, opřela se o jeho kmen a vyrazila se srdceryvnými zvuky nářek:


    „Mé děti, mé ubohé děti, kde jsou? Kde je můj manžel? To vás nemám už v životě nikdy spatřit?“


    Suteminn zůstal stát na okraji mýtiny a pozoroval naříkající hraběnku.


    V tom okamžiku, kdy nemocná jejím pohybem dala na vědomí, že mýtina jí není cizí, obrátil se hrabě k Marii:


    „Teď, mé dítě, pros Všemohoucího o veškerou pomoc.“


    Běžel do křovisek a vystoupil na mýtinu na místě, kde hraběnka měla silným kmenem zakrytý výhled, a nešťastnice začala hlasitě naříkat, když tázavě zvolala:


    „Kde je můj manžel?“


    Jeho pohled byl namířen na místo, kde lomila srdceryvně rukama a pohybovala jimi, jako by chtěla někoho obejmout. Najednou bylo těsně vedle ní odpovězeno chvějícím se hlasem:


    „Wando, má Wando, tady jsem!“


    Jakoby zasažena elektrickým výbojem se obrátila na stranu, odkud těchto pár slov proniklo k jejímu sluchu.


    Velkýma zírajícíma očima, upřenýma na stojícího hraběte, lpěla na jeho obličeji, a zdálo se, jako by se v ní veškerý život zastavil.


    „Wando, má drahá Wando,“ zvolal ještě jednou, „ty mě snad nepoznáváš? Já jsem tvůj Edward!“


    Téměř neschopen se ovládnout, roztáhl paže. Stále ještě zůstala naprosto nehnuté stát.


    Ale když se potřetí zeptal: „Wando, ty už neznáš svého Edwarda? Už nepoznáváš svého manžela?“ – ztuhlost jejího pohledu zmizela. Jejím tělem proběhlo chvění. Z její hrudi vyšel nářek až do morku kostí, a kdyby ji hrabě nezachytil ve své náruči, padla by k zemi.


    Pomalu a opatrně pustil bezvládnou na měkký koberec mechu, přesně na místě, kde stála.


    Suteminn, který se v předtuše podobného konání zásobil odpovídajícími lékařskými prostředky, rychle pospíchal blíž, nabídl je hraběti, a když ten podal lék své ženě, k jeho nevyslovitelné radosti viděl brzy první pohyby opět se vracejícího života.


    Skloněn nad ní pozoroval její probouzení, probouzení její opětné síly, až konečně otevřela oči.


    Jen okamžik lpěl její pohled na od slz mokrém obličeji hraběte, objala ho a přitáhla k sobě dolů:


    „Edwarde, milovaný Edwarde. Už tě zase mám? Není to zase nějaký klam? Ne, ne, jsi to ty! Bože, jak jsem nyní šťastná.“


    „Ano, má drahá Wando, milovaná ženo. Jsme opět spolu.“


    Přepadla ji únava, že napůl pozvednutou hlavu nechala opět klesnout, a aniž by řekla další slovo, za něžných dotyků manžela zavřela opět oči.


    S největší opatrností, aby ji nerušil v jejím krátkém zdřímnutí, se snažil vyprostit její objímající paži, aby se mohl zvednout.


    Nehledě na jeho opatrnost se probudila a tiskla ho plná lásky, dívajíc se mu do očí, opět k sobě, aniž by promluvila.


    Náhle se polekala.


    Obrovská starost se jí zračila v jejím obličeji i v hledajících očích. „Mé děti, proboha, kde jsou naše krásné děti?“


    „Buď klidná, milovaná Wando,“ utěšoval ji během líbání manžel, „obě naše děti jsou s námi. Posilni se krátkým spánkem, a pak obě dvě u sebe uvidíš.“


    „Ó, Bože, ano, pak budu klidná. Teď –“


    Nedokázala dál mluvit, protože v příštím okamžiku už ležela přemožená spánkem.


    Nyní se mu také podařilo uvolnit se.


    Za pomoci Suteminna, který před jejich odjezdem z domu zvážil veškeré možnosti dané situace a vzal s sebou několik kusů látek, bylo spící zhotoveno pohodlné lůžko. Zatímco rytíř zůstal u ní, pospíchal hrabě Warwick zpět na dřívější místo, kde stále ještě čekaly jeho děti.


    Na jeho štěstím zářícím obličeji Detlew, stejně jako Marie, jasně poznali, že jim chce sdělit něco velice radostného. Detlew ani žádné vysvětlení nepotřeboval. Slzy v jeho očích a jeho zvolání řekly vše:


    „Nebesům buď dík za vyslyšení mé prosby,“ oznámil, když zjistil, proč jeho otec přišel tak šťastný. Marie běžela rychle k němu.


    „Otče, milý otče,“ zvolala něžně se k němu tulíc, „nechceš se se mnou podělit o radost, která tě tímto okamžikem tak naplňuje?


    Nechceš mi sdělit, co se zde vlastně stalo a – –“ pokračovala, s obavami k němu vzhlížejíc, dál rychleji – – „kam byla ta nešťastná žena odvedena? Vidím, cítím, že tvé rozrušení s ní zcela souvisí, stejně jako včera večer tvůj smutek. Nechceš mi sdělit, co to všechno znamená?“


    Náhodou její pohled zabloudil na mýtinu, protože z tohoto místa byla přehledná. Viděla, jak v blízkosti dubu stojí rytíř, a všimla si u paty stromu spící ženy


    „Velký Bože, co to znamená?“


    Rychle se chtěla vyprostit z podpaží otce, aby pospíchala k nemocné. On ji ale zadržel.


    „Buď ještě chvíli trpělivá, Marie, pak tě k ní odvedu sám. Nejdřív mi odpověz na jednu otázku.“


    „Otázku? A kterou?“


    „V čem by dnes spočívala největší radost, kterou bych ti mohl prokázat?“


    „Kdybych – ale proč se stále zaobírat myšlenkou, která se nemůže nikdy uskutečnit? Vždyť už je dlouhou dobu mrtvá.“


    „Jen vyřkni tu svoji myšlenku.“


    „No, kdybych se mohla opět setkat se svou milovanou matkou. Kdybych ji dnes opět našla.“


    „Jsi skutečně tak pevně přesvědčená, že tvá matka se již nenachází mezi živými?“


    Marie se rychle vzpřímila a překvapeně hleděla do otcových očí.


    „Jen mi odpověz, mé dítě, odkud máš jistotu, že tvá touha nemůže být splněna?“


    „Otče, proboha,“ vykřikla hlasitě, „bylo by to snad možné, že by mé tušení mě neklamalo? Že by hlas, který mě od – od – ha nech mě jít. Nech mě jít k ní. Teď to vím, ó, můj Bože! Nemohu přece nechat svoji dobrou matku jen tak bezstarostně – nemohu ji vidět trpět a –“


    „Vzpamatuj se, mé dítě, tvé tušení se potvrdilo. Každopádně jsi svou matku po celou dobu trpělivě ošetřovala, aniž bys věděla, komu svůj soucit věnuješ, a litovala jsi ji v jejím trápení. Nyní se raduj, ale s námi: Matka je od své zlé, od té hrozné nemoci vyléčena. Je opět při plné duševní síle a nyní prožívá první osvěžující spánek.“


    Neschopen mluvit dál už nebránil řinoucím se slzám a všichni tři se obrátili na řídícího všech osudů. Veškerý těžký žal, který je po dlouhá léta provázel, vzpomínky na smutné hodiny a chvíle bezbřehého zoufalství, to všechno bylo potlačeno, zapomenuto, a nyní zde vládla nepopsatelná radost, že jsou konečně tak šťastni, v co už nikdy v životě nedoufali – –


    Nyní ani hrabě už nebyl schopen Marii udržet. Letěla přes mýtinu a klesla vedle lůžka matky na kolena. Sotva se odvážila dýchat ze strachu, aby spící nerušila, a skrze pohnutou starost o svou milovanou, konečně nalezenou matku, zapomněla na všechno kolem.


    Otec se synem ji následovali pomaleji.


    Hrabě Warwick následoval s Detlewem kupředu běžící Marii. Zatímco Detlew se připojil k matce a sestře, hrabě přišel k Suteminnovi, který opřen o svůj meč, se zamyšleně opíral o mohutný strom.


    Na měkkém mechu se podařilo hraběti přijít do blízkosti rytíře, aniž by tento byl ze svého zamyšlení vyrušen.


    Překvapen, s tázavým pohledem, zůstal hrabě několik kroků před ním stát.


    Co pohnulo rytíře k jeho zamyšlenému obličeji, kterým se díval před sebe? Skutečně hrubé, kruté myšlenky to musely být, které ho zaměstnávaly, protože jeho rty byly sevřené, jeho čelo samé vrásky a pohled neobvykle nevraživý.


    „Co je, milý rytíři? Proč takováto nepřívětivost v okamžiku, kdy váš přítel stojí jako nej šťastnější člověk na světě před vámi?“


    Suteminn se podíval při této otázce na hraběte, a ten pokýval zaraženě hlavou.


    „Že by mě radost pobláznila? Vy jste, jak nyní jasně vidím, sklíčenější a uzavřenější, než jsem vás kdy spatřil. Promiňte, že vás zde ruším. Stalo se, že jsem si na chvíli myslel, že vás vidím smutnějšího, než je běžné, a pro mě by bylo dvojnásob bolestné, kdybych věděl, že právě dnes, právě v tomto okamžiku nedokážete mít radost z toho, zač vděčím nejdříve Pánu Bohu, že ještě jednou jsem šťasten.“


    „Děkuji vám za vaši účast, ale musím přiznat, že jsem myslel více na vás a vaši manželku než na sebe.“


    „Máte snad obavy z nějakého nebezpečí pro mou ženu?“


    „Za jistých podmínek ano.“


    „Já vás nechápu.“


    „My nebudeme moci s návratem do Tangermünde otálet déle, než jak se vaše žena probudí.“


    „Tak to zcela chápu.“


    „Ale co když se její probuzení poněkud protáhne?“


    „Pak jí připravíme pohodlné místo ve voze, já ji tam odnesu, Marie si sedne k ní a pomalu se vydáme na cestu zpět.“


    Suteminn nebyl tak zcela srozuměn s tímto návrhem, ale mlčel.


    „Ale ještě chvíli počkáme. Zatímco u ní ještě zůstanete, půjdu k vozu a tam všechno připravím.“


    S vlhkým pohledem pozoroval hrabě tu malou skupinu u paty dubu.


    Nepopsatelné štěstí ho naplňovalo, když hleděl na milující starost, se kterou se Marie zabývala spící matkou, jak pozorovala každé její nadechnutí, a na druhé straně lůžka klečel Detlew a neodvrátil oči od své matky.


    Dlouho, dlouho zůstali bez pohnutí v tomto postoji, a hrabě už chtěl vykonat přípravy, protože si vzpomněl na pokročilou dobu a na velkou vzdálenost jejich nynějšího místa pobytu, a už chtěl provést svůj úmysl, když zaznamenal lehký pohyb spící. Její nepravidelné dýchání naznačovalo, že se brzy probudí.


    Ještě několik okamžiků a hraběnka otevřela oči.


    Na chvíli se dívala překvapeně na obě postavy klečící u jejího lůžka, na mladistvě rozkvetlé postavy, potom se rychle vzpřímila, a ještě než hrabě jí mohl říci, kdo před ní klečí, zazněly jásavé výkřiky:


    „Matko!“


    „Matko!“


    „Mé děti!“


    A všichni tři v té chvíli tvořili s nesmírnou rozkoší se objímající klubko.


    Hrabě Warwick se odvrátil neschopen se již více ovládat, s očima naplněnýma slzami.


    Matka, stejně jako děti, vydávala svou nepopsatelnou radost na vědomí nesouvislými výkřiky; nebylo pro ně možné najít slova, která by vyjadřovala v tomto stavu jejich štěstí.


    Konečně se s pomocí Detlewa a Marie podařilo zvednout šťastnou matku. Pak hledíc starostlivě na svého muže, zvolala se zářícím úsměvem:


    „Neboj se, Edwarde, já se cítím nyní tak dobře, tak silně, ó, Bože, tak neskonale šťastně, jak jsem se zatím ještě nikdy v životě necítila.“


    Ale hrabě neměl vůbec žádnou důvěru v toto tvrzení.


    „Děti,“ obrátil se na Detlewa a Marii, „připravte ve voze za pomocí pokrývek pohodlné lůžko. My hned přijdeme za vámi.“


    Oba pospíchali pryč, jak rychle mohli, a za nimi se dívající matka se pokoušela, zaklesnutá do paže manžela, sama jít směrem k silnici.


    Udělala teprve pár kroků, když se zapotácela, a hrabě ji musel rychle pevně obejmout, aby jí zabránil v zhroucení.


    Pevně odhodlán ji zvedl a odnesl až k vozu a brzy už odpočívala na měkkém, pro ni upraveném pohodlném lůžku.


    Marie si sedla vedle ní, neúnavněji stále a stále vyprávěla, jak neskonale se cítí šťastná, že je spolu se svou milovanou matkou. Ta mlčky poslouchala, zatímco blažený úsměv rozehřál rysy jejího obličeje, neúnavně téměř hltajíc hovor své dcery, a Marie byla nakonec navýsost překvapena, když vůz zastavil před branami takzvaného „kouzelného domu“ a hrabě se jí žertem ptal, zda skutečně ta cesta byla pro ni tak krátká, že musí být vyzvána, aby opustila vůz.


    „Vůbec jsem si nevšímala,“ odpověděla se smíchem, „jestli jedeme nebo kde jsme, úplně mi stačí, že jsem se svou matkou a že vím, že tebe máme u nás pro naši ochranu.“


    Aniž by očekávala pomoc, seskočila lehce z vysokého vozu; hrabě Warwick snesl svou ženu a nesl ji, protože byla příliš slabá sama vstoupit do domu, na který už si nemohla ani vzpomenout, a vzápětí ležela na své dosavadní posteli, opět v pevném spánku.


    Hrabě vstoupil se Suteminnem do jeho pokoje.


    „Vy trváte stále ještě na svém rozhodnutí?“ řekl rytíř, aby navázal na přerušený rozhovor.


    „Ano, příteli, a já myslím, že můj názor odsouhlasíte, že za vzniklé situace je toto nejlepší, co mohu udělat. Já jsem dostal od svého krále úkol zúčastnit se jeho jménem koncilu. A chci a musím být poslušný, ale nikdo mě nemůže donutit zůstat v Kostnici déle, než tam pobývá markrabě.“


    „V tomto ohledu s vámi naprosto souhlasím, ale již mnohem méně mohu souhlasit s názorem, že náš návrat nastane již v několika měsících. Markrabě chce dosáhnout v Kostnici vysokého cíle, a i když je mu císař velice nakloněn, stejně se poněkud obávám, že se neobejde bez potíží přinutit ho k souhlasu s přáními pana Friedricha.“


    „A co vás přimělo k této domněnce?“


    „Markrabě má, jak jsem se několikrát dozvěděl, mezi kurfiřty několik skrytých nepřátel, kteří nechají pocítit svůj vliv, aby povýšení a posílení markraběte zabránili.“


    „Ale stejně doufám, že pan Friedrich dokáže tyto rejdy svých protivníků včas zatrhnout s poukazem na jejich úmysl, a pak – pomyslete na všemohoucí klíč, který má v rukou.“


    „Na ten –“ zvolal se smíchem Suteminn, „na něm stavím. A jestli své služby nezklame, pak je samozřejmě velice pravděpodobné, že –“ jeho hlas byl opět vážný – „že těm neporaženým dosavadním pánům v Markách bude svým způsobem a velice důrazně dáno na vědomí, aby se naučili klanět. Pan Friedrich bude muset podstoupit ve své zemi ještě tvrdé boje. Při jeho moci a jeho duševní nadřazenosti mu pak nebude zatěžko odpůrce v párech rozehnat. Pokud se má žena už zítra bude cítit natolik silná, že se nebudu muset obávat opětného příchodu nebo nějakého nového náporu nemoci, pak bych chtěl během dne dorazit do Potsdamu a domluvit se tam s markrabětem o termínu výjezdu, načež bych se třetího dne vrátil sem.“


    „Mezitím já zde udělám potřebné přípravy a oznámím to panu Henningovi von Bismarck.“


    „Detlew už je s tím srozuměn, že na ochranu žen a domu zůstane zde a že s příchodem podzimu, jak s určitostí očekávám, budeme opět zde.“


    „V to doufám, ale stejně se bojím splnění vašeho oprávněného požadavku.“


    „A proč?“


    „Doufám s ohledem na markraběte, jemuž zdar jeho plánu ze srdce přeji, ale obávám se, že brzy přijde doba, kdy se budu muset rozloučit s vámi, s Detlewem a Marií. Ani bych nevěřil, že po svých zkušenostech budu ještě v stavu mít k někomu tak upřímný přátelský vztah jako k vám, milý hrabě, a k vašim dětem. Detlewa a Marii mám tak rád, jako by byli moji vlastní.“


    „Příteli,“ zvolal hrabě uchvácen, „nemluvte o rozloučení. Co vy jste udělal pro mé děti a přímo pro mne, to vám nebudu nikdy moci ani zdaleka splatit. Dnes vám za to nemohu nabídnout nic víc než věrné přátelství. A tak vám nepodávám pouze přátelskou, ale bratrskou ruku. Prosím, zde je!“


    Beze slova přijal Suteminn výzvu, a toto bratrství těchto dvou urozených myslí, i když stejného smýšlení, ale různých životních postavení a osudů, bylo uzavřeno.


    Ještě dlouho ten večer seděli v živém rozhovoru a už bylo dávno po půlnoci, když se zvedli, aby po rozrušení právě prožitého dne vyhledali nutný noční klid.


    Přání hraběte, aby viděl svou manželku druhý den ráno posilněnou, se splnilo. Dokázala se zvednout ze svého lůžka a s pomocí Marie odejít do společenského pokoje a Suteminn vyslovil svou otevřenou radost nad tím, že naprosté uzdravení se dá očekávat v nejkratší době.


    Dopoledne proběhlo přípravami k odjezdu hraběte Warwicka do Potsdamu, a právě seděli v pohodě při jídle na rozloučenou, když bylo slyšet zaklepání na bránu.


    Stará služka vyběhla ven, aby otevřela, a brzy slyšela společnost sedící kolem stolu ostruhami zvonící kroky, které vedly od dvorní brány až k domovním dveřím na tam ležících kamenných deskách. Dveře se otevřely a vstoupil pan Henning von Bismarck.


    Co nejsrdečněji pozdravován Suteminnem, hrabětem a Detlewem, přisedl k nim a začal, poté, co se ženy vzdálily, mluvit k Suteminnovi:


    „Jak jste možná tušil, přicházím dnes z příkazu markraběte. Má v úmyslu v šesti dnech odcestovat a doufá, že ještě před svým odjezdem s vámi osobně promluví. Pan Friedrich si velice přeje vás vidět co nejdříve u sebe.“


    „Vy se nyní vrátíte do Potsdamu? Ale proč se ptám? Protože mohu s jistotou předpokládat, že těch málo dnů až k našemu odjezdu budete chtít prožít se svým bratrem.“


    „Se svým bratrem jsem se již rozloučil. Já se vracím odtud přímou cestou do Potsdamu zpět. Má přítomnost je tam více žádaná než kdekoliv jinde a chci se tam dostavit už dnes večer.“


    „Mohu si pak tedy dovolit vyslovit vám prosbu, pane rytíři?“ zeptal se hrabě rychle.


    „Jen bez zábran svoje přání řekněte. Podle svých možností je splním, milý hrabě.“


    „Pak vás tedy prosím, abyste oznámil markraběti, že s rytířem Suteminnem se tam ihned dostavíme a spolu s ním nastoupíme cestu do Kostnice.“


    „Hrabě, toto samotné poselství zasluhuje, aby bylo odesláno co nejrychleji do Potsdamu. Markrabě včera večer vyslovil opět lítost, že vás nebude před odjezdem moci pozdravit buď v Potsdamu, nebo v Berlíně, a bude velice mile překvapen, že vaše návštěva se uskuteční již nyní.“


    „Jací rytíři,“ ptal se dál Suteminn, „se budou nacházet v doprovodu markraběte?“


    „Hrabě von Lindow, pan Conrad von Besigheim a mnozí další, mezi nimiž se objevuje Zollernův dlouhodobý zatrpklý protivník. Bylo by pro vás těžké uhodnout správné jméno, proto ho raději hned řeknu. Je to pan Werner von Holzendorf.“


    „Kdo?“ zeptal se Suteminn překvapeně a vyskočil okamžitě ze židle.


    „Já jsem si myslel, že vás tato zpráva udiví. Ano, je to tak, jak říkám. Pan Werner von Holzendorf když zjistil, že půrkrabátko, jak vždy nazývá markraběte, to myslí s jeho výhrůžkou vážně, že ho nejenže vyžene z Bötzowa, ale pokud předčasně neuvede svou osobu do bezpečí, vyplatí mu zaslouženou mzdu za jeho neposlušnost, se tedy sklonil, a tento kousavý přítel Dietricha von Quitzow se stal dnes jedním z nejoddanějších obdivovatelů markraběte Friedricha. Dietrich von Quitzow se bude velice radovat, když se dozví o proměně svého odvážného přítele.“


    Toto sdělení Suteminna zcela překvapilo. Delší dobu zůstal zamyšleně a mlčky stát.


    „Právě si vzpomínám,“ začal konečně, „na vaše slova, když jste mě zde poprvé vyhledal. To malé nevýrazné markrabátko přichází z dalekých Frank a vrhne během několika týdnů ty trucovité, silné a na vojenské převaze urozené země k nohám.“


    „Skutečně, stále více musí být i těm nejzavilejším rytířům, kteří se dnes počítají k protivníkům Friedricha, jasno, že rod Zollernů je povolán Markami, ano, dokonce celý sever německé říše vůbec, otevřít vzdělanosti. Markrabě Friedrich s jeho duševní silou je schopen a také ochoten nechat tam zavládnout mír, právo a pořádek, který je nyní spiknutími mocných rušen.


    Jeden po druhém padají protivníci, jejich počet v zemi je stále menší, a já doufám a jsem přesvědčen, že okolo hranic ležící země a v nich čekající nepřátelé se přepočítají a že se s nimi stejně rychle vyrovná.


    Markrabě Friedrich chce moc Zollernů v Markách upevnit a v duchu vidím, jak se lebky orla rozšíří daleko za Marky, na východ a na západ, a pod jeho ochranou blaho a bohatství, mír a svornost, ale také umění a věda rozkvetou.“


    „Ať nám to nebesa dopřejí,“ zvolal Henning von Bismarck zvedaje se.


    „Ale ať má markrabě také takové přátele po boku, kteří s ním budou spojeni silou a zručností pěstí stejně jako bystrostí ducha. Ještě v tomto ohledu není nic ztraceno. Z neurvalců se nedokážou vychovat během několika dnů vysoce učení magistři. – Ale už je pozdě, pánové, a já chci ještě dnes urazit velký kus cesty.“


    Ani Suteminn, ani hrabě Warwick ho nedokázali přemluvit k delšímu setrvání, a rychlými kroky opustil dům, následován pány, a nasedl na svého koně. Když došel k bráně, ještě jednou se otočil zpět a zavolal na ně pozdrav na rozloučenou, který hrabě, stejně jako rytíř, přátelsky opětovali:


    „Na shledanou!“

  


  
    KAPITOLA SEDMÁ

    DEN ZÚČTOVÁNÍ SE BLÍŽÍ


    Henning Friedländer – sokolník vyřešil svůj slib Brunhildě, že jejího otce osvobodí ze zajetí a že je opět svede k sobě, natolik šťastně, že sám pana Simona v jeho vězení na Friedlandě navštívil, aby mu sdělil, že dostane svou svobodu ihned zpět, když se zaváže už nikdy se nespojit s protivníky Wedelů.


    Když mu sokolník přinesl tuto zprávu, hleděl nejdříve několik okamžiků překvapeně, jako by pochyboval, že vidí skutečně muže, který s ním mluvil.


    „Jak jsi se sem dostal?“ vyrazil ze sebe nakonec.


    „Přímou cestou, pane rytíři, a také jsem byl hnán touhou vám a vaší dceři ty kruté hodiny, kdy jste nešťastnou náhodou odloučeni, co nejvíc zkrátit.“


    „Ty přicházíš od mé dcery? Je v bezpečí? Jak to vypadá na Güntersbergu?“


    „Vaše dcera je v pořádku a touží vás vidět. Dejte slib, který pan Henning von Wedel od vás žádá, a potom mě k ní následujte.“


    „Nejdřív mi řekni, jak se ti podařilo proniknout až ke mně. Rozprostírá se vděčnost, o které mluvil pan Friedrich von Wedel toho dne, kdy jsem se nechal zlákat panem Janeckem, si to rozdat s nepřátelskou převahou, až tak daleko? Takže ta vděčnost zahrnuje také Henninga von Wedel, anebo máš jiné prostředky a cesty si zařídit vstup tam, kde by tě jako jednoho z mých lidí nepřivítali zvlášť přátelskýma očima?“


    „Já vás prosím, abych mohl tuto otázku zodpovědět později. Mohu tedy panu rytíři Henningovi sdělit, že jste ochoten mu dát žádaný slib?“


    „Pro mě za mě. Zbývá mi něco jiného, pokud nechci zůstat věčně v této kleci a budu chtít vidět jednou svoji Brunhildu? Mohu dělat něco jiného, než přistoupit na podmínky mého protivníka? Ale dříve než mu to sdělíš, řekni mi, čím byl pohnut rytíř Henning k postoji právě k této nezvyklé žádosti?“


    „K mé lítosti vám mohu stejně těžko odpovědět na tuto otázku. Možná že vám rytíř Henning von Wedel umožní vyslechnout odpovídající vysvětlení také bez mé účasti.“


    Aniž by čekal na další otázky pana Simona, sokolník ho opustil, vrátil se však po krátké době zase zpět s výzvou, aby ho doprovázel k panu Henningovi, a tuto výzvu rytíř plnil velice nevrle a s jistým odporem.


    Henning Friedländer ho nechal samotného vstoupit do sálu, ve kterém byli již přítomni páni Henning a Friedrich von Wedel a také pan Heinrich von Bork.


    „Pane Simone,“ začal první, „bez zjevného důvodu jste se prohlásil naším nepřítelem a zavázal jste se, že pomůžete nepřátelsky smýšlejícím řádům německého rytířstva v boji proti nám ze všech vašich možných sil. Nepochybně také pomocí pana Janecka jste se nechal přinutit vykonat proti nám odvážný útok a byl jste při tom, což se dalo najisto také očekávat, přemožen a zajat, a měl byste podle práva a zvyku nést svůj trest, který zasluhujete za neoprávněné a nenávistné chování.


    Pan Friedrich von Wedel necelou hodinu před naším setkáním vás porazil a jenom s ohledem na vašeho sokolníka vám uložil pouze mírný trest.


    Ve slepé nadřazenosti jste se varování tohoto muže vysmíval a nyní se zde nacházíte jako zajatec v naší moci. Ještě jednou nechat zavládnout milost danou právem, už podle toho, co jsem se právě dozvěděl, nelze. Na prosby muže, kterého jsem následkem našeho setkání udělal ochráncem vaší dcery a který, jak jsem se dozvěděl, se ujal tohoto úkolu lépe, než si zasluhujete, chceme vyměřit trest co možná nej mírnější –“


    „Co ode mne chcete?“ vpadl mu Simon von Güntersberg do řeči, „zkraťte to!“


    „Klid, klid! Takže vy se zavazujete veškeré spojení s našimi nepřáteli naprosto a navždy zrušit. Vždy být připraven na pokyn, na pronásledování našich nepřátel, kteří tedy od této doby jsou také vašimi nepřáteli, a konečně vašemu dosavadnímu sokolníkovi být vděčný, že vás v tomto vážném nebezpečí, do kterého jste se dostal vlastní vinou, významně ochránil.“


    „Takže jestli jsem vám správně rozuměl, měl bych panu Erasmovi von Wedel nabídnout přátelství a dívat se na pana Janecka von Stegelitz od této chvíle jako na nepřítele, vlastně ne z jiného důvodu, než že to žádáte?“


    „Nevyžaduji od vás nic příliš těžkého. Když se vyslovíte proti nám, pak musíte zpět do vězení, a je otázkou, kdy se opět podíváte na denní světlo, alespoň ne před ukončením sporu mezi německými rytíři. Budete-li naproti tomu s mým návrhem souhlasit, jste volný. Můžete vidět opět svoji dceru a můžete být ujištěn mým přátelstvím.“


    Zdálo se, jako by rytíř Simon von Güntersberg ve svém nitru těžce bojoval. Bylo mu proti mysli vzdát se svých dosavadních přátel, ale na druhé straně mu kynula svoboda, a touha po Brunhildě byla stále živější a podávaná ruka na přátelství s mocným rodem Wedelů, to také nebylo málo.


    „Dostane pan Janecke také svoji svobodu zpět?“ zeptal se nakonec.


    „Dnes ještě ne,“ zněla rozhodná odpověď, „rytíř Janecke nemá právo přednosti, které bylo určeno vám.“


    „A jaký důvod máte k tomu, právě mne upřednostňovat? Byl jsem snad méně protivníkem než on?“


    „Já jsem vám již řekl, že vašemu sokolníkovi jste dvakrát povinen vděkem za záchranu z vážného nebezpečí. To si pak s ním vyřiďte. Nyní ale řekněte, jestli podmínky přijímáte nebo ne.“


    „Ano, já přijímám.“


    „Tak dobrá, zde je má ruka na to, že své povinnosti vám pomoci vždy splním, pokud vy nezapomenete, za jakých podmínek jsme uzavřeli mír.“


    „Tady je má ruka na to, a opakuji svůj slib.“


    Vypadalo to, jako by se rytíř Simon von Güntersberg nedokázal vžít do této změněné situace. Odpovídal na přátelské otázky mechanicky, aniž by mu bylo jasné všechno, co říkal. Nejvíce ho zaměstnávala otázka, jak může mít tak obrovský vliv s ním spřátelený sokolník – – –


    „Prosím vás, vysvětlete mi něco o tomto záhadném muži,“ žádal, „v několika hodinách v mých službách mě donutil k nejvyššímu vděku. Zatím se ještě ani na Güntersbergu nezabydlel, když jsem musel obdivovat jeho zručnost ve vedení zbraní. Skutečně, já cítím, že bych měl o něm lépe smýšlet, anebo že je něco víc, než nechá na sobě znát.“


    „Tak si zajistěte ještě chybějící jistotu o jeho tajemné osobě,“ zvolal rytíř Henning se smíchem, „Brzy ho pošlu sem, abyste s ním nerušeně mohl mluvit, já vás s mými přáteli opustím. Doufejme, že se nebude zdráhat poté, co jste se stal jedním z našich přátel, aby vám dal kýžené vysvětlení.“


    Se smíchem opustil rytíř sál a setrvávající rytíř Simon von Güntersberg zvolal překvapeně i s obavami:


    „Co to znamená? Že by můj sokolník – –“


    „Vy jste mě nechal zavolat?“ zeptal se rychle se vrátivší ochránce jeho dcery.


    „Ano, chtěl bych mít jistotu v tom, koho vlastně před sebou vidím.“


    „Myslíte mě? No, myslím, že máte před sebou svého dosavadního sokolníka.“


    „Nesmysl. Tvému vlivu vděčím za osvobození z moci rytíře Friedricha von Wedel a také na dnešní záchranu z ještě vážnějšího nebezpečí. Takovýto vliv že by měl obyčejný čeledín? Jak by to bylo možné? Kdo dokáže tyto hrdé Wedely přinutit k tomu, aby cizí a ještě navíc podřízený nepřítel jim mluvil do záležitostí, které mají velký význam pro vlastní moc?“


    „Dovolte mi, než vaší žádosti vyhovím, ještě jednu otázku – jestli jste se doslechl o tom, co se od našeho rozdělení stalo s vaší dcerou?“


    „Ne, co se jí stalo? Ty jsi říkal, že Brunhilda je v pořádku!“


    „To je pravda, ale v tomto okamžiku není na Güntersbergu.“


    „Cože?“ vykřikl pan Simon, „Brunhilda tam není, smrt a ďábel, co to znamená? Byla zajata nebo –“


    „Jen vyslovte váš názor, protože tomu správnému bude odpovídat.“


    Rytíř uskočil zpět.


    „Güntersberg je zni – čen?“


    „Zničen? Ne, ale byl dobyt nepřáteli, jejichž vůdce jsem pořádně nepoznal.“


    „Nebesa! A kde je Brunhilda?“


    „V bezpečí a očekává vás.“


    Jako podťatý klesl rytíř na židli. Tento úder byl tak silný, tak překvapující. Potřeboval jistý čas, aby získal ztracené sebevědomí. Poté ale vyskočil:


    „Kde jsou ti rytíři? Zavolej je, anebo mě k nim odveď.“


    Henning Friedländer vyběhl ven a brzy stál před ním pan Henning von Wedel.


    „Vaše přání?“


    „Řekněte, pane rytíři, je zpráva, že Güntersberg je zničen, anebo že se dostal do moci jednoho z mých nepřátel, pravdivá?“


    „Pokud já vím, ano. Ale nenechte se přemoci zlobou. Po obléhání napáchané škody jsou podle mých poznatků ne tak významné, aby se nedaly v krátkém čase opravit.“


    „Kdo využil mé nepřítomnosti na Güntersbergu, aby z pomstychtivosti anebo z potřeby loupit toto spáchal?“


    „Jeden váš protivník, který, jak vás již dnes mohu ujistit, vám nyní bez okolků dovolí návrat na váš majetek.“


    „A má dcera?“


    „Tu zachránil váš sokolník.“


    Rytíř Simon von Güntersberg se díval na mladého muže dlouho, aniž by řekl slovo.


    Zdálo se, že v prvním okamžiku mu chce podat ruku, ale nechal ji opět klesnout a násilím potlačil vzrušení, které v něm vzrůstalo při pohledu na něj, protože si uvědomoval, že stále více a více je mu povinen díky.


    Henning Friedländer snad pochopil, co pohnulo otce Brunhildy, a úsměv přeběhl přes jeho rty, když rytíř Simon se rychle otočil k panu Henningovi.


    „Vy jste mi dal opět svobodu. Přenechte mi nyní také mé zbraně a jednoho koně. Má věrná opora v nebezpečných časech ať mě nejdříve odvede k mé dceři, a pak na Güntersberg. – A kde vůbec je Brunhilda?“


    „Na Betowě. Paní Hedwiga přivítala vaši dceru velice něžně a přátelsky, a věřím, že panna je s tímto prozatímním ubytováním spokojena.“


    Opět hleděl Simon von Güntersberg pátravým pohledem na sokolníka. Otázka „kdo jsi“ se mu stále chvěla na rtech, ale přece jenom ji potlačil, a brzy nato v doprovodu mladého muže opustil hrad Friedländ. Jeho myšlenky pospíchaly kupředu na Betow a také na Güntersberg. Proto si také nevšiml, že jeho průvodce byl za nimi se dívajícími rytíři přátelsky zdraven a že on tento pozdrav na rozloučenou stejně přátelsky vracel.


    Mlčky jeli cestou a ještě před večerem dorazili na Betow.


    Rytíř téměř nedokázal potlačit netrpělivost vidět Brunhildu. Ale také sokolníkovi tlouklo srdce při pomyšlení, když si uvědomil, že nyní bude víceméně donucen, aby klam o své vlastní osobě otci své milované přiznal.


    „Promine ti?“ ptal se v duchu s obavami, když jeho pohled zamířil na okna ženských pokojů.


    „Ano, ano,“ zajásalo to v něm, když zpozoroval paní Hedwigu, která byla chvíli překvapená, ale pak s neskrývanou radostí opětovala jeho pozdrav.


    Sotva odevzdali své koně stájníkovi, objevil se ve dveřích také rytíř Hans von Betow a šel jim několik kroků vstříc.


    „Buď vítán, rytíři,“ pozdravil přátelsky pana Simona, přičemž k jeho nemalému údivu vyměnil velice přátelský stisk ruky se sokolníkem.


    Po vybídnutí následovali pana Hanse do sálu, kde pan Simon bez okolků začal:


    „Vy, pane rytíři, vy jste na doporučení mladého muže, kterého jsem poznal pouze jako sokolníka, ale který je pro mne stále záhadnější a stále nepochopitelnější, poskytl mé dceři střechu nad hlavou, když během mé nepřítomnosti byla donucena kvůli vlastní záchraně opustit otcovský hrad. Dovolte mi, abych vám tímto vyjádřil své upřímné díky.“


    „Těší mě, že jsem vašemu milému dítěti a také vám mohl učinit tuto laskavost. Ale řekněte mi, jak jste byl osvobozen z tak špatného postavení, do kterého jste se, jak jsem slyšel, dostal?“


    „Zajisté jste se od sokolníka dozvěděl celý průběh událostí.“


    „Poté, co jsem z různých stran o této příhodě slyšel, dokážu si souvislosti celého případu tak zhruba vysvětlit.“


    „Tak to tedy potřebuji jenom ještě jedno vysvětlení o tom, jak já, bez výkupného, jsem se mohl tak brzy opět ocitnout na svobodě. Stačilo několik slov vyplnit tuto mezeru podle mé nejlepší vůle. Sokolníkovi vděčím za svou záchranu. Jak se mu to podařilo, to ještě nevím.“


    „Pak si myslím, že on nám sdělí, jak se mu poštěstilo, aby vaše protivníky přinutil k ústupnosti.“


    „Ale nejdříve jistě budete chtít vidět svoji dceru. Já vám ji sem hned pošlu.“


    S těmito slovy se vzdálil a Friedländer se právě chystal ho následovat, když se otevřely dveře a vstoupila Brunhilda.


    Její první pohled patřil několik kroků ode dveří stojícímu mladému muži, na kterého se dívala žhnoucím pohledem.


    Jasná červeň zazářila v jejím hezkém obličeji, když jeho pozdrav lehkým pokývnutím hlavy opětovala. Ale pak letěla ke svému otci, který si této scény jistě všiml, a se slzami radosti v očích se mu beze slova zavěsila kolem krku do jeho náruče.


    Tento okamžik shledání mezi otcem a dcerou chtěl Friedländer využít, aby se, aniž by byl zpozorován, vzdálil. Ale Brunhildě to neuniklo. Ještě jednou se setkaly jejich pohledy, a opět se sokolníkovi zdálo, jako kdyby mu chtěla říci něco víc než pouze slova vděku.


    „Že by se už dozvěděla, že nejsem ten, za koho jsem se vydával?“ ptal se sám sebe, zatímco stoupal po schodech nahoru do pokojů paní Hedwigy, „ne, to není možné. Ona jí to nemohla vyprávět, a přece –“


    Tyto otázky a úvahy ho zaměstnávaly, zatímco šel pomalu chodbou, a to tak hluboce, že málo dbal na to, co se děje kolem. Takže si také nevšiml, že paní Hedwiga vystoupila ze dveří, kolem kterých právě procházel, a teprve její řeč ho probudila ze snění.


    „Proč to zamyšlení, milý Henningu?“


    Polekaně se podíval.


    „Ach, teto, promiňte, že jsem byl tak málo pozorný. Právě jsem vás chtěl navštívit.“


    „Tak jdi dál do mého pokoje. Já se brzy vrátím.“


    S úsměvem se paní Hedwiga dívala za mladým mužem.


    „Tuším, co mladému pánovi zatěžuje srdce,“ říkala si pro sebe, „ale jeho obavy budou brzy rozptýleny.“


    Už delší dobu čekal v pokoji své tety, když se lehké kroky blížily ke dveřím.


    „Konečně,“ zvolal ve své netrpělivosti trochu hlasitěji, než měl v úmyslu, a okamžitě se zvedl ze židle, když nevstoupila teta, ale Brunhilda.


    Tato byla v prvním okamžiku neméně překvapena než mladý muž, tím, že ho zde nalézá, a Henning byl také překvapen náhlým objevením dívky, kterou se právě ve svých myšlenkách zaobíral.


    Ale Brunhilda se sebrala rychleji a přistoupila k němu blíž, i když se červenala a s pohledem sklopeným k zemi.


    „Jak vám mohu poděkovat za to, co jste pro mne a pro mého otce vykonal?“


    „Velice mě těší, že se mi tak neočekávaně rychle povedlo, abych vaše vroucné přání vyplnil.“


    „A jak se vám to povedlo, osvobodit mého otce tak rychle z moci jeho nepřátel?“


    Když na okamžik zaváhal s odpovědí, pokračovala:


    „Můj otec mi několikrát naznačoval, že musíte mít u jeho protivníků velkou úctu. Jak by to také mohlo být jinak, když pan Friedrich von Wedel sám v mé přítomnosti vysvětloval, že je vám zavázán vděčností, avšak že by se tato vděčnost rozšiřovala tak daleko, tak jak jste to ukázal dnes, to jsem skutečně nemohla ani tušit.“


    Henning Friedländer tuto skrytou otázku nechal nezodpovězenou. Spíš hledal, jak rozhovoru dát jiný směr, a proto se zeptal:


    „Dovolte mi, prosím, pro mne nyní v nej vyšším zájmu, jednu otázku. Jestli má naděje, že paní Hedwiga vás dobře přijme, byla oprávněná? Já jsem to považoval za samozřejmost, ale chtěl bych potvrzení mého očekávání také slyšet od vás samotné.“


    „Paní Hedwiga mi dává tolik pozornosti a lásky, že se k ní cítím zavázána. Velice těžko, těžko se s ní budu loučit.“


    „Loučit? Snad nechcete už dnes odjet z Betowa?“


    Friedländer položil tuto otázku tak rychle, tak vzrušeně, že si Brunhilda dovolila na malý okamžik k němu zvednout zrak. Pohled, který se setkal s jejím, vystupňoval v jejím obličeji vzrůstající zrádnou červeň ještě víc a koktavým, nejistým hlasem odpověděla:


    „Můj otec mi vyprávěl, že on – že my se budeme vracet na Güntersberg. Vaším prostřednictvím už nemá jenom svobodu, ale údajně dostal navrácen i zpustošený hrad.“


    „To je skutečně pravda, že váš otec se nechá přimět, že škody, které vznikly při přepadení hradu, se bude snažit co nejdříve opravit, ale nevěřím, že už nyní vás vezme s sebou. Pohled, který vás tam čeká dnes, není nijak radostný. Nakonec jsem ale přesvědčen, že paní Hedwiga udělá všechno, aby vás přiměla k delšímu pobytu zde na Betowě.“


    „Jste o tom skutečně tak pevně přesvědčen?“


    „Ano, má milá Brunhildo,“ zazněl hlas, oběma nepozorovaně vstoupivší ženy, „Henning každopádně smí být takto přesvědčen. Ale nenechte se ve vašem rozhovoru rušit, musím ještě na chvíli pryč.“


    Při těchto slovech vrhla žertovně úsměvný pohled na tuto tak v rozpacích stojící dvojici. Sundala z klíčníku visící klíč a opustila k radosti Friedländera opět pokoj.


    „Paní Hedwiga,“ začala opět mluvit Brunhilda, „to myslí se mnou docela dobře a já na dobu svého pobytu na Betowě nikdy nezapomenu. Ale také je dost odvážná.“


    „Vzpomněla si během mé nepřítomnosti na mne?“


    „Ano, my – my jsme –“ červenajíc se zarazila.


    Friedländer, který mohl pochopit, co chtěla říci, se chytil tohoto náznaku a ptal se radostně vzrušen:


    „I vy, Brunhildo, jste si na mne vzpomněla? Vy jste s mou – s paní Hedwigou o mně mluvila?“


    „Proč bych to měla zapírat? Vždyť jste táhl do pole, abyste mému otci opět získal ztracenou svobodu, a dobrovolně jste nasadil svůj život v nebezpečí, abyste jeho zachránil a abyste mě uklidnil. Přece ale,“ pokračovala, opět se na něho dívajíc ostřejším pohledem, „nechcete mně říci, koho jste měl tou nedokončenou otázkou na mysli? Měla jsem s vaší – mluvit? S kým vlastně? Kromě paní Hedwigy nevím o žádné jiné ženě, nebo – nebo – panně zde, se kterou bych se mohla bavit.“


    Zjevně s rozpaky bojoval Friedländer s jistým rozhodnutím. Zdálo se, že neví, jak to, co říci chtěl a měl, by dokázal vhodně zabalit do slov, a Brunhilda, která si toho velice dobře všimla, čekala s bušícím srdcem a s nezaměnitelným napětím, ano, dokonce se dá říci bojácně, co konečně bude muset vyslechnout.


    „Doufám, že jsem vás svou otázkou neranila?“ ptala se nakonec neklidně. „Kdyby tomu tak bylo, tak mi promiňte. Vás, kterému za tolik musím vděčit, bych nechtěla zklamat.“


    Nyní už nebyl Friedländer schopen se udržet.


    Spustil se na jedno koleno před ní, uchopil ji za ruku a zeptal se, zatímco si ji přitáhl ke svým rtům:


    „Brunhildo, můžete mi prominout, že jsem se vůči vám dopustil klamu?“


    „Vy? Vy že jste mě klamal?“ zeptala se Brunhilda zdrceně a pochybovačně, a i když se pokoušela svou malou ruku vymanit z jeho zajetí, byly její pokusy nakonec tak slabé, že Friedländer ji s lehkostí dokázal udržet.


    „Ano, Brunhildo, já nemohu a už nesmím déle mlčet. Musím vám přiznat svůj přečin, i když mohu čekat to nejhorší, co mě může potkat. Ale doufám, že u vás najdu neobyčejně velkou milost, ohled a prominutí.“


    „Především prosím, abyste se zvedl. Nerada vidím, když přede mnou klečíte.“


    „Ne, dovolte mi v tomto pokleku poprosit o vaše prominutí –“


    „Ale proboha, už mluvte, jakého klamu jste se dopustil? Vždyť něco takového je nemožné. Já vás vůbec nepovažuji za podvodníka. Vy jste mě několikrát z moci nepřátel, dokonce před smrtí, zachránil, pak jste mi zajistil střechu nad hlavou, jaká lepší ani nemůže být, a není možné najít někoho přátelštějšího. Vy jste mi zachránil otce a nyní vám vděčí i můj otec za znovuzískání Güntersbergu. A vy – náš nejvěrnější přítel, že byste –? Nemožné! Ale ať jste, kdo jste a ať jste udělal, co jste udělal, je mi jasné, že jste neměl nic zlého v úmyslu ani vůči mně, ani vůči mému otci, a já slibuji, abych vám mohla vaše přiznání trochu ulehčit, že se na vás nebudu zlobit. Já vám toho tolik dlužím. Tolik, že – nebudu nikdy schopna – zapomenout.“


    „Díky, díky vám, Brunhildo, za toto ujištění. Vy mne, jak nyní tedy slyším, od sebe neodvrhnete, když vám sdělím, že nejsem ten, za kterého jsem se dosud vydával.“


    Zdrceně stáhla Brunhilda zpět svoji ruku, kterou doposud stále ještě držel.


    „Jak? Ó, Bože, mé tušení!“


    „Nyní mě dobře poslouchejte, a pak odpusťte svému věrnému služebníkovi. Já nejsem žádný sokolník anebo služebník, ale jsem syn Henninga von Wedel, váš druh z dětství.“


    Polekaně se zarazil, protože Brunhilda, která se na něho beze slova strnule dívala, zakryla blednoucí obličej rukama a zdálo se, že se zapotácela.


    Vyskočil a milovanou chytil do náruče.


    Jen několik málo okamžiků účinkoval tento nápor slabosti, pak otevřela oči. Její pohled se setkal s toužebným pohledem mladého muže a celá červená se vysvobodila z paží, které ji podpíraly.


    „Slyšela jsem skutečně dobře?“ zeptala se chvějícím se hlasem, „vy jste –“


    „Henning von Wedel,“ doplnil, „který nyní ještě jednou prosí o prominutí, že spáchal takový podvod.“


    „Jak to ale bylo možné, že – že – –“


    „Dovolte mi vyprávět, co mě přinutilo, abych spáchal tento čin.“


    „O to prosím.“


    „Možná že si ještě vzpomínáte, když jsem před mnoha lety, ještě jako chlapec, byl přiveden na kurfiřtský dvůr do Saska k jednomu tehdy žijícímu příteli mého otce, abych tam získal vzdělání. Když jsem se pak na krátký čas vrátil na Friedland, už vznikl ten nešťastný spor mezi vaším a mým otcem, a všem mým prosbám, abych vás směl znovu vidět, bylo stále odpovídáno strnulým – ‚ne!‘. To mě rozčílilo a udělal jsem všechno možné, abych se mohl dostat do Güntersbergu, avšak marně. Poté jsem svůj pobyt ve Friedlandu zkrátil a vrátil se do Saska s pevným rozhodnutím, že pouze na přímý rozkaz se nechám přinutit k návratu na Friedland. Tento rozkaz jsem dostal po dlouholetém nepřetržitém pobytu v Sasku před několika týdny a musel jsem poslechnout. Cestou na Friedland jsem potkal vás.“


    „Mne? Při jaké příležitosti? Já si nevzpomínám, že bych vás před příjezdem na Güntersbergu spatřila.“


    „Vy jste vyjeli na lov. Vaši sokoli pronásledovali pár zajíců a jeden z vašich knechtů byl dost odvážný k tomu, aby s koněm vyjel na ledovou pokrývku jezera, s úmyslem přispěchat na pomoc sokolovi bojujícímu se zajícem. Ledová pokrývka byla ještě příliš slabá. Kůň se prolomil a dokázal se pouze s největším úsilím dostat na břeh.“


    „A, vzpomínám si na ten případ, ale kde jste tehdy byl?“


    „Já, jakmile jsem zaslechl přicházet lovce, jsem se skrýval za křovinami, zatímco můj kůň zůstal několik kroků schován za stromy. Když jsem uviděl vás, nádhernou pannu, usmyslel jsem si, abych unikl případným námitkám mé rodiny a abych obešel své zdržení ještě před mým návratem na Friedland, získat vstup na Güntersberg. Přímou cestou jsem se toho nemohl odvážit, proto jsem jel na Alten Wedel, nechal jsem si tam přichystat několik z nejlepších sokolů a přišel jsem na Güntersberg jako sokolník.“


    „Můj Bože,“ zvolala Brunhilda, když zůstal na okamžik mlčet, „nebál jste se, že byste mohl být náhodou poznán a že byste kvůli nešťastnému smýšlení mezi vaším a mým otcem na sebe přivolal hněv?“


    „Na to jsem skutečně nemyslel. Proti tomu jsem měl neustále před očima ten ušlechtilý cíl, který jsem chtěl získat, a já musím přiznat, že zručnostmi v tomto byla nápomocna, takže jsem vám a nyní také vašemu otci mohl dokázat, že Wedelové nejsou těmi, jak by je pan Janecke von Stegelitz snad rád viděl. Paní Hedwiga – má teta – má již vaši důvěru a pan Hans von Wedel – můj strýc – vašeho otce o tom dnes také přesvědčí, že je hoden jeho přátelství.“


    „Paní Hedwiga je vaše teta? A ona, i když tolikrát měla příležitost se o tom zmínit, nikdy se ani slůvkem neprozradila, že vy této vzácné dámě příbuzensky stojíte tak blízko.“


    „Protože jsem ji žádal o mlčení, pokud si nebudu jistý odpuštěním za spáchaný klam. Jestli mi vaše prominutí bude někdy učiněno, o tom, bohužel, čím více přemýšlím, i přes vaši známou dobrotu, stále více pochybuji, protože nemohu zavřít před očima věc, že nehledě na všechno, co to zkrášluje, byl můj krok vůči vám vědomě hrubou lží – a tím jsem se provinil.“


    Poslední slova řekl dutým hlasem a v jeho obličeji se tak jasně zračilo, že drtící tlak tohoto přiznání velice dobře pociťoval, že Brunhilda v přání ho uklidnit, byla také zdrcena jiným pocitem, protože řekla vřelejším hlasem, než to snad bylo jejím úmyslem:


    „Já se na vás nezlobím. Vy jste pro nás udělal tolik dobrého, že –“ její zrak bloudil, aby se nesetkal s pohledem mladého muže při těchto slovech, a její tváře se čím dál tím více červenaly – „musím vám být vždy vděčná.“


    Henningovy oči vzplály.


    „Dík, srdečný dík za toto milosrdné odpuštění. Nyní vám snad také mohu říci, jaký velký cíl jsem měl před očima, když jsem vstoupil do Güntersbergu jako sokolník?“


    Brunhilda udělala lehce odmítavý pohyb, ale Henning se tím nenechal zastrašit. Chytil ji za ruku a mluvil chvějícím se hlasem:


    „Nejdřív jsem chtěl udělat všechno, abych získal vaši důvěru, a pak jsem chtěl otevřeným přiznáním si od vás vyprosit odpuštění mého činu, přičemž jsem byl obrněn povznášejícím přesvědčením vás – nebo vám – nebýt až příliš lhostejný a přistoupit konečně na pokus, aby se naši otcové smířili. V průběhu okolností se můj plán pozměnil. Podařilo se mi usmíření těchto dvou starých nepřátel zařídit, avšak ještě než jsem stačil vám říci, čeho jsem se vůči vám dopustil, a ještě dříve než jsem zjistil, že se již smím ucházet o cenu, která se mi zdá jako ta nej krásnější a nej nádhernější na tomto světě – – – Brunhildo,“ pronesl, ještě jednou se spouštěje na obě kolena před ní, „já vás miluji od prvního okamžiku, ve kterém jsem vás uviděl. Miluji vás nepopsatelně, víc než všechno na světě. Jestli moji lásku neodmítnete, smím doufat, že vás budu moci nazvat svou?“


    Napůl odvrácena stála zde dívka bez sebe, přemožena tímto přiznáním beze slova před mladým pánem, který bojácně očekával její odpověď. Chvění její ruky v jeho mu prozrazovalo, jak silně byla Brunhilda vzrušena.


    „Prosím vás jenom o jedno slovo,“ dotíral znovu, „dovolte mi jenom slovo, že se necítíte rozzlobená nad mým otevřeným přiznáním.“


    V tom okamžiku se jejich pohledy opět setkaly – a on rychle vyskočil.


    „Brunhildo, ty mě miluješ,“ zvolal jásavě a nebránící se povolnou dívku sevřel ve svém náručí.


    „Ano, Henningu, já tě miluji. Miluji tě již dlouho,“ šeptala stydlivě, skrývajíc tvář na jeho hrudi. Ale když toto přiznání své lásky složila, zvedla pak hlavu do výše a nechala ho také v jejích očích přečíst, jak velice ho miluje.


    Jejich rty se setkaly v prvním dlouhém polibku a v blaženém zapomnění se pohybovali tito dva šťastlivci, když najednou oběma velice dobře známý hlas se zeptal:


    „Už jsou záležitosti srdce obou mých miláčků urovnány?“


    Stála zde paní Hedwiga a s úsměvem pozorovala šťastný pár.


    Červenajíc se a stydlivě vymanila se Brunhilda z objetí milovaného, aby se v příštím okamžiku objevila na hrudi její mateřské přítelkyně.


    „Teto,“ zvolal Henning hlasitě jásaje, „já jsem nejšťastnější člověk. Brunhilda, tento anděl, mi nejen odpustila, ale také mě miluje. Je moje!“


    „Je to možné?“ ptala se paní Hedwiga, usmívajíc se a sklánějíc se k Brunhildě, „má srdečná Brunhilda může mít ráda nějakého sokolníka?“


    „Ano, ano,“ šeptala Brunhilda stydlivě, „mám ho raději než sama sebe.“


    „Pak budete spolu šťastni,“ zvolala paní Hedwiga pohnutě. Políbila dívku a nechala ji lehce vklouznout do objetí jejího milovaného.


    „Tvůj strýc Henning poznal stejně dobře jako já, jak se máte rádi, a nebude se nyní divit, když se dozví, že na Betowě sídlí šťastný snoubenecký pár. Co ale řekne Simon von Güntersberg? Co řekne tvůj otec, milá Brunhildo? Nebude ve své zlosti vůči Wedelům nesouhlasit s vaším sňatkem?“


    „Dříve by to snad bylo možné. Ano, dokonce pravděpodobné. Ale dnes? –“


    „Už se o jeho souhlasu nedá pochybovat, protože se s mým otcem usmířil.“


    „Hm, hm, já jsem něco slyšela o smíření. Ale podle toho, co jsem slyšela od vašeho otce, nemám o tom příliš velké mínění, protože bylo tímto chytrým sokolníkem doslova vynuceno.“


    „To nejlepší jistě bude jít hned za ním a nejen ze sebe svléknout obraz sokolníka, ale také abych ho o tebe, má milá Brunhildo, požádal. Zůstaň u tety, mé srdce, než se vrátím. Já nepochybuji, že má prosba bude mít žádaný výsledek.“


    Ještě jedno stisknutí ruky, jeden polibek, a rychle pospíchal ven k sálu, ve kterém oba rytíři seděli při občerstvení.


    Pan Hans, který byl už paní Hedwigou upozorněn, že Henning s Brunhildou měli společně dlouhý rozhovor, jehož obsah nebylo těžké uhodnout, opustil při pátravém pohledu na Henninga, který k nim zářící radostí přistoupil, po průhledné výmluvě sál a nyní se Henning nacházel s nic netušícím otcem své milované sám.


    Bez zaváhání nyní složil mladý pán plné doznání vykonaného klamu vzhledem k jeho jménu vysvětlení, jak mu bylo možné být zajatému rytíři nápomocen při osvobození, a prosil ho nakonec o ruku jeho dcery.


    Rytíř Simon von Güntersberg, když uslyšel Henningovo pravé jméno, vyskočil ze židle, ale opět se dokázal natolik ovládnout, že vyslechl mladíka až do konce.


    Když ten přestal mluvit, udeřil před ním stojícím džbánkem o desku stolu, že to zadunělo, a zvolal napůl vesele a napůl zlobně:


    „Při všech čertech, mladý pane, vy jste nejen ukázal, že máte odvahu, sílu a zručnost, ale také že po vašem boku stojí štěstí. Já jsem ale dokázal, že já i přes mé dobré oči jsem jenom slepý. Nebe a peklo! Byl jsem úplně zasažen slepotou, že jsem nedokázal pomyslet na to, že váš vliv u mých dosavadních nepřátel musí být založen na jiných, bližších vztazích, než které jsem si přiznával. O tom budeme ještě jednou mluvit, až na Güntersbergu udělám zase dřívější pořádek. Vaše prosba o ruku mé dcery mne přivádí do rozpaků. Nikomu bych ji nedal raději než vám, ale jsem vázán slibem, který jsem dal panu Erasmovi von Wedel.“


    „Panu Erasmovi? Vy jste vaši dceru, tu překrásnou růži – slíbil starému pánovi?“


    „Chraň Bůh, ale jeho synovi.“


    „Mladému pánovi Waldemarovi, který, pokud já vím, byl před několika lety poslán na vychování do Brandenburgu?“


    „Ano, vy ho znáte?“


    „Osobně ne. Jeden z mých přátel, mladý pan Joachim Gans von Putlitz, mi před několika týdny sdělil, že tento Waldemar v boji se Stachowskými padl. Můj přítel mi to sdělil ve víře, že jsem s Waldemarem v přátelském poměru a že mám nějaký podíl na jeho činech. Takže tento příslib podle toho ztratil svůj význam a já ani nechápu, proč pan Erasmus vám, svému příteli, neoznámil tuto nešťastnou událost. Nemohu předpokládat, že by o tom sám nevěděl. Spíš se mi zdá, že vám tato zpráva buď náhodou, anebo zlým úmyslem třetí osoby nebyla sdělena.“


    Rytíř Simon von Güntersberg byl touto zprávou zřejmě uchvácen a delší dobu zůstal mlčky zahloubán do svých myšlenek, a v tomto přemýšlení si ho mladý Henning nedovolil rušit.


    Konečně se sebral.


    „Ví váš otec o vašem úmyslu?“


    „Ano, a s jeho souhlasem vás prosím o vaši dceru.“


    „Kde je Brunhilda?“


    „U paní Hedwigy.“


    „Přirozeně jste s ní už mluvil, že.“


    „Nebudu to v žádném případě popírat, že už jsme se spolu dohodli.“


    „Zavolejte ji sem ke mně.“


    Mladému pánovi stačilo jen několik okamžiků, aby dosáhl nejvzdálenější pokoj, kde ho čekala Brunhilda, a s napětím a s tlukoucím srdcem ho pak doprovázela do sálu, kde ji otec zdánlivě přísnou otázkou přijal.


    „K mému údivu musím slyšet, že má milá nevinná Brunhilda bez mého vědomí navázala milostný vztah. Jak se chceš osvobodit před výčitkami, že jsi obešla svého otce?“


    Chvění proběhlo celým tělem ubohé dívky, zatímco její rozpačitě skloněný obličej náhle měnil barvy od žhnoucí červeně do bledosti.


    Henning jí chtěl přispěchat na pomoc, ale rozhodný, i když ne nepřátelský pohled rytíře ho zadržel.


    Ve stejném okamžiku objala Brunhilda oběma rukama otce kolem krku a vyrazila ze sebe pod proudem slz úzkostlivým hlasem:


    „Promiň, milý otče, já velice miluji Henninga. Dopouštím se něčeho zlého, že mám jenom jeho ráda?“


    „Každopádně, mé dítě, a za trest se staneš ženou tohoto mladého muže, který stojí vedle tebe!“


    Brunhilda pohlédla plachým pohledem stranou. V tom okamžiku opět objala co nejvroucněji otce, který kvůli jejím něžnostem brzy přešel do komické zlosti.


    „Dítě, ty mě uškrtíš! Přestaň s tím líbáním a pro mě za mě dej něco tady také tomu, který se na mě dívá tak závistivě.“


    Těmito slovy se osvobodil z jejího objetí a vložil ruce milujících se do sebe.


    Všem nějak uniklo, že mezitím pan Hans vstoupil a tato scénu mlčky a šťastně se usmívaje pozoroval. Zaznamenali teprve jeho přátelské zvolání:


    „Smí vůbec člověk povolat v sedmém nebi plující pár jedním krátkým, ale upřímným blahopřáním zpět dolů na zem?“


    Toto je donutilo pomalu se k blížícímu obrátit, jenž Brunhildě a Henningovi přátelsky nabízel ruce a svou otevřenou radostí jasně ukazoval, jak je mu milé spojení svého synovce s Brunhildou.


    „Pane rytíři,“ pokračoval pak tlumeným hlasem k otci šťastné snoubenky, „myslím, že přenecháme tento pár sám sobě a my obrátíme naši pozornost nejdříve na dobrý večerní přípitek, a při této příležitosti můžeme ještě něco projednat, co se nedá spojit s jásotem zamilovaných a zasnoubených.“


    „Stalo se něco nepříjemného?“


    „To není přesně to pravé, ale přece jenom zní daleko, poměrně daleko vypadající záležitost, vážně.“


    „Nějaký spor?“


    „Já vás prosím o doprovod, projednáme to v klidu.“


    Tento rozhovor byl veden několik kroků od Henninga, a tak mu celkově neporozuměl, i když projevoval chuť požádat o bližší vyrozumění. Celkem se vzdal uspokojení své zvědavosti, protože ho Brunhilda prosila, aby se s ní vrátil za paní Hedwigou.


    „Podívej se na ta malou chytrou čarodějnici,“ volal pan Hans, který pochopil prosbu Brunhildy, „ona ví, že nikde raději nepiju než zde, a proto nás ta chce nechat samotné, ale protože se dnes bojí jít sama, musí jít nyní milovaný Henning, ať chce nebo nechce, s ní pryč. Henningu, Henningu, jak lehce se dostaneš pod ženskou nadvládu. Ubohý chlapče, já tě lituju.“


    „Hm,“ odpověděl mladík smíchy, zatímco on, následuje Brunhildu, stál ve dveřích, „tvoji lítost nemohu přijmout, protože já se sám stavím dobrovolně pod nadvládu mé Brunhildy a cítím se při tom nepopsatelně šťasten.“


    Oba opustili sál. Tvář pana Hanse byla vážnější a Simon von Güntersberg se s udivením ptal, co všechno se stalo, co mu může radost dnešního dne tak ztrpčit.


    „Ztrpčit? Tak daleko se nenechám tím, co jsem se dozvěděl, ovládnout. Ale že ta věc má vážnou povahu, to se brzy dozvíte.“


    „Jsem skutečně zvědavý, co vás, jehož chladnokrevnost je široko daleko známá, dokáže tak vážně naladit.“


    „Poslouchejte, jistě je vám ve vší pochybnosti stejně známo jako mně, jaké jsou vztahy mezi markrabětem Friedrichem von Zollern a částí rytířstva Marky od příchodu norimberského markraběte do Mark, a stejně zaručeně jste slyšel o tom, co se přihodilo Dietrichovi von Quitzow na Friesacku.“


    „Zajisté jsem už o těchto sporech a o případu Friesack hodně slyšel. Rytíř Dietrich, jak mi bylo řečeno, se po svém útěku ze své nedobytné tvrze obrátil do Pomořan, aby zde získal spojence v boji proti markraběti, a musím otevřeně přiznat, že v prvním okamžiku, když jsem tuto zprávu dostal, jsem měl přání, aby sem ke mně pan Dietrich von Quitzow přijel. To jsem si vzpomněl na to, co Henning a Brunhilda mi vyprávěli: Že uprchlík přijel na Güntersberg, a následujícího rána, před svým odjezdem, dal Henningovi slib, že se hned vrátí na Güntersberg. Musím přiznat, že pokud zde nejde o omyl, k této návštěvě se dívám s velkým zájmem vstříc. Tak mocný bojovník, jakým je Dietrich von Quitzow, ten se musí ctít. Jeho ostří má vysokou hodnotu.“


    „Hm, Henning mi vyprávěl o jeho setkání s Dietrichem a ani já se necítím docela osvobozen od pochyb, že se zde jedná o omyl. Dietrich von Quitzow má být stejně málomluvný, jako hrdý. Henning k němu přistoupil jako sluha, jako – sokolník, a nechce mi prostě přijít na mysl, že tento rytíř se snížil ke slibu na návrat na Güntersberg. Na druhé straně Henning také není mužem, který se lehce stane obětí klamu. O Brunhildě už dále nechci mluvit. Ta dívka prostě musela věřit tomu, co jí bylo řečeno. Ta věc mi není jasná, ale vyvaruji se toho, vyjádřit vůči Henningovi pochyby. Měl by mi to asi moc za zlé, a právem.


    Také jeho cesta do Reetzu mi není jasná. Jak se vůbec setkal s Erasmem?“


    „Myslím, že jeho přítomnost v Reetzu se dá vysvětlit. Janeckovým mužům pomoc pro ohrožený Güntersberg odmítl, takže musel být v Reetzu, a tam určitě poznal starého Erasma. Méně vysvětlitelné se mi zdá, že Dietrich von Quitzow nepřišel sám zpět se svými knechty. O nějaké vážné překážce se dá sotva mluvit. Spíš musím uznat, že chybělo na dobré vůli dané slovo v jisté době dodržet, kdy jeho pomoc by měla pro mne velkou cenu. Každopádně jeden důvod je ještě možný, ale není pravděpodobné, že se sem hodí. Erasmus musel jeho okamžitý návrat nějak překazit.“


    „Mohl by se tento důvod jen tak beze všeho nechat přejít? Erasmus von Wedel se nebojí se svými nejbližšími příbuznými žít ve tvrdohlavém sporu. Takže se nezalekne ani před tím, okamžitou, ať už třeba jen zdánlivou výhodu v zájmu nějakého spojence povýšit na vlastní zájem.“


    „To vyjde nastejno. Myslím, že ty dnes ještě nejasné body v celé záležitosti se v nejbližší době vysvětlí, a stejně málo pochybuji o tom, že Dietrich von Quitzow zůstane příliš dlouho pryč, ale kvůli zmínění o Dietrichovi jsme odbočili od otázky, kterou jsme podle mého tušení měli projednat.“


    „V žádném případě v takovém stupni, jak se dá zde předpokládat, protože Dietrich ve výhledově stojícím boji s markrabětem nebude hrát nevýznamnou rolí.“


    „V boji s markrabětem Friedrichem? Kdo chce táhnout proti němu do pole? Já slyším o této záležitosti poprvé.“


    „Když si vzpomenete, že vévodové Kazimír a Otto von Pommern nikdy nebyli přátelé markraběte, a jen z osobních podnětů, v zájmu svých vlastních zemí, jim bylo zabráněno zahájit útok. Mezitím ale markrabě svoji moc v Markách upevnil takovým způsobem, že vévodům nahání strach kvůli jeho vlastní moci. Takže zatím v tajnosti udělali opatření, které má otevření boje jako konečný cíl. Zatím jim k tomu zdánlivě chyběla vhodná příležitost, aby své zlobě proti norimberskému markraběti dali důraz. Podle právě včera obdržených zpráv, tato příležitost se nyní nabízí. Markrabě jel s několika jeho odvážnými rytíři do Kostnice, aby se tam zúčastnil shromáždění duchovních a světských knížat. Ještě se to nedalo tak přesně na vědomí, co tam hodlá dělat, ale nebudeme daleko od pravdy, když připustíme, že nevykonává tuto dlouhou cestu z jiného důvodu, než že chce získat od císaře vyšší pravomoc. Tomu se musí včas zabránit.“


    „A to se má stát válkou?“


    „Ano, má se vynaložit vše, aby moc markraběte v Markách byla zlomena, zničena, a tak v Kostnici získané výhody by byly zbytečné.“


    „To bude obtížná práce. Pomyslete, že Friedrich převážnou většinu rytířů a pánů v Markách získal pro sebe a dokáže do pole poslat velice významné vojsko. Budou vévodové Otto a Kazimír schopni alespoň postavit rovnocennou sílu? Jaké mají spojence?“


    „V Meklenburské oblasti pana Wratislawa von Wolgast a ještě k tomu jistý počet rytířů.“


    „A jak smýšlejí rytíři von Wedel, Bork, Kremzow a ostatní o této záležitosti?“


    „Henning von Wedel, se kterým nyní vstoupíte do blízkého příbuzenského vztahu, smýšlí se mnou pro vévody. Stejně Kremzowští. Friedrich von Wedel a Bork oproti tomu se nechtějí namáhat ani pro, ani proti nim.“


    „Hm, hm, samozřejmě máte při tomto tažení pana Dietricha von Quitzow v oku.“


    „Pokud vím, mají vévodové v úmyslu mu předat část vojska pod velení.“


    „Nepochybně je už o tom vyrozuměn a bude na začátku tažení v Pomořansku.“


    „To si myslím také, protože v mírových časech v Markách, alespoň kde markraběcí spojenci se dají předpokládat, se nemůže nechat vidět. Ten slitováníhodný je doslova opovrhován.“


    „Už jsem o tom slyšel. Kdyby mělo dojít k boji, vypořádá se se svými protivníky jeho známým způsobem.“


    „A jaké postavení hodláte zaujmout vy? Promiňte mi tu otázku. Henning von Wedel, otec vašeho budoucího zetě, se dostaví, neboť v této oblasti převzal velení k najmutí pomocných vojsk, a také sám k vám přijede – a mne prostě nutí přání zjistit už dnes, jak se na tato záležitost díváte.“


    „No, budu držet s vámi.“


    „To je správné. Také jsem od vás nic jiného neočekával a stále více zjišťuji, že Henning von Wedel na Friedlandu o vás usuzoval správně, když řekl, že na vašem vypovězení přátelství mezi vámi a jím nemá nikdo jiný vinu než ten vychloubačný rytíř Janecke von Stegelitz.“


    „Nemluvme již dále o něm. Jakmile zazní zvolání k boji, nebudu chybět. Samozřejmě dostanu ještě zvláštní požadavek kvůli mému chování v této záležitosti?“


    „Zajisté už vám v příštích dnech dojde.“


    „Tak ta věc je vyjednána a den odplaty pro Dietricha von Quitzow nastane brzy.“


    „Jen ještě jednu otázku: Brunhildu necháte snad zde, dokud Güntersberg nebude zase připraven k jejímu přijetí. I tak se má žena pak velice nerada bude loučit s touto milou pannou.“


    „Já přijímám s vděčností váš návrh. Mně bzučí, po všem, co jsem dnes zažil, v hlavě jako v úle. Je pro mne čas ulehnout na lože.“


    Následujícího rána opustili podle ujednání rytíř Simon a Henning, který se jen těžko loučil se svou nevěstou, hrad Betow. První, aby jel nejdříve na Güntersberg a tam zařídil znovuobnovení hradu, a druhý, Henning, se vrátil na krátký čas zpět na Friedland.

  


  
    KAPITOLA OSMÁ

    ODPLATA


    Už uběhlo půl roku od odjezdu Suteminna a hraběte Warwicka z Tangermünde do Potsdamu a od návratu rytíře Simona von Güntersberg do jeho nově opevněného hradu. Půl roku, jenom půl roku, a přece jak velice důležité změny se staly v poměrně krátkém časovém období v kruzích, do kterých jsme zavedli našeho laskavého čtenáře.


    Rychlostí větru se v Markách, v Meklenbursku, v Pomořansku a dále také na Marky hraničící země rozšířila zvěst, že markrabě Friedrich byl císařem jmenován kurfiřtem brandenburským, a bez sebe zlostí pospíchali vévoda pomořanský a jeho spojenci ve zbrojení svých vojsk. Rytíř Dietrich von Quitzow byl neúnavný v podněcování k co nejrychlejšímu útoku, a i když vévodové a s nimi držící rytíři se snažili podle svých sil plány nenávistného rytíře splnit, přece jenom přešla doba vhodná k útoku, aniž by jí bylo využito.


    Přátelé a přívrženci markraběte dostali od mladého pána Joachima Gans von Putlitz, který byl krátký čas u svého přítele, mladého pána Henninga von Wedel na Friedlandu, včas zprávu o úmyslech nepřátel. Suteminn, hnán obavami, se souhlasem nově jmenovaného kurfiřta, se vrátil zpět do Mark a obě vojska stála u Angermünde proti sobě v den, kdy se vracel kurfiřt do Berlína.


    Bez zaváhání běžel k těm svým, kteří pod vedením Suteminna, Henninga von Bismarck, hraběte von Lindow, Joachima Gans von Putlitz a jiných, své protivníky již silně ohrožovali.


    Také hrabě Warwick se podílel na boji i s Detlewem. Řady nepřátel se dostaly po trpkém útoku, který byl veden Suteminnem, do rozkladu, a když se slunce sklánělo k západu, byli nepřátelé nejen naprosto poraženi, ale několik nepřátelských vůdců se nacházelo dokonce i v zajetí vítězů.


    Nejdéle se udržela část nepřátelských vojsk na bojišti, které bylo pod vedením Dietricha von Quitzow.


    Proti těmto se obrátil Suteminn, kterému Detlew, hrabě Warwick, Hans von Uchtenhagen a oba mladí pánové Dietz a Kuno von Quitzow, stáli po boku a po proražení nepřátelské linie tam vjeli se zvláštní zlobou.


    Detlew byl první, který se s ním střetl. Jestli v zoufalství a s bezpříkladným vztekem, s kterým předvídal rytíř nešťastný výsledek boje, šel vstříc vítězným protivníkům a dokázal udržet své místo, zdálo se nejen Suteminnovi, ale hlavně hraběti Warwickovi, pochybné. Proto hrabě a s ním mladý pan Dietz šli Detlewovi na pomoc.


    Hraběti Warwickovi se podařilo Dietricha von Quitzow odzbrojit a brzy ležel na zdupané zemi.


    Musel být vážně zraněn, protože krev protékala skrz škvíry brnění a mladý pan Dietz otevřel jeho bojovou helmici, aby poznal, kdo je ten rytíř, který s takovou odvahou bojoval. S jedním hlasitým výkřikem ale uskočil.


    „Můj otec!“ zvolal na blížícího se hraběte Warwicka a poklekl vedle nehybně na zemi ležícího rytíře.


    Na příkaz hraběte, který se nepřipojil k pronásledování vzdalujících se zbytků nepřátelského vojska, byl rytíř Dietrich von Quitzow z bojiště odnesen a ve skupině kurfiřta se nalézající lékař ohledal jeho rány.


    „Zde se už nedá nic zachránit,“ prohlásil po podrobné prohlídce.


    „Tak se alespoň pokuste dostat ho na chvíli k vědomí,“ prosil hrabě Warwick, „támhle stojí bolestí nad shledáním zdrcený syn, a já bych si s ním také rád vyměnil pár slov.“


    „Chcete,“ pokračoval dál, obraceje se s vážnou tváří k ohromenému Dietzovi, „chcete sem zavolat vašeho bratra Kuna?“


    Musel tuto otázku opakovat, pak se teprve mladý Dietz von Quitzow vzpamatoval.


    „Omluvte moji malou pozornost, pane hrabě. Ano, já hned Kuna zavolám.“


    Potáceje se opustil chatu, kde jeho otec očekával vysvobození z pohnutých osudů tohoto světa.


    V tomto okamžiku otevřel rytíř oči. I přes následek velké ztráty krve, která ho oslabila, se vzpřímil.


    „Kde to jsem a kdo jste vy?“


    „Jste v moci vítězů, a kdo jsem já, jste se také ptal? Já jsem hrabě Warwick, kterému jste před čtrnácti lety, když jste prováděl své nezákonné rejdy pod jménem ‚černý Dietrich‘, uloupil jeho rodinu, kterou jste uvrhl do neštěstí, a který nyní nechá zúčtování vašich zločinů Nejvyššímu, k němuž v několika okamžicích předstoupíte. Váš život se chýlí ke konci. Snažte se, abyste tam nahoře před ním obstál.“


    „Peklo a ďábel,“ vyrazil ze sebe bezvládně na své lůžko klesající rytíř stále hůř a namáhavě dýchaje, „já mám zemřít, aniž bych věděl, že markrabě byl vyhnán z Mark? To nemám ty své – moje děti a mou ženu už nikdy vidět? To je kruté.“


    „Vaši synové jsou zde a hned k vám přijdou.“


    „Co? Dietz a Kuno jsou zde? Snad nejsou –“


    „Zeptejte se jich sám. Támhle přichází mladý pán Dietz.“


    „Dietzi, Dietzi,“ zvolal Dietrich von Quitzow stále slábnoucím hlasem a natahoval k němu ruku.


    „Otče, milý otče,“ křičel rychle spěchající syn a klesl vedle lůžka otce, kterého od útěku z Friesacku už nikdy nezahlédl.


    „Kde je Kuno?“


    „Poslal jsem pro něho posla, brzy se dostaví.“


    „Dietzi; synu, ty jsi snad nepřišel s markraběcími poskoky?“


    Tázaný okamžik váhal s odpovědí. Věděl, že otevřeným přiznáním svému na smrtelném loži ležícímu otci by připravil velkou bolest. A proto odpověděl vyhýbavě:


    „Já jen s bratrem Kunem doprovázím pana Hanse von Uchtenhagen.“


    „Uchtenhagen?“ mumlal už se zavřenýma očima zde ležící rytíř, jehož duševní činnost pomalounku slábla a který si začal plést jména z dřívějších dob a současnost již zaměňoval s minulostí.


    „Uch – ten – hagen – to je dobré. Já jsem věděl, že –“


    Další slova už byla nesrozumitelná a řeč byla vedena jenom v nesouvislém šepotu.


    Chvíli odpočíval bez pohnutí, pak uchopil ve své dlani ležící ruku syna silněji a jeho hlas zase získal dřívější ostrý přízvuk, když zvolal:


    „Kde je Kuno? Elisabeth, má věrná ženo, žij blaze. Děti, vraťte se zpět k matce. Nenáviďte ho.“


    Bez hlesu se po těchto slovech zhroutil, dýchal hůř, nakonec se zadrhával, a Dietrich von Quitzow, po dlouhá léta nejobávanější loupeživý rytíř v Markách, vzor rytířstva Marky, vydechl; obdržel smrt z rukou muže, kterého udělal kdysi neskonale nešťastným.


    O zajetí Dietricha pozdě informovaný kurfiřt se dostavil až tehdy, když jeho nejúpornější protivník byl již mrtev.


    Jaké myšlenky mu asi probíhaly hlavou, když stál u mrtvoly muže, který mu připravil tolik špatných hodin a byl dokonce natolik odvážný; že uchvátil jeho vlastního syna, prince Johana. V každém případě tímto okamžikem veškerá zášť vůči dřívějšímu protivníkovi pominula. Pro tuto okolnost také hovořilo jeho další vystupování, protože se obrátil na o krok ustoupivšího syna zemřelého:


    „Váš otec svou vinu zaplatil smrtí, a tak jsme vyrovnáni. Ale vy, od doby, kdy jste oba pozvedli zbraně, jste ukázali, že jste mi oddáni. Já vím, že se na vás mohu spolehnout a že ve vás budu mít věrnou oporu. Jako uznání vašeho postoje a jako odměnu za vaši prokázanou neohroženost a odvahu, vám dávám Stavenow a hrad Zuplau.“


    Silně dojat děkoval Dietz za tento důkaz přízně.


    Ale kurfiřt ho přerušil otázkou po Kunovi a nařídil, když slyšel, že za ním vyslaný posel se ještě nevrátil, takže také nemusí být nalezen, že po jeho příchodu ho brzy za ním pošle.


    „Také on,“ poznamenal kurfiřt, „se ukázal jako věrný neohrožený a odvážný bojovník, a také zaslouží uznání.“


    Mladý pán Dietz čekal, dokud se kurfiřt nevzdálil i s hrabětem Warwickem. Čekal dál na bratra. Konečně se vrátil jím vyslaný knecht zpět:


    „Mladý pán Kuno leží mrtev na břehu řeky, tam naproti musel velice tvrdě bojovat, protože vedle a kolem něho leží značný počet knechtů, kteří mu padlí za oběť, než sám podlehl přesile.“


    Dietzovy oči se opět naplnily slzami, když slyšel tuto smutnou zprávu.


    „Takže v jediném dni jsem ztratil otce i bratra,“ pronesl sevřeným hrdlem a na chvíli si zakryl oči dlaní.


    Vtom mu někdo položil ruku kolem ramen a jeden hlas se zúčastněně ptal:


    „Ubohý Dietzi, takže Kuno je také mrtev?“


    „Bohužel, Detlewe,“ odpověděl tázaný, aniž by vzhlédl. Poznal podle hlasu, kdo je tento soucitný přítel, který se snažil tomuto postiženému vyjádřit soustrast.


    Detlew, protože on to skutečně byl, viděl, že Dietz není schopen zařídit to nejnutnější. Na vlastní zodpovědnost svolal jistý počet knechtů, aby obě mrtvoly byly odneseny do města a tam pomocí vozu odvezeny na Stavenow – – –


    O čtyři týdny později seděl v čarodějném domě v Tangermünde Suteminn, hrabě Warwick, Detlew a rytíř Dietz von Quitzow pohromadě a projednávali ty nejnovější důležité události.


    Bezprostředně po vítězném ukončení boje u Angermünde byl Garlosen, jehož majitel se spojil s protivníkem, dobyt, přičemž nejen rytíř Boldewin a Thomas von dem Kruge zahynuli, ale také starý strážmistr a u něho stále ještě pobývající bratr našli svou smrt. Několik dnů před touto schůzkou Suteminn, Hans von Uchtenhagen a Dietz von Quitzow, přičemž poslední kurfiřtovi řekl o existenci skrýše pokladů a tehdy na Wendenburgu bydlících lupičů, pod vedením Dietze, toto shromaždiště pod „černým Dietrichem“ uloupených věcí navštívili a poslední zboží nejen ze sklepení odstranili a předali kurfiřtovi k další dispozici, ale také chodbu a celé sklepení sami zneškodnili.


    Při první zběžné prohlídce beden byly shromážděné šperky roztříděny a vráceny všem hrabatům a jejich manželkám. Šperky, které byly poznamenány erbem hraběte, byly kurfiřtem ihned vráceny do majitelových rukou.


    Dá se předpokládat, s jakými pocity, stejně jako hraběnka, ty cennosti právoplatní majitelé opět přijímali, které jim připomínaly ty nejhorší hodiny jejich života, a nálada celé malé společnosti byla nepopsatelná, když se podařilo Dietzovi von Quitzow nečekaně dát rozhovoru a myšlenkám hraběte Warwicka úplně jiný směr:


    „Protože po smrti mého otce a mého bratra a se svolením kurfiřta jsem opustil bojiště, a protože jsem se obléhání Garlosenu a dalších vítězných tažení nezúčastnil, nemohl jsem se dozvědět, co se mělo stát se zajatými nepřátelskými vůdci. Víte o tom něco bližšího?“


    Tato otázka Dietze von Quitzow, mířená na Suteminna, vzbudila u tohoto rytíře nevraživé pokývání hlavou, ale u hraběte Warwicka lehké pousmání, zatímco Detlew se překvapeně díval nejdříve na jednoho a pak na druhého.


    „Vy mně vaší otázkou připomínáte událost, kterou si sotva mohu vysvětlit,“ vážně odpověděl Suteminn, „kurfiřt musí být konečným potlačením svých nejsilnějších nepřátel v zemi na severu ve veselé náladě, i tam, kde je to málo vhodné. Wedelové v Pomořansku a jmenovitě Henning von Wedel na Friedlandu, jehož syn a Simon von Güntersberg byli nejodvážnější spojenci vévodů, a mladý pán Henning von Wedel byli zajati. Místo aby s ním jednal jako s ostatními do zajetí vzatými rytíři a pány, tak mu kurfiřt na prosby brandenburského biskupa, jehož neteř je provdána s jeho přítelem Joachimem Gans von Putlitz, dal svobodu, a ten poslední, který se šťastně dozvěděl o plánech nepřítele a prozradil je, dokonce je zachránil před přepadením a nepochybně i před prohrou, má, jak mi bylo se smíchem vyprávěno, byl pozván na svatbu mladého pána Henninga von Wedel s dcerou Simona von Güntersberg.“


    „Pan Joachim Gans von Putlitz,“ poznamenal nyní Dietz von Quitzow s úsměvem, „se zdá být odvážný, když se tak brzy odváží do jámy, každopádně následkem porážky ještě vzteklého lva.“


    „Henning von Wedel měl snad říci, že v žádném případě není tak zatvrzelým nepřítelem kurfiřta jako jeho otec a že rád podá ruku k usmíření. Ale já těm Wedelům příliš nevěřím a tohoto kroku kurfiřta lituji.“


    „Vy jste zapřísáhlý nepřítel Wedelů?“


    „Ano.“


    Toto „ano“ znělo tak hrubě, tak přísně, že byli všichni přesvědčeni, že Suteminn má vůči všem Wedelům hluboko zakořeněnou nenávist.


    Rytíř ale nedělal žádné okolky při této vzpomínce na Henninga von Wedel. Nenávist musela být příliš silná, protože jeho tvář zůstala zachmuřená, a získala příznivější dojem teprve tehdy, až když Detlew poznamenal:


    „Ohlášená návštěva se dlouho nedostavila. Že by Chlodwig dnes nepřišel?“


    „Zbytečné starosti,“ odpověděl s úsměvem, „nezaváhá, aby se sem dostal co nejdříve.“


    A otočen k hraběti Warwickovi pokračoval:


    „Toužím po tom, na okamžik z tohoto těsného prostoru vyjít ven. Wedelové mi mohou dnes co nejméně zkazit náladu. Nevykonáme malou vyjížďku do města? Musím tam zařídit jednu záležitost, kterou, nebudu-li mít dnes anebo zítra čas, bych hned tak nevyřídil. Možná že potkáme hraběte von Lindow.“


    Hrabě Warwick byl beze všeho ochoten ho doprovázet a oba opustili dům.


    Dietz a Detlew byli nyní, protože se ženy již dávno rozloučily, sami.


    „Nyní, milý příteli,“ začal první, „mi vysvětlete, proč máte tak špatnou náladu? Když jsem při mém příchodu vaši náladu zjistil a ptal se, neměl jste žádnou chuť mi dát odpověď, proto jsem na vás nenaléhal. Když jsme ale nyní jen sami dva, prosím, abyste svému upřímnému příteli řekl, o co jde.“


    „Když vyhovím vaší žádosti,“ odpověděl vážně Detlew, „stane se to za předpokladu, že budete muset mlčet o mém sdělení. Já si nepřeji, aby poté, co věc bude naprosto vyřízena, někdo později ještě našel důvod tu ubohou dívku snad podezírat.“


    „Takže se jedná o osobní záležitost, která vás tak vážně a smutně naladila?“


    „Je to tak. Snad si vzpomínáte na to, co jsem vám sdělil o dívce, kterou jsem před časem vysvobodil z moci Boldewinů a z rukou jistého flanďáka?“


    „Zajisté, vy jste mluvil o tom, že je to židovka.“


    „Správně. Na toto roztomilé dítě jsem nemohl zapomenout a během boje u Angermünde a při zteči na Garlosen jsem měl čas a příležitost se po ní pozeptat.“


    „No a co dál,“ ptal se Dietz s obavou, když se Detlew na chvíli odmlčel.


    „Ta nešťastná dívka si měla vzít za manžela muže, kterého nechtěla jmenovat. Plakala, prosila, naléhala na svou matku, která mi toto všechno sdělila, a také matce říkala, že miluje pouze mne, a pokud mě nedostane, že se vůbec nevdá. Když otec nevyslyšel ani matku, ani dceru, a tvrdě vyžadoval, aby dívka poslechla jeho vůli, hledala klid a mír ve vodě. Několik hodin před mým příjezdem u jejich rodičů našli její mrtvolu.“


    „Ubohé děvče,“ pronesl zcela tiše Dietz, hluboce pohnut touto tragédií.


    Detlew se ale zvedl, aby pohybem zase získal ztracenou duševní rovnováhu.


    Dietz musel uznat, že přítel měl nešťastnou dívku velice rád, a marně hledal slova útěchy. Uplynul delší čas, proto v naprostém mlčení a ulehčené se nadechl, když do místností vstoupila Marie.


    Ještě s ní ani nestačil navázat rozhovor, když se Suteminn s hrabětem Warwickem vrátili, v jejich doprovodu se nacházel dlouho očekávaný hrabě von Lindow a jeho syn Chlodwig.


    Marie oba zpozorovala současně, protože se však její tvář potáhla ruměncem, rychle se stáhla zpět. Detlew šel ale příchozím pár kroků vstříc.


    Po prvním pozdravení mezi Dietzem a hrabětem von Lindow, který se stal slavným na válečném poli, a Detlewem, jenž během cesty pánů do Kostnice s Chlodwigem uzavřel přátelství, promluvil hrabě Warwick:


    „Můj další pobyt ve vaší zemi je poté, co jsem vyžadoval a také získal, zbytečný. Proto se zítra rozloučím s kurfiřtem a pozítří brzy ráno odtud odjedeme. Pan hrabě von Lindow mě bude doprovázet až do Hamburku a náš přítel Suteminn mi dal konečně slib, že s námi pojede do Anglie.“


    Detlew vyjadřoval svou radost nahlas. Vždycky bylo jeho přáním, aby muže, který během svého odloučení od rodičů zastával u něho roli otce, mohl také nadále mít nablízku, a proto se tvářil velice překvapeně, když Suteminn rozpačitě odpověděl a svoji pozornost měl namířenou na to, co se dělo za ním. Zvědavě se otočil tím směrem: Jeho matka a jeho sestra na přání hraběte právě vstupovaly a byly hrabětem von Lindow a jeho synem zdraveny. Marie, která dokázala každému otevřeně hledět do očí, ta nevinná milá dívka zde stála, pohled stydlivě sklopený k mezi před hrabětem, přičemž svou navýsost rozžhavenou tvář mírně klopila, jako by mohla tímto způsobem zakrýt, co nechtěla dát najevo.


    Zbytečná námaha. Ani matka, ani pánové neměli pochyby o pocitech, které Marii naplňovaly, a kdyby byli ještě nějakým způsobem na pochybách, stačil by jim jistě radostně zářící, na líbezné dívce spočívající pohled mladého hraběte, a to by je muselo přesvědčit, že Chlodwig a Marie se navzájem milují.


    Překážky se zdály nepřiměřené k lásce mladého páru, protože rodiče nebyli tímto zjištěním v žádném případě nepříjemně překvapeni, a pouze jedna osoba mezi přítomnými se odvrátila s nápadně bledým obličejem a po krátkém srdečném rozloučení od hraběte a jeho rodiny, nejdříve ale od Detlewa a od Suteminna, opustila dům: Dietz von Quitzow.


    „Já blázen,“ mumlal, když už byl kus cesty vzdálen od domu a ještě jeho pohled na něj letmo vrhl, „proč jsem se oddával naději, na jejíž splnění, poté co se stalo, jsem vůbec nesměl pomýšlet? Musím prostě nést vinu za něco, co jsem nespáchal. No, budiž.“


    Pomalu, téměř váhavě, jel cestou směrem na nedaleké Plauen.


    Pevně stanovený plán cesty mezitím dostal změnu.


    Kurfiřt sám osobně hraběte Warwicka doprovázel zpět na Tangermünde, aby se rozloučil s dámami a se Suteminnem. Henning von Bismarck, který se ještě později dostavil, aby ochranu a správu čarodějného domu dobrovolně převzal, se nenechal odradit, aby směl panstvo doprovázet do Hamburku.


    Stará služka, která před vstupem Marie do domu vedla domácnost, tak zůstala sama a trpce plakala, když hraběnka a Marie, ke které obzvlášť ji to velice silně táhlo, jí naposledy nabídly ruku. Ale nejen hraběnka a její dcera, ale dokonce i Suteminn byl na měkko naladěn, když stará žena naříkavě zvolala:


    „Bože na nebesích, takže opět stojím úplně sama ve světě jako před mnoha lety, tehdy jsem ovšem byla ještě mladá. Dnes ale – žijte blaze, žijte blaze. Bůh si mě brzy povolá z tohoto světa. Už konečně také musím najít klid.“


    „Neboj se,“ zvolal na ni ještě Suteminn, když se vyhoupl na koně, „já na tebe nezapomenu a pan von Bismarck bude, pokud já zde nebudu, tobě vždy nápomocen. My se jistě ještě uvidíme.“


    „Bůh nám to dopřej, pane,“ šeptala stará služka chvějíc se, zatímco za posledním odjíždějícím rytířem z dvora zavírala bránu.


    Bez jakékoliv rušivé události se dostali všichni jmenovaní do Hamburku.


    Hrabě von Lindow zůstal se ženami a svým synem v hostinci, zatímco hrabě Warwick v doprovodu Detlewa, von Bismarcka a Suteminna šli do přístavu, aby na vydaný příkaz zde vyhledali ještě kotvící Vlaštovku.


    Bez zvláštní námahy ji našli v tom velkém počtu v přístavu kotvících lodí. V nepřítomnosti kapitána převzal velení konstábl Sam Haberland, protože kapitán při útoku na Garlosen přišel o život. Byl to velice dobrý náhradník.


    Pomalu kráčeli, poté co opustili Vlaštovku, podél mola.


    Zatímco šli za pilného rozhovoru a Suteminn vzpomínal na podrobnosti případu, které se mu přihodily při příchodu z Anglie přijíždějícího hraběte Warwicka, zvolal rychle pan von Bismarck:


    „Zde zase vidím toho muže, který nás tehdy tak nápadně pozoroval, že jsem se cítil v pokušení se mu představit. Skutečně, zdá se, že poté, co nás viděl, má vůči nám stejnou zvědavost. Vidíte, pánové, jak se při našem pohledu zarazil a zůstal stát? Podívejte, jde přímo k nám, rovnou cestou!“


    Také Suteminn se na tohoto cizince ostřeji podíval. Oba rytíři ho pozorovali stejně stále a stejně zachmuřeně jako on je. Ještě několik kroků chybělo a stáli před sebou. Zatímco Suteminn cizince, jako by byl něčím pohnut, pozoroval bázlivým zrakem, zastoupil von Bismarck muži cestu:


    „Zdá se, pane, že máte o nás mimořádný zájem. Už je to podruhé, že se necháváme od vás tak nápadně okukovat, a proto si myslím, že jsme oprávněni vás požádat o vysvětlení vašeho jednání.“


    Chvíli se dívaly tmavé oči cizince nepřátelsky. Zdálo se, že chce dát ostrou odpověď, ale spokojil se nakonec opovržlivým pokrčením ramen a obrátil se k další chůzi.


    To pana von Bismarck vyvedlo z míry.


    „Na přátelskou žádost nic nedáte, no dobrá. Pak tedy vyžaduji odpověď, nebo při Bohu Všemohoucím – Henning von Bismarck vám ústa otevře!“


    Cizinec sebou trhl, když zaslechl tato slova.


    „Jaké jméno jste to řekl? – Henning von Bismarck? – Vy jste z Marky?“


    „Zajisté. Nosím toto jméno a jsem rytíř z Marky. Vy mě znáte, a kdo jste vy?“


    „Tak tedy máte bratra jménem Claus?“


    „I to je správné, kdo tedy, k čertu, jste?“


    „Kvůli vašemu bratrovi, s kterým jsem byl kdysi spřátelen, chci vaši odvahu, že jste mě zastavili na otevřené ulici, přehlédnout. A po mém jménu vám nic není.“


    Aniž by se staral dál o ostatní pány, kráčel cizinec na druhou stranu ulice a rychle zabočil do boční uličky.


    Bismarck chtěl běžet za ním. Pohled na Suteminna, který stál několik kroků vzadu, ho ale přinutil k tomu, aby tento záměr neuskutečnil.


    Rytíř hleděl se široce otevřenýma očima na cizince, bledý s napůl nakloněným tělem stál zde jako dlouho zaražený pilíř mola a podával obraz bezmocného úleku, že nejen von Bismarck, ale také Detlew, jenž ho rovněž pozoroval, k němu rychle přistoupil.


    „Proboha, co se vám stalo? Je možné, že ten neurvalec vás takto vyvedl z rovnováhy?“


    Tyto otázky zazněly téměř současně, aniž by se oba dočkali okamžité odpovědi.


    Když se k němu blížil ale také hrabě, vzpřímil se a řekl, zatímco bolestivý úsměv zahrál kolem jeho rtů:


    „Buďte úplně bez starosti, přátelé. Při pohledu na cizince se ve mně probudila vzpomínka na někoho, kdo mi byl blízký a ještě stále je. To překvapení bylo příliš velké, ale slabost brzy překonám.“


    „Bylo to,“ pokračoval tiše, spíš pro sebe, „skutečně nějaké mámení, nebo že by Olaf skutečně ještě žil, zde se nacházel a mne nyní potkal?“


    Detlew pozoroval rytíře pozorně a pátravě a musel pochopit poslední otázku, protože požádal, když se chystal Suteminn k pokračování v cestě:


    „Dovolte mi, abych tohoto záhadného cizince sledoval. On zná pana von Bismarck a vy znáte, jak je už nyní nepochybné, i jeho. Proč by se nemohla tato záležitost vysvětlit?“


    „Já vás doprovodím,“ řekl pan von Bismarck rychle. Ale Suteminn co nejdůrazněji žádal, aby byl vynechán jakýkoliv pokus tohoto muže najít.


    „Pokud se,“ prohlásil, „náhodou ještě setkáme, tak si najdu jistotu. A když už se s ním nesetkám, jak chci, pak na něho také zapomenu.“


    Bismarck i Detlew se podvolili tomuto přání, ale zřetelně neradi, a vrátili se mlčky a pomalu do hostince, kde je očekávali hrabě von Lindow a ženy.


    Když přišli k domu obchodníka Wilkense, zůstal hrabě stát.


    „Prosím vás, abychom sem na chvilku vstoupili. Když jdu náhodou kolem, chci vyřídit záležitost, která by se jinak mohla protáhnout na delší čas.“


    Lhostejně následovali pánové hraběte, který v přijímacím salonu obchodního domu se právě ptal na pana Wilkense, když onen muž vstoupil do dveří.


    Na jeho pozvání vstoupili pánové do jeho pracovny a Detlew, stejně jako pan von Bismarck, potlačili s největší námahou překvapený výkřik, když zde stál najednou proti nim onen tajemný cizinec.


    Suteminn se na okamžik zarazil. Pak přistoupil blíž k tomuto upřeně hledícímu muži a pronesl následkem vnitřního pohnutí chvějícím se hlasem:


    „Promiňte, pane, že vás obtěžuji touto otázkou, ale jestli jsem se v mém tušení mýlil, pak vás prosím, abyste omluvil moji dotěrnost kvůli tomu, že mně se jedná o důležitou odpověď.“


    „Ptejte se,“ řekl cizinec méně nevrle, spíš stydlivě.


    „Olaf von Moltke,“ zvolal Suteminn tiše, zatímco sáhl po ruce napůl od něho odvráceného cizince.


    Ten sebou trhl a zadíval se rytíři s výrazným strachem okamžik do očí.


    „Olafe,“ zvolal Suteminn, drže ruku cizince pevně, „ty už nepoznáváš svého vlastního bratra?“


    „Otto,“ vykřikl tento nyní hlasitě a ve stejném okamžiku se ti dva muži objímali.


    Beze slova se drželi dlouhou, dlouhou dobu v náručí a hrabě, stejně jako von Bismarck a Detlew, kteří byli touto scénou nanejvýš překvapeni, se odvrátili s vlhkým pohledem. Byl to pro ně velice zvláštní pocit, vidět takového muže plakat – –


    Neméně se zdál být překvapen i obchodník Wilkens, protože zůstal jakoby ochromen stát u dveří a díval se na celou společnost. Pak rychle vstoupil do místnosti a rychle za sebou zavřel dveře.


    Konečně bratři našli zase svou řeč.


    Hrabě již místnost opustil a nyní následoval von Bismarck s Detlewem, takže oba osaměli.


    Velice stručně vyprávěl Suteminn, že po rozloučení s bratrem byl nejdříve ve Vestfálsku u jednoho s otcem spřáteleného rytíře. Tam že získal své vzdělání. Pak že se potloukal v cizích zemích a nyní již řadu let žije v Marce.


    „Náhodou jsem v blízkosti našeho domova našel služebnou naší matky, vzal jsem ji s sebou, tu mezitím již postarší ženu, která mi vede, když budu delší čas pryč, v Marce, a to v Tangermünde, moji domácnost. Poté jsem měl alespoň jednu osobu u sebe, která znala otce, matku a bratra. Jak ale,“ uzavíral své vyprávění, „jak se od té doby vedlo tobě, milý bratře? Co děláš teď? Mluv, vyprávěj. Nemohu ti říci, jak jsem toužil po znovusetkání s tebou a jak často jsem nebesa prosil o to, abych tě mohl ještě jednou obejmout. Moji prosbu nebesa vyslyšela. Budiž jim za to dík.“


    „Když jsem byl dost bláznivý,“ odpověděl nyní Olaf, „kvůli dívce, kterou jsme oba stejnou měrou milovali, ale která nám stejně byla vyrvána Angličanem, takže jsem se s tebou rozešel, obrátil jsem se do Schleswigu. Odtamtud jsem šel na moře a dodnes jsem velitelem Vikingu pod jménem Rolf Vendaskiold, a jak si myslím, nejsem zase tak neznámý.“


    „Jakže,“ vyjel Suteminn, kterého nyní poznáváme jako Ottu von Moltke, „ty jsi ta obávaná hlava Vitálských bratří?“


    „Ne, milý bratře, to nejsem. Já žiji sám pro sebe. Já jsem se nikdy nepostavil pod pravidla společenství nebo zákony tohoto zvláštního státu, ale spíš knížata několika přímořských států přišla ke mně a tito u mne vyhledávali pomoc podle mnou vyslovených podmínek. Ale mluvme o něčem bližším. Ty jsi byl provázen třemi pány. Ten jeden byl údajně pan von Bismarck, toho mladého pána neznám. Ten starší je ale jistě hrabě Warwick z Anglie. Jak ses k tomuto muži dostal? Musím s ním promluvit pár slov, protože kvůli němu jsem na Neuwerku utrpěl škodu.“


    „Hrabě Warwick je mým velkým přítelem. Chci ho načas doprovázet do Anglie, a já tě prosím, abys to, co si s ním máš vyřídit, odložil na tak dlouho, než ho poznáš trochu blíž. Ta neuwerská záležitost se týká mimoto také mne, protože jsem se na ní také podílel.“


    „Ty? Jakým způsobem?“


    Suteminn nyní vyprávěl okolnosti o příjezdu hraběte v Hamburku a Olaf rozčileně vyskočil.


    „Ale ten průběh událostí mi byl vyprávěn úplně jiným způsobem! Podle tvého sdělení vinu na setkání na Neuwerku zavinili jen mí lidé, kteří svůj trest již dostali. Ale že se hraběti Warwickovi podařilo šťastně uniknout, toho lituji a může vděčit jenom tobě, že se může vrátit zpět do Anglie. Jeho příjezd do Hamburku mi byl znám předem, a když jsem vás potkal a viděl jsem vás na Vlaštovce, bylo mi hned jasné, že to může být jenom dlouho hledaný anglický hrabě.“


    „Čím vlastně získal hrabě tvoji nenávist, že jsi ho chtěl úplně zničit?“


    „Je Angličan. To stačí.“


    „Stejně tě nechápu.“


    „No, Angličan nám přinesl neštěstí a donutil nás k pobytu V cizině. Angličan nám také uloupil Wandu –“


    „Zdá se, že se nalézáš v omylu. Byl to kníže von Waren, jak jsem s jistotou zjistil, který nás ve spojení s Wedely obelhal. On má na vině předčasnou smrt našeho otce a jemu vděčíme, že jsme příliš dlouho bloudili bez rodičů a bez vlasti a v širém světě jsme museli hledat chabou náhradu za ztracené. On dostal svoji zaslouženou odměnu.“


    „Jakým způsobem?“


    „Nedobrovolným několikaletým pobytem ve vězení v hnízdě loupeživého rytíře na Garlosenu, kde jeho zdraví tak utrpělo, že po osvobození z bídné klece na cestě do Warenu, bez pomoci v lese, zemřel.“


    „To je triumf spravedlnosti. Tvůj názor na spoluúčast podlostí Wedelů učiněných našemu otci, hmm – určitě vím, že není přesný. Já sám jsem od Friedricha von Wedel – myslím na Alten Wedel, od něho slyšel, že jejich jméno bylo v této věci špatně zařazeno. Kníže von Waren jim vůbec nebyl osobně znám.“


    „Hm. Těšilo by mě, kdyby Wedelové byli lidmi, které musím od jisté doby ctít. Ale přece, neslyšel jsi nikdy nic o Wandě? Žije ještě? Kde je? Jak se jí vede?“


    „Nevím nic víc, než jak jsem ti již sdělil. Je vdaná za Angličana, jednoho člena obchodnického cechu, a já je nenávidím až na smrt.“


    „Já tě prosím, abys hraběte Warwicka přijal a ze své nenávisti vyloučil. On ji skutečně nezasluhuje.“


    „Kvůli tobě se přinutím, abych tomuto muži neukázal mé pravé smýšlení. Jestli se s ním setkám, zamlčím doposud používané jméno.“


    „Děkuji ti, hrabě zaručeně svou záležitost s Wilkensem již vyřídil a očekává mě. Pan von Bismarck bude stejně velice napjatý dozvědět se, s kým v přístavu vlastně mluvil. Ty mě přece doprovodíš?“


    „Pro mě za mě. S Wilkensem mohu klidně vyřídit, co mě sem přivedlo.“


    Oba opustili místnost a našli ty tři pány v předsálí, kde na ně čekali.


    Hrabě trochu změnil barvu, když nyní zaslechl pravé jméno Suteminna. Bismarck ale nabídl Olafovi obě ruce.


    „Můj bratr Claus o vás mluví ještě dnes velice často a doufá, že vás opět uvidí. Bude mít velkou radost, až uslyší, že jeho touha může být ještě splněna – smím mu to snad říci?“


    „Ano, já vyhledám svého starého přítele.“


    V živém rozhovoru, na kterém se hrabě Warwick dost nápadným způsobem málo podílel, došli až do hostince a Olaf se právě bavil s hrabětem von Lindow o bojích mezi Hansou a Dány, když se otevřely dveře a hraběnka s Marií vstoupily do sálu, v kterém se nacházeli pánové.


    Olaf von Moltke vynaložil největší námahu, aby skryl rozrušení, které ho uchvátilo při pohledu na Marii a na hraběnku. Okamžik se na ně díval překvapením bez sebe, pak uctivě pozdravil, ale tak krátce, že nejen jeho bratr, ale také von Bismarck si toho všimli. Zdálo se, že hraběnka v prvním okamžiku bojuje s jistými rozpaky, ale rychle je překonala, takže žádný z pánů změnu nálady hraběnky nedokázal zaznamenat.


    Olaf zřetelně opominul promluvit na hraběnku, zdál se být vůbec tak trochu stísněn v sále, a ulehčené vydechl, když se svým bratrem dokázal promluvit pár slov o samotě.


    „Znáš hraběnku?“ ptal se zvědavě.


    Olaf se díval tázavě.


    „Zdá se mi, že jsi důvod našeho tehdejšího sporu docela zapomněl.“


    „Není možné, to je Wanda?“


    „Zajisté, Wanda von Löwenholm se nyní jmenuje hraběnka Warwicková.“


    Suteminn byl na okamžik tak překvapen, že nenašel jediné slovo. Nakonec nevlídně zavrčel:


    „To jsem byl raněn slepotou, že tu, která tak dlouho bydlela pod mou střechou, jsem nedokázal poznat?“


    „Dlouho žila pod tvou střechou? Co to znamená?“


    Suteminn nebo spíš Otto von Moltke mu vyprávěl o souvislostech z vlastní zkušenosti o osudu hraběnky v Markách a Olaf zvolal, když bratr zmlkl otřesen:


    „Ubohá Wando, jaké trápení jsi musela prožít. Ale také hrabě Warwick,“ dodal k tomu zamyšleně, „byl osudem silně, velice silně poznamenán. Nebesa převzala úřad pomsty – já už od další pomsty upouštím.“


    Náhodou našel brzy příležitost, aby sám promluvil s hraběnkou, a nyní slyšel, že on, stejně jako bratr, nebyli jí zapomenuti a také že hrabě nepoužil žádnou lest nebo žádný jiný prostředek, ale že spíš její rodina ji k tomuto svazku donutila a zaplať Pán Bůh, nikdy neměla důvod tohoto kroku litovat.


    Nad osudem v tajnosti stále ještě milované byl nyní uklidněn a k radosti svého bratra, stejně jako hraběte, obsadil místo kapitána na Vlaštovce, a potom se všichni rozloučili poté, co se mu dostalo ujištění od pana von Bismarck k návštěvě, a také bratra, aby svůj pobyt v Anglii zkrátil a dal mu včas zprávu o jeho návratu.


    Návrh hraběte Warwicka, aby jel s nimi do Anglie, rozhodně odmítl.


    Bez potíží cestující dopluli do Anglie a konečně byl před nimi cíl jejich cesty, kamenné sídlo hraběte Warwicka. Otto von Moltke nebyl k přinucení svůj pobyt u přítele prodloužit déle než k svatbě Marie a hraběte Chlodwiga von Lindow, který mu přinesl dlouhý dopis od pana von Bismarck, v kterém jedno místo Detlewa jmenovitě zvlášť zajímalo. Bismarck totiž psal:


    Dietz von Quitzow unikl před několika týdny velkému nebezpečí, o němž mimo mne nikdo neměl tušení. V pokladnici lupičů jsme kdysi našli velkou bednu se zlatem a cennostmi, které kurfiřt vzal do opatrování. Mezi těmito věcmi se také nalézala malá černá bednička, kterou nikdo nedokázal otevřít. Proto byla zhruba před čtyřmi týdny v přítomnosti kurfiřta přede mnou rozlomena a my v ní nalezli jistý počet listin, ze kterých nevyplývalo nic jiného, než že Dietrich von Quitzow, Dietzův otec, se dokázal dostat zločinem do vlastnictví jemu náležejících hradů. On je plodem nezákonného poměru svého otce Kuna von Quitzow s brandenburskou dívkou. Svého vlastního bratra ve Wendeburgu zajal, ten při příležitostném dobývání skrýše ‚černého Dietricha‘ byl ubit berlínskými občany, a tímto si získal postavení, které mu právoplatně nepatřilo. S ohledem na urozené smýšlení a prokázanou věrnost a odvahu Dietze von Quitzow, kurfiřt tyto papíry zničil, a protože žádní zaslouženější příslušníci této rodiny nikde nejsou, rozhodl se celou záležitost ponechat v zapomnění. Jste první a jediný, vůči komu toto mlčení poruším. Dietz, který o celé záležitosti nemá tušení, přivede nyní svou matku z hradu Saida do Plauen. Koná také časté návštěvy u Thumenerů. Takže není zvláštní, že milostivá dceruška toho starého bojovníka brzy přijde jako paní na Plauenburg – – –


    „Díky Bohu,“ poznamenal radostně Detlew, když četl toto místo, „chudák Dietz konečně najde klid a mír. On si ho zaslouží a přeji mu tímto také nehynoucí štěstí.“


    Také hrabě Warwick souhlasil s tímto výrokem – – –


    Suteminn prodloužil pobyt v Anglii, na prosby svého přítele, až k odjezdu mladého páru do Mark, pak se sešel po předešlém ujednání v Hamburku se svým bratrem a dokázal ho přinutit k tomu, aby se vzdal života na moři.


    Olaf von Moltke prodal Vikinga hanze, ve Warenu, v jeho stále milované vlasti, se usadil a po obětování dost velkých částek dokázal koupit zámek svých otců. Ale nejenom to, nechal jej opět zrestaurovat. Nyní již také déle neváhal Suteminn, který střídavě bydlel v Tangermünde a částečně u hraběte von Lindow, splnit přání svého bratra. Vzdal se bydlení v Tangermünde, a protože jeho dlouholetá služebná mezitím zemřela, odstěhoval se sám na Waren. Tam po dlouhém odloučení zase žili spolu ještě celou řadu let v nejšťastnějším souladu, a skutečně často bývalo mimořádně veselo v halách zámku: Oba rytíři von Bismarck, Uchtenhagenové, Dietz von Quitzow, hlavně tedy hrabě Chlodwig von Lindow, bývali častými, radostně viděnými hosty obou bratří, kteří se těšili přátelství kurfiřta a jeho syna, pozdějšího kurfiřta Johasimo Achima – – –


    Po odjezdu své sestry s jejím mužem byl Detlew svým otcem uveden u dvora anglického krále. Tam potom žil několik let, a když se dozvěděl o nebezpečném onemocnění svého otce, odhodlal se k rychlému návratu domů.


    Ještě v den jeho příjezdu zavřel hrabě Warwick oči navždy. Jeho již delší čas trpící manželka tento úder osudu nesla tak těžce, že několik dnů poté následovala svého manžela na věčnost. Když Marie, která ihned po obdržení zprávy o onemocnění otce, přijela, dokázal ji Detlew pouze odvést k jeho rakvi a k právě zemřelé matce.


    Bolest Marie, která s láskou lpěla na svých rodičích, byla tak velká, že Detlew stejně jako Chlodwig měli obavy o její zdraví. K ulehčení obou mužů se dokázala opět brzy vzpamatovat a zotavit natolik, aby mohla se svým manželem vykonat návrat do Marky.


    Detlew se pak už ke dvoru nevrátil. Později se oženil s dcerou hraběte Leicestera a oblažil svou sestru, stejně jako Suteminna a ostatní přátele, hlavně Dietze von Quitzow, dlouhotrvající návštěvou.


    Také po svém návratu do Anglie, kde se výhradně věnoval své rodině a správě statků, zůstal s příbuznými a s přáteli v Markách v čilém, přátelském styku. Často vyprávěl v rodinném kruhu o utrpení svých rodičů a o zážitcích v Markách, o hrozných činech „černého Dietricha“, jehož zločiny napravit jeho synové měli skutečnou snahu, ale bohužel ne sílu – – –
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